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1. VY4eOHast nporpaMMa JUCUUTIINHBIL.

2.  Teopernueckre BOMPOCHI UCIOIB30BAHUS TPAMMATHUYECKUX KOHCTPYKIIUH C
HEJIMYHBIMU (popMaMu riaroja, cocaaraTelIbHOro HaKJIOHEHHsI, IPEICTaBISAIOLINE
TPYAHOCTH JJIsl U3yUEHHUs, 1 OCOOCHHOCTH UX MEPEBO/IA.

3. AyTEeHTHYHbIE TEKCThl MO CHEUUAJbHOCTH, a Takke OOIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKOTO, OOIIEHAyYHOTO, CIEUAIBHOTO XapakTepa s pa3BUTHS U
COBEPIICHCTBOBAHUS HABBIKOB YCTHOTO U MUCbMEHHOIO MIEPEBOJIA.

4, TecThl pa3aMYHOrO YPOBHS CIOKHOCTH.

S. [IpenMeTHO-TEMATUYECKOE  COJIEpKAHHUE HK3aME€Ha [0  JAUCUUILIIMHE
«MHOCTpaHHBIM  S3bIK B MPO(ECCHOHAIBHOM  JCSATEIBHOCTH  (TIEPBBIN)
(aHTTTUACKHI )».

6. [TpunoxxeHus.

ITosicHuTeILHASA 3aNMUCKA

OJEKTPOHHBIM  Y4EOHO-METOAMYECKUM  KOMIUIEKC 1O  JAUCIUILINHE
«MHOCTpaHHBIM  S3BIK B NPO(PECCHOHANBHON  NEATEIbHOCTH  (TIEpPBbIN)
(anrnmiickuil)» g cnenpanbHocTh 1 — 96 01 01 TamokeHHOe JAeNo
cnequanu3auuu 1 — 96 01 01 02 DxoHOMHMUYecKoe OOecreueHHe TaMOXKEHHOM
JEATEIbHOCTH COCTABJIEH B COOTBETCTBHM C OCHOBHBIMM IOJOXeHUsIMH Kozekca
Pecniy6oniuku benapych 00 o6pazoBanuu: ot 13 suBaps 2011 r., Ne 243-3,
Konnenmuu o0y4eHHs] HMHOCTPAHHBIM $I3bIKAM B CHCTEME HENPEPHIBHOTO
oOpazoBanust Pecriybnuku benapych, a Takke ¢ OCHOBHBIMM HaIpaBJICHUSMHU
rOCYJapCTBEHHOW TIOJUTUKH, OTpaXeHHbIMM B KoHUENIMU HENpephIBHOIO
BOCIIUTAHUsI ydyamieiics Monojexu B Pecnybnmuke bemapych, B 1iaHe
UJIE0JIOTUYECKOM M BocnuTarenbHoil padotel BHTY u npyrux rocyaapcTBEHHBIX
nporpammax, HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX u MHCTPYKTUBHO-METOIUYECKUX
JOKyMEHTaX, ONpEACNSIIONMX  NPUOPUTETHbIE  HAMNpPAaBICHUS  UACOJOTUU
0eI0pyCcCKOro rocy1apcTna.

Hauueii DYMK npencraiasier coOod  OporpaMMHBIA  KOMIUIEKC IO
nucuuiuinHe « THOCTpaHHbBIN SA3bIK B IPO(ECCHOHATBHOMN IeATEeIbHOCTH (IIEPBBIiT)
(aHrMCKUif)», Ha3HaYeHHE KOTOPOro COCTOUT B 00ECIIEYEHUH HENPEPHIBHOCTH U
IIOJIHOTBI MPOLIECCA NOATOTOBKHU CTYIEHTOB K MCITOJIb30BAHUIO AHTJIMICKOIO A3bIKa
B Mpo(eccroHaIbHON eATeIbHOCTH CHEeIHaIMCTa B 00JaCTH TaMOKEHHOTO Jera
KaKk  cpeicTBa  OOmIEHHS B OOILECTBEHHOM,  COIMOKYJIbTYPHOH U
npodeccHoOHAIbHOM  cepaX  MEKIMYHOCTHOTO B3aUMOJCUCTBUS  JJIA
HEMOCPEICTBEHHOM pabOTHI MO CIIEUHUAIbHOCTH.

Pazpaboranneiii  OYMK  cnocoOcTByeT  co3maHuI0  YCIOBUM  AJiA
(dbopMHpOBaHUS HPABCTBEHHO 3pEJOW, HHTEIUIEKTyaJIbHO Pa3BUTOW JIMYHOCTH
oOy4aromnierocsi, KOTOpPOHM NPHUCYLIM COIMalbHAs aKTUBHOCTb, TPaKJaHCKAas
OTBETCTBEHHOCTh M NAaTPUOTU3M, [PUBEPKEHHOCTh K YHUBEPCUTETCKUM



LEHHOCTSIM u TpaguLUsM, CTpPEMJIEHUE K npodeccruoHanbHOMY
CaMOCOBEPLICHCTBOBAHUIO, AKTUBHOMY YYaCTHIO B DKOHOMUYECKOW U COLUAIIBHO-
KYJbTYPHOU KM3HU CTPAHBI.

CopepxaHue  3JCKTPOHHOTO  y4eOHO-METOJAMYECKOTO KOMIUIEKCa  T10
muctuminHe « THOCTpaHHBIN SI3BIK B TPO(ECCHOHATBHOM eI TENbHOCTH (TIEPBBIif)
(anrmmiickui)» g cneupanbHocT 1 — 96 01 01 TamoxxkenHoe jeno
cnequanu3anmu 1 — 96 01 01 02 DxoHOMHMUYECKOe OOecHedYeHHE TaMOXKEHHOM
NESTEIbHOCTH  BKJIIOYaeT B ceOs: ydeOHyl0 MporpaMMmy  AUCIHILTAHBL,
TEOPETHUYECKUI M NPAKTUYECKUU pa3fenbl, OJOK KOHTPOJS 3HAHUW, a TaKKe
CIPABOYHBIE MaTEpUAIIbl (IPUIIOKEHUS, TIIOCCAPUIA TAMOKEHHBIX TEPMUHOB).

B Tteopernueckom paszgene OYMK]l mnpencraBieHsl Marepuanbl IS
u3ydeHus: 1o ydyeOHol nucumiuiiHe «VHocTpaHHBIN sI3bIK B IpodeccroHaIbHOM
JeSATEeIbHOCTH (MEePBbIi) (aHTIIMICKUN)», B COCTaBE KOTOPHIX ayTEHTUYHbIE TEKCThHI
[0 CIENHATbHOCTH, TEOPETUUYECKUE BOIPOCHI HUCIIOIB30BaHUS TPAMMaTHYECKHUX
KOHCTPYKUMH C HEIMYHBIMH (POpMaMH TIJlarojia, COClarareabHOro HaKJIOHEHUS,
IPECTaBISIFOIINE TPYAHOCTH IJIsl U3YUEHUS, a TAK)KE OCOOCHHOCTH MX IIEPEBOA.

[Ipaktuueckuii paznen DY MK/ BkirovaeT ceOs: yrpaxHEHUs € 3aJaHUSIMU,
HaIIPaBJICHHBIMU Ha NMPAKTUYECKOE MCIOJIb30BAHUE 3aSBIICHHBIX B TEOPETUYECKON
YaCTH TPAMMATUYECKUX  KAaTErOpul, TPEHUPOBOYHBIE  YIPAXKHEHHUS  JUIA
CaMOCTOATENbHON pabOTHI.

B DVYMK npencraBieHbl TakkKe AayTEHTHYHBIE TEKCThI OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKOT0, OOLIEHAYYHOI'O, CHEIUAIBHOTO XapakTepa s pa3BUTHUS U
COBEPLIECHCTBOBAHUS HABBIKOB YCTHOTO Y ITMCBbMEHHOTO MEPEBO/IA.

biok konTpossa 3HaHuii OYMK coOmepXUT TECThl Pa3IMYHOIO YPOBHS
CJI0)KHOCTH, KOHTPOJIbHBIE 33/IaHUs JIJISl OLICHKU IMPUOOPETEHHBIX MEPEBOAUYECKUX
ymenuii.  JlaHHBI ~ OJMOK  oOecrmeuyrMBacT  BO3MOXKHOCTH  CAMOKOHTPOJIS
00y4aromierocsi, €ro TeKyIe U UTOrOBOM aTTECTAIUH.

Y4eOHO-MeTONMYECKUI KOMILIEKC 10 AUCIUIUIMHE «/HOCTpaHHBIN S3BIK B
podecCHOHaNBbHON NeATeTbHOCTH (TIEPBBI) (AHTIIMICKUN)» MpeaHa3HAuYeH s
cTyaeHToB crnenuanbHoctd 1-96 01 01 TamoxeHHoe [en0 O4YHOH (OPMBI
MOJIy4eHHs] BbICIIEro oOpa3oBaHusA, a Takxke mnpenonasareneii BHTY kadenps
NHocTpaHHbBIE S3BIKM, B LEIAX NPOBEACHUS KAaK ayJIUTOPHBIX IMPAKTUYECKUX
3aHSTHM, TaK U JIJI1 CAMOCTOATENbHOM pabOThI CTYIEHTOB.
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1. YYHEBHASA TPOI'PAMMA 110 JUCHUIIVIMHE






HOACHUTEJBHASA 3AIIMCKA

VYyeOHast mporpamMma ydpexAeHHUs BBICHIEIO 0OO0pa3oBaHUS HCUUILIAHBI
«MHOCTpaHHBIM  S3bIK B MPO(ECCHOHAIBHOM  JESATEIBHOCTH  (TIEPBBIN)
(anTNMiickui)» pazpabotaHa s crenranbHOocTH 1-96 01 01 «TamokeHHOe
JIETION.

KoneuHoii mesibl0 n3yyeHus y4eOHOW TUCHUILUIUHBI SIBJISIETCS OBJIAJCHHUE
AHTJIMACKUM A3BIKOM (B YCTHOM M MHUCbMEHHOM (hopMax) Kak CpeICTBOM OOIIEHUS
B OOIIECTBEHHOW, COIMOKYJBTYpHOM ®  mpodeccCHOHATBHOM  cdepax
MEKIJIMYHOCTHOTO B3auMOJAeHCTBUS. [Ipy 3TOM NMPUOPUTETHBIMU SIBISIIOTCSI TaKue
KauecTBa OYyIylIUMX CHEIUAIUCTOB, BIAJCIONIMX WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, Kak:
MOOWMJIBHOCTh ¥ THOKOCTh B PEIIEHUH 3a/ad Mpo(eCCHOHATBLHOTO W HAyYHOTO
IJIaHAa Ha AHIJIMHCKOM SI3bIKE, MOTPEOHOCTh B CaMOOOpPa30BaHUU, CIIOCOOHOCTh
OCYIIECTBIATh MEKKYJIbTYpHBIE KOHTAaKThl B TPO(ECCHOHANBHBIX IEISAX,
KOHKYPEHTHOCIIOCOOHOCTh B TIOCTOSSHHO MEHSIONIEMCSI MHOTOSI3BIYHOM U
MOJMKYJIBTYPHOM MHpE.

B kadecTBe TPOMEKYTOYHOW WeJdM Kypca OOydeHHsS  BBICTYIAeT
dbopMupoBaHUE 3peNIOW TPaXKJTAHCKOW JUYHOCTH, OOJafaromed CHCTEMOM
[EHHOCTEH, B3TJISA0B, MPEACTABICHUN W YCTAHOBOK, OTpaXarolux oOmume
KOHIIETITHI OEJIOPYCCKOM KYJBTYpbl, M OTBEYAIONICH BBI30BAM COBPEMEHHOTO
oOmiectBa. OBllajieHUe aHMJIMMUCKUM SA3BIKOM B paMKaxX JaHHOW y4eOHOM
JUCUMIUIMHBL ~ peaju3yeTcs B KOMMYHHUKAaTHBHOM,  00pa30BaTElIbHOM,
BOCIIUTATEILHOM, Pa3BUBAIOIIEM aCIEKTaX.

3agaun y4eOHOW AUCUMILIMHBI COCTOSIT B IOCIEIOBATEIBHOM OBJIAJICHUU
CTYJICHTaMU COBOKYITHOCTBIO KOMIIETEHIIN:

KOMMYHUKATUBHOM, KOTOpasi BKJIIOYaET

— JIMHTBUCTUYECKYIO KOMIIETEHIIMIO, T. €. CHOCOOHOCTh aJICKBaTHO BOCIIPUHUMATH
U KOPPEKTHO MCTOIB30BaTh CAMHUIIBI PEYM HA OCHOBE 3HAHUHN 0 ()OHOJIOTUYECKHUX,
rpaMMaTHYECKUX, JEKCHUYECKHX, CTHUIMCTHUYECKHX OCOOCHHOCTAX HU3Y4aeMoro
A3bIKA;

— COIIMOJIMHTBUCTUYECKYI0  KOMIIETCHIIMIO, T.€. CIOCOOHOCTh  aJIeKBATHO
WCIIOJIb30BaTh peain, (POHOBBIC 3HAHUS, CUTYaTUBHO OOYCIIOBICHHBIE (hOPMBI
OOIICHMS,

— COLMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIMIO, T. €. CIIOCOOHOCTh YYUTHIBaTh B OOIICHHUH
peYeBbIC U MTOBEICHUYECKHE MOJIETU, IPUHSATHIE B COOTBETCTBYIOIIEH KYIbTYPE;

— COIIMAJbHYIO KOMIIETEHIIMIO, T.€. CIOCOOHOCTh B3aUMOJCHCTBOBATh C
napTHepaMu IO OOIIEHUIO, BCTYNAaTh B KOHTAaKT M TMOJJEPKUBATH €ro, Biajes
HEOOXOJIMMBIMH CTPATETUSIMU;

—  JUCKYPCHUBHYK)  KOMIIETEHIIMIO, T.€.  CIHOCOOHOCTb  OCYIICCTBIIATH
KOMMYHUKAIIUIO ¢ Y4€TOM HHOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA;

— CTpPATEerH4eCcKyl0 KOMIETEHIUIO, T.€. CIOCOOHOCTh TPUMEHATH pa3HbIC
CTpaTeTUu — KaK JJisg TMOHWMAHUSI YCTHBIX/TTMCBMEHHBIX TEKCTOB, TaK W JUIs
MOIJIEP>KaHMS YCIICTITHOTO B3aMMOJICHCTBHYSI IPU YCTHOM/TTUCBMEHHOM OOIIECHUY;

v podecCHOHANBHON KOMIIETEHIIUEN, T. €. CIIOCOOHOCTHIO OCYIIECTBIATH
JIeJI0BOE M o(pHUIIHaIbHOE 00IIIeHHE B TPOGECCHOHAIBHOM Cpeie;
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v IparMaTtHyeckod KOMIIETCHIMEH, T.€. CIOCOOHOCThIO TOHHUMATh U
NOpPOXKJIaTh HWHOSI3BIUHBIM JAMCKYPC € YYE€TOM KYJIbTYPHO OOYCIIOBJIEHHBIX
pa3IUuni;

v KOTHUTHUBHOM KOMITCTEHIIUCH, T. €. CITIOCOOHOCTHIO TUIAHUPOBATH LIEJH, XOI,
U pe3ynapTaThl  00pa30BaTENbHONM W HUCCIIENOBATENBCKON  JESITEIHHOCTH,
WCITOJIB30BATh OMBIT U3YYEHUSI POJTHOTO U MHOCTPAHHOIO SA3BIKOB, CAMOCTOATEIBHO
pacKpbIBaTh 3aKOHOMEPHOCTH HUX (YHKIIMOHUPOBAHMS, IMOJIb30BATHCA MOMCKOBO-
AHATMTHYECKUMHU YMEHUSIMU;

v\ MEXKYJIbTYpHOH  KOMIIETCHIHEH,  T. €. CIIOCOOHOCTBIO  JTOCTHYb
B3aMMONOHUMAHMSI B MEXKYJIBTYPHBIX KOHTAKTaX, MCIOJb3YysSd BECh apCeHal
YMEHUH I peanu3alui KOMMYHUKaTUBHOTO HAMEPEHMUS;

v/ KOMIIEHCATOPHOM  KOMIIETCHIMEH, T.€.  CIIOCOOHOCThIO  H30EKaTh
HEJONOHUMAHHUs, IMPEOJOoJIeTh KOMMYHMKAaTHBHBIA  Oapbep/cOoil  3a  cder
VICITOJIB30BAHUS U3BECTHBIX PEUEBBIX U METASI3BIKOBBIX CPECTB;

v’ 0o0Ieil KOMIICTCHITHEH, BKIIOYAIONIEH HapsAy CO 3HAHUSMH O CTpaHe
U3y4aeMoro fA3blKa, 00 OCOOCHHOCTSX SI3bIKOBOM CHCTEMBI TaKX€ M CIOCOOHOCTB
pacIIMPATh U COBEPILICHCTBOBATh COOCTBEHHYIO KAPTUHY MHUPA, OPUEHTHPOBATHCA
B MEJIMMHBIX UCTOYHUKAX UH(POPMALIHH.

VYyeOnas mucummiimHa «MHOCTpaHHBIM S3bIK B IPO(ECCHOHAIBHOM
NeATEIbHOCTH (MEepBbIN) (AHTIMHCKUIA)» Oa3upyeTcsl Ha 3HAHMSX, MOITYYEHHBIX
IpU U3YYEHHUH IMKJIa OOLIEHAYyYHBIX M OOHIENpo(ecCHOHAIbHBIX IUCLUUILUINH, a
TAaK)KE€ TAKUX YYEOHBIX NHMCHMIUIMHAM Kak «TaMO>XeHHBIA KOHTPOJIb», «OCHOBBI
TaMOXXEHHOTr0 Jena», «MeXayHapoJIHOe COTPYAHUYECTBO B cPepe TaMOKEHHOIO
Jenay.

B ocnHoBe yueOHoM auctumuiabl «THOCTpaHHBIN S3bIK B MPOGECCHOHATBHON
NesATebHOCTH (TIepBbIN) (QHTIIMICKUMN)» JekaT (yHIaMEHTAIbHBIC TOJOKECHUS
METOJUKHA TpEnojaBaHus MHOCTPAHHOTO s3blka B cdepe JeloBOro u
poeCcCHOHANLHOTO O0IIEeHUSI, B YACTHOCTH, B chepe TaAMOKEHHOTO Jiefia. 3HAHUS
U yMEHUS, I[IOJIy4eHHbIE CTyJIE€HTaMH TpUd H3YyYECHUM JaHHOW Yy4yeOHOH
JUCUUIUIMHBI, HEOOXOIUMBI [ OCBOCHHUS MOCJIEIYIOUIUX CIEHHAIbHBIX YUeOHbIX
JUCUUIUIMH Y TUCUUILIMH CTIeHHAIN3alNi, CBA3aHHBIX C BOIPOCAMU OpPraHU3aluu
TaMOXEHHOTO JleJla Ha aHIJIMICKOM s3blke. B pesynbTaTe OCBOEHUs y4yeOHOU
JUCUUIUIMHBL  «HOCTpaHHBIM 536K B MPO(ECCHOHATBHON  AESTENbHOCTH
(nepBbIii)» CTYAEHT A0JHKEH

3HATbD.:
— OCHOBHBIE HOPMBI (DYHKIIMOHMPOBAaHHS HM3y4aeMoOro s3bika: (OHETHKa,
opdorpadus, opdosmms (BKITFOUAS reorpadudeckue Ha3BaHUs),

Mop(osioruueckre, CciI0BooOpa3oBaTeNbHbIE M CHHTAKCHMUYECKHE CTPYKTYpbl U
CXEMbl  pealu3alii  peud, TMpaBHJa  JIEKCMYECKOM  COYETaeMOCTH |
(GYHKIIMOHATIBHO-CTHIIUCTUYECKOTO 0(OPMIICHHS pEUEBOU IS TENbHOCTH;

— COLIMOKYJIBTYPHYIO U JMHTBOCTPAHOBEYECKYIO uH(pOpMalLHIO,
o0ecrneunBaroIIyI0 TPOPECCUOHATIBHYIO U COIIMOIMHTBUCTUYECKYIO KOMIIETCHIINHY;
— CMOCOOBI YCBOCHHUSI M XpPaHEHHUS SI3bIKOBOI MH(GOpMAILIMK B TAMATH U CIIOCOOBI €€
U3BJICUCHUS,
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YMETbD.
— OCYIIECTBJISITh PEUYEBYIO JIEATEIbHOCTh HEOOXOJUMOTO BUAA B COOTBETCTBUU C
KOMMYHUKATHUBHOM 3a1aueil 1 CXeMOM B3aMMOCICTBUS BO Becex cdepax 0OIIeHuS;
— TMOJIb30BaThCS MPABUIIAMH PEUECBOTO ITUKETA;
— HamucaTh 3CC€ WM JOKJIaJd, B KOTOPOM JOKa3aTelbCTBa Pa3BOpPavyUBAIOTCA
CUCTEMHO, BaXHbIE MOMEHTHI TMOJYEPKUBAIOTCS U TPUBOIATCA JETalH,
MOAKPEIUISIONINE M3JIaraéMyl0 TOYKY 3pEHMs, JaTh OLIEHKY pPa3HbIM HUJEIM U
BapuaHTaM peIIeHUs MpoOJieM, HamucaTh ACCe WX JIOKJIAJ] B Pa3BUTHE KaKOM-
100 TO3WIMH, TPUBOS JOBOJLI 32 W TMPOTHUB OMNPEACICHHONW TOYKW 3PEHUS H
TOSICHSIS TUTIOCHI 1 MHHYCHI BAPUAHTOB PEIICHUS, CHHTE3UPOBATh HHMOPMAIIHIO U
apryMEHThI U3 HECKOJIBKUX UCTOYHUKOB.
— T[IOHUMAaTh O0O0Illee COJAEpKaHME CIIOKHBIX TEKCTOB Ha aOCTpakTHbIE U
KOHKPETHBIE TEMbI, B TOM YHCIIE Y3KOCIIEIIUATbHbIE TEKCTHI;
— FOBOPUTH JOCTATOYHO CIIOHTAHHO B IENSAX OOIIEHUS C HOCUTENISIMH si3blka 0e3
0COOBIX 3aTPyIHEHUI JIs1 JIFOOON U3 CTOPOH;
— JieNlaTh 4YeTKHE TOJApPOOHbIE COOOIIECHUS Ha pa3lInyHbie TEeMbl OBITOBOTO,
00111eCTBEHHO-TIOJIUTUYECKOT0, O0IIEHAYYHOT0 U MPO()ECCHOHATBHOTO XapaKTepa;
— M3JIarath CBOM B3I/l HA OCHOBHYIO ITPOOJIEMY, TEMOHCTPUPYS TPEUMYIIIECTBA U
HEJIOCTATKH Pa3IUYHBIX MHCHUH.
BJIAJIETD:
— HaBbIKAMM HMHOCTPAHHOW pEeUYM Ha YpPOBHE, OOECIEUMBAIOIIEM ITOHMMAHHUE B
LEJSAX OCYIIECTBICHUS MPO(ECCUOHANBHBIX 3a/a4, YTO MPEArnoiaraeT OOIMMPHBINA
CJIOBapHBIM 3amac, BKJIIOYash HJIUOMATHYECKHE M PA3rOBOPHBIC BBIPAXKEHUS,
MOHUMAHUE KOHHOTATHUBHBIX 3HAUYCHUU JIEKCUYECKUX EIUHUI] U MPAKTHUYECKU
0€301ITMO0YHOE U YMECTHOE UX YIOTpeOJIeHUE;
— HaBBIKAMH TIEPEBOJIa HA KOMMYHUKATUBHO 00YCIOBICHHOM MH(GOPMAIIMOHHOM U
(GYHKIIMOHATBHO-CTUITUCTUYECKOM ~ YPOBHSIX B COIMAIBHO-OOIIECTBEHHOW U
oOpa3zoBarenbHOM cdepax, a TakKe B pamMKax CcBoed mpodeccroHamIbHOM
JEATEIIbHOCTH;
— OCHOBHBIMHM JIMHTBUCTHYECKHMH HaBbIKaMH (0a30BOM JIGKCUKOM OOIIEro sA3bIKa U
A3bIKa CIELMANIBHBIX 1eneil, (OHETUKOH, HOPMATUBHON TIpaMMaTHUKON U
CUHTAKCUYECKUMHU CTPYKTypaMU aHTJUHUCKOTO $3bIKa C IEJNbI0  MPaBUIHLHOTO
o(opMIICHUS BHICKA3bIBAHUS U TIOHUMAHUS PEUYH COOECEIHUKA;
— JIOCTATOYHO BBICOKUM YPOBHEM KOHTPOJISI TPaMMaTUYECKOW MNPaBUIBLHOCTU H
n30erath OMOOK, KOTOPhIE MOTYT IPUBECTU K HETIOHUMAHUIO.
IMPUOBPECTU HABBIKU:
— KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUS, HEOOXOIUMOTO JIJIsl TBOPUYECKON MpodeccuoHaIbHOM
JEATEIIbHOCTH,
— CaMOCTOATENLHOM paboTHI,
— pabOoTHI CO CIIPABOYHUKAMHU TI0 COMYTCTBYIOINIECH OTPACIIN HAYKH.

OcBoeHne nmaHHOW  y4eOHOW  JUCIMIUIMHBI  JOJDKHO  00ECIIeUrTh
dbopMHpOBaHUE CIACAYIOMNUX KOMIETEHITUN:

AK-4. YmeTp paboTaTh CaMOCTOATENBHO.

AK-8. O6sianaTh HaBbIKAMH YCTHOM M MUCbMEHHOW KOMMYHHUKAIUU.

CJIK-2. BeITh CHOCOOHBIM K COIIMAILHOMY B3aHMOJICHCTBUIO.



12

CJIK-3. O6nanath COCOOHOCTHIO K MEKIIMYHOCTHBIM KOMMYHHKAIIHSIM.

CJIK-6. YMmeTh paboTaTh B KOMaH/JIE.

IIK-6. IIpuMEHATh HaABBIKM COTPYJHHYECTBA C TAMOKECHHBIMH M WHBIMHU
KOMIIETEHTHBIMU OpraHaMHM MHOCTPAHHBIX IOCyNapcTB, BceMHpHON TaMOXEHHON
OpraHu3alyeid U HHBIMH MEXIyHApOIHBIMH OPraHU3alUsSIMH, 3aHUMAIOIUMHUCS
TaMOXXEHHBIM JIEJIOM.

IIK-7. Bmanmerp aByMs TOCYJApCTBEHHBIMHM M JBYMs HWHOCTPAaHHBIMU
S3bIKAMH HAa YPOBHE MPO(PECCHOHANBHOTO OOIEHUs, YTEHUSA, YCTHOTO UM
MUCBMEHHOI'O MIEPEBO/IA.

[IK-17. TlpuMeHATh HABBIKM IO OPraHM3alid B3aHUMOJCHCTBUS B O0JIACTH
po(hecCUOHATIBHOM NeATENbHOCTH.

[1IK-24. Bmanerrs  HaBBIKAMHU
apryMEHTUPOBAHMS B HAYYHOM CIIOpE.

BCACHUA HaquOﬁ JUCKYCCHUU )51

CornacHo ydeOHOMY IUIaHy M8 OYHOM (OPMBI TOITYYEHHS] BBICHIETO
oOpa3oBaHMs Ha U3yyeHUE YYEOHOM AUCLUMILIMHBI OTBEAECHO Bcero 660 4, U3 HUX
ayIUTOPHBIX 3aHATHI — 340 4.

Pacnpenenenne ayauTOpHBIX YacoB IO KypcaM, CEMEeCTpaM H BHUAAM
3aHATHI MpUBEIEHO B Tabauue 1.

Tabnumna 1.
Ounast popMa oTydeHUs BBICIIETO 00pa30BaHUs
dopma TeKy1ien
JlaGoparopubie | IIpakTuueckue P yu
Kypc | Cemectp | Jlekuum, u. aTTecTaluu
3aHATHSA, Y. 3aHATHSA, Y.
3 5 — — 68 3ayeT
3 6 — 136 9K3aMEH
4 7 — 136 9K3aMEH

COAEPKAHUE YYEBHOI'O MATEPHUAJIA

AHIIUHACKUN S3bIK, KaK OJHA W3 CHEUUAJIbHBIX JWCHUIUIMH, U3Yy4aeTcs B
XPOHOJIOTHYECKUX U TEPPUTOPHAIBHBIX TPaHUIIaX (DYHKIIMOHUPOBAHUS OCHOBHOTO
a3bika. OCHOBOM U3y4eHUS SIBISIETCS SI3bIKOBas cuTyanus. Kypc npegycmarpuBaer
JaabHEHIIee COBEPIEHCTBOBAHNUE SI3bIKOBBIX HABBIKOB B TaKWX OOJACTAX Kak:

donetuka, rpaduka, opdosnus, MopdosorHuecKkue KaTeropuu. BrHuMmaHue
yAeNseTcs ~ BOMpPOCaM  JIEKCMYECKOW  COYEeTaeMOCTH W HECBOOOJIHBIM
CIIOBOCOYCTAHUSIM.

Kypc aHramiickoro s3plka Ha JaHHOM JTale MNpPeCcTaBIsieT Cco0oi
KOMIUJIEKCHYIO ~ AUCIUIUIMHY, KOTOpas JIOJbKHa OO€CleuuTh Ty CTENEHb
JMHTBUCTUYECKOM W  MNPO(PECCHOHAIBHONM JIMHIBUCTUYECKON  KOMIIETECHIIUM,
KOTOpble TpeOyeTcsi OT BBITYCKHUKA YUYPEXKJECHHUS BBICIIETO0 OOpa30BaHUS.
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OOyuyeHue WHOS3BIYHOMY OOILEHHIO Ha AHTJIMHCKOM SI3bIKE OCYIIECTBISETCS B
MHOT0ACIIEKTHOU (hopMe U MpeanoiaraetT oOy4eHre B TaKUX acleKTax Kak ycTHas
MpaKTHKa, aHTJIMACKUH S3bIK B MPOGECCUOHANBHON €SI TEIbHOCTH, IBYCTOPOHHUMN
nepeBoj, pedepupoBaHMEe U AHHOTUPOBAHME TEKCTOB OSKOHOMHUYECKOH U
TaMOYKCHHOW TEMAaTHKH, JEJOBasi KOPPECIOHIACHUMS M JOKYMEHTAlUs, CPEACTBA
MaccoBoil uH(popmaruu. Kypc o00ydeHHs BKIIOYAET TaKWe BHUJIBI PEUCBOU
NEATEIBHOCTH KaK YTEHHE, TOBOPEHUE, ayIUPOBAHUE, TTUCHMO.

Kaxnprii acnekt ompenensieT 00beM JIEKCHYECKOTO M T'PaMMaTHU4YECKOIrO
MaTepuana, KOTOpBIM SBIIAETCS OOBEKTOM YCBOEGHHMS B paMKax TEMATHKH,
MPETYCMOTPEHHOW TIPUMEPHBIM TEMAaTHYECKUM TUTAHOM THUIIOBOM y4eOHOU
IPOTrPaMMBL.

B ouoaxmuueckux yensix xypc obyuenuss 6 0anHoUu npozpamme Oeaumcst Ha 2
smana:

| sman ananumuueckuti xypc (V-V1 cemecmpoi),

Il oman cneyuanuzuposannsiii kypc (VI cemecmp).

O06a sTana sBISIOTCA JOTUYECKUM IMPOJIOIKEHHEM MporpaMMbl MTHOCTpaHHBIN
s3bIK (TIepBbIN) (aHTIMICKU) 7151 crienraiibHOCTH 1-96 01 01 TamoskenHoe neno.

OOydeHue OCYIIECTBISETCSI HAa OCHOBE OPUTHMHAJIBHBIX CTPAHOBEIUECKUX,
MyOJIMITUCTUYECKUX, JTUTEPATyPHO-XYI0KECTBEHHBIX MaTepHaJIOB U MAaTepUAJIOB
crenuaibHoro xapakrtepa. Ilepexox or »a3tama Kk d3Tamy MOpeaycMaTpUBaeT
YCIO)KHEHUE  SI3BIKOBOTO  Marepuajia W UMHTEHCU(UKAIUIO  OOy4YEeHHUS.
CoBepiiieHCTBOBaHUE 0a30BbIX 3HAHUH U JalIbHEIIIEe PA3BUTHE PEUEBBIX HABBIKOB
JIOCTUTaeTCsd Ha AITOM JTafne MyTeM CHUCTEeMaTH3allud H3y4aeMOro SI3bIKOBOTO
MaTepHuaia U pa3BUTHs CAMOCTOSTEILHOCTH B pabOTe HAJl A3BIKOM.

dopMHUpOBaHME YMEHUN M HABBIKOB HMHOSI3BIYHOW PEYEBOM JIESITEIBHOCTH
OCYIIECTBIISIETCS B TAaKUX chepax OOIIEeHUs KaK:

— cbepa MEXKIMYHOCTHOTO OOIIEHUsT (BHEIIHOCTh, XapakTep, YYBCTBA,
CEMbsI, MPOOIEMBI COLIMOKYJIBTYPHOTO OOIIEHHUSA);

— cepa conpanbHO- OBITOBOTO OOIIEHUS (3KUIIbE, TUTAaHUE, CEPBUC);

— cepa coUMaNTbHO-TIOJUTUYECKOTO  OOmIEHUS  (TOCYIapCTBEHHOE
YCTPOMCTBO, TPaKJaHMH U OOIIECTBO, PEIUTUs, OSKOHOMHKA, TMOJIUTHKA,
MEKTyHAPOIHbIE KOHTAKTHI, IPOOJIEMbI OKPY>KaIOIIEH Cpebl);

— c(epa conmanbHO-KYJIBTYPHOTO OOIIEHUS (OTIBIX U JIOCYT, pa3BICUCHUS,
KyJbTypa);

— cdepa mnpodeccroHaTBLHO-ACIOBOr0 00IeH!s (o0mue CBEeJAeHUs O
npodeccur, O COBPEMCHHBIX JIOCTIDKCHHSAX B o0iacth mpodecCHOHATbHON
NeATEeTLHOCTH, TPO(PECCUOHANIbHBIC 3HAHUS U HABBIKHM, CBOM UMUK B U30PAHHOU
npodeccun).
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| TAII (V-VI cemecTphbI)

Henu smana:

— aKTUBU3aIIMS BCEX BUJIOB PAaOOTHI C pa3HBIMU TUIIAMU CIIEITUATBHBIX TEKCTOB;

— BKJIIOYEHHE B o0OydeHHe 001meoOpa3oBaTeIbHON (CTpaHOBEIUECKOMN)
TEMAaTHUKH, OJTM3KOU WM HEOOXOIMMOH CIEIUAINCTaM TaHHOTO TTPOQIIIS;

— CO3JIaHH€ OCHOB MPO(PECCHOHATHLHOTO IMOJX0Ja K aKTHBHOMY BIIAJCHUIO
WHOCTPAHHBIM SI36IKOM B 00JIACTH CIICIIUATTLHOCTH.
3aoauu ymana:
— 3aKpETUICHUE W Pa3BUTHE MIPUOOPETEHHBIX 3HAHWM, YMEHHIA, HABBIKOB aKTUBHOTO
BIAJCHUS  SI3IKOM B TOBCEIHEBHOW,  OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON U
npodeccruoHanbHoM cepax yCTHOU U MUCbMEHHON (DOPM KOMMYHHUKAIINH;
— OpHUEHTAllMsI Ha TBOPYECKOE MPUMEHEHUE YMEHUN U HABBIKOB B YCJIOBHO-
HEIMOJATOTOBJICHHBIX U HETIOATOTOBICHHBIX CUTYaIIMSIX;
— ¢dopMHpOBaHHE U Pa3BUTHUE HABBIKOB BEJEHUS JCIIOBON KOPPECIOHIACHIINH,
pedbepupoBaHusi W AHHOTUPOBaHHS  MPOGECCHOHATBHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX
TEKCTOB.

COILEPKAHUE OBYUEHUSA
| TAII (V-VI cemecTpsbi)

OBYYEHUME BUJAM PEUYEBOM JIESATEJbHOCTHU

Ymenue
— JAJIbHEHIIIEE OBJIAJICHUE OPUTMHAIBHOM JIUTEPATYPOM, B TOM YUCIIE:
O3HAKOMUTEIBHBIM YTeHHEM Oe3 cioBaps (ckopocTh ureHus 200 cOB B MUHYTY,
KOJIMYECTBO HOBBIX CJIOB HE MpeBbIaeT 4—-5% ot 00111ero oobema TeKcTa);
U3YYaroluM YTeHHEM (KOJIMYECTBO HOBBIX CJIOB HE MpeBbImaeT 8% OT OO0IIero
o0beMa TeKCTa, TOMyCKAETCs UCIIOIb30BaHUE CI0BapPs);
MPOCMOTPOBBIM YTeHUEM (CKopocTh uTeHus: 500 CJIOB B MUHYTY) € TOCIEAYIOIIEH
nepeaaveil OCHOBHOW MH(OpPMAIMHU, U3BJICUEHHON U3 TPOYUTAHHOTO.
— (hopMHpPOBaHNE HABBIKOB pe(epaTUBHOIO YTEHUS

CTryneHTbl JOJDKHBI yMETh UWUTAaTh C MPaBWIbHBIM TMPOWU3ZHOIICHUEM U
WHTOHALIMEH JI000M HE3HAKOMBIM TEKCT OBITOBOIO, DSKOHOMHYECKOTO H
JIMHTBOCTPAHOBETUECKOT0 XapaKTepa CPeAHEN TPYIHOCTH.
T'osopenue
MOHONIO2UYECKAs PeUb:
— YMEHHE NPOAYyLIUPOBATH CBSI3aHHBIE MOHOJIOTUYECKHE BBICKA3bIBAHUSA B
yKa3aHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX c(hepax B HOPMAIHHOM CPEIHEM TEMIIE peUu
— YMEHHE TIOJIb30BAaThCS PEUEBBIMU CPEICTBAMH YOCKICHHUS B KpPATKOM
MyOJTUYHOM BBICTYIUICHHUH
— YMEHHME KpaTKO MepelaBaTh CBEACHHS, MOJYyUYEHHbIE U3 CPEACTB MacCOBOMU
nH(popMaIu, BEIpa3uTh CBOE MHEHHUE
ouanozuyeckas peus:
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— yMmeHHe BecTH Oeceny (MHTEpPBBIO) HAa aHIVIMMCKOM S3bIKE (BBIPAKCHHE
ONpEJEICHHBIX ~ KOMMYHUKATHUBHBIX  HaMepeHUW: 3ampoc /  cooOIlIeHHe
uHpOpMAIUU — JTOTOJHUTEIBHOM, NETANMU3UPYIONICH, YTOUHSIONIIEH, OIEHOUYHOM;
BBISICHEHHE MHEHHUS COOECETHUKA, BhIpaXXCHHE COOCTBEHHOI'O MHEHUS IO MOBOAY
MOJy4YeHHOM MH(OpPMAINK, BBHIpaKEHUE OJ00PEHUSI/HEIOBOJIBCTBA, YKIOHEHHE OT
OTBETA)

— YMEHHE BECTH JIEJIOBBIE IEPETOBOPHI

— YMEHHE MOJb30BATHCS PEYEBBIM ITHKETOM JIEJIOBBIX IIEPETOBOPOB

— YMEeHHe BecTu Oeceny Ha ObITOBBIE, OOLIETTIOTUTHYECKHE, OOIIIEIKOHOMHUYECKHE U
npodeccHOHaNbHBIE TEMBI, a Takke JeNnaTh CcooOLIeHHEe [0 MaTepHualiam,
pOpabOTaHHBIM B paMKax CaMOCTOSTEILHOTO YTCHHUS,;

— yMEHHE NEePEeCcKa3blBaTh COJEP)KaHHUE MPOUYUTAHHOIO Yy4eOHOro marepuana, a
TaK)Ke JIMHIBOCTPAHOBETYECKUE U JTUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHBIE TEKCTHI;

— YMEHHE€ TiepellaBaThb Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE COJEp>KaHHUE PYCCKOrOo TEKCTa
MH(GOPMALIMOHHOTO XapaKTepa;

— yYMEHHME U3JOXKUTh COAEpNKAHHE MPOCIyIIaHHOM (oHO3amucu  WIn
IPOCMOTPEHHOTO BUAEO- UJIH Tellepuiibma.

Ayoupoeanue

— YMEHHE NOHUMATh ITyOJIMYHOE BBICTYIUIEHUE, B TOM YHUCIIE MEPEJAHHOE C
MOMOILBIO TEXHUYECKUX CPENICTB (CPEAHSSI CKOPOCTh PEUH HOCUTEINS SI3bIKa,
JUIUTEJIbHOCTh 3BYYaHUs TP MUHYTHI, TOJHOTA MoHUMaHus 80%)

— YMEHHE TOYHO U MOJIHO MOHUMATh TEKCThI BUAEOMATEPUAJIOB (B Mpeaenax
OTOOPAaHHOTO MUHMMYMa CUTYyalui oOLIeHus);

Iucomo

— (pUKCHUpOBaHUE HYKHOM HH(OpMaLIMU [TPU ayAUPOBAHUH, YTCHUH;

— COCTAaBJICHHE IJIAHOB, TE3UCOB, HAITMCAHUE ICCE, TOKIA/I0B;

— COCTABJICHHE JIEJIOBBIX ITUCEM

Ilepe6oo ycmmulii

— OBJIAJICHUE HABBIKAMHU YCTHOT'O JIBYCTOPOHHETO MEPEBOJIA;
— OBJAJEHHUE OCHOBHBIMM NPUEMAMH YCTHOTO M MHMCBMEHHOTO IMEpPEeBOA
OPUTHMHAJIBHBIX TEKCTOB, OXBATHIBAIOIIUX OCHOBHBIEC HAIPaBJICHUS TaMO>XEHHOM
JIESITETbHOCTH;
— yYMEHHUE MEPEeBOJIUTh YCTHO, O€3 ClIOBaps, C MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HAa PYCCKUM
TEKCT WH(OPMALIMOHHOTO U JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOTO XapakTepa cpeaHen
CJI0KHOCTH;

Ilepesoo nucvmenmbiii
— OBJIQJICHUE OCHOBHBIMM IpPUEMaMU MUCbMEHHOTO MEPEBOAA: MUCHMEHHBIN
MEPEBO/]I OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB
— [EPEBOJ AEIOBOIO MUChMaA
— YMEHHE IMEPEBOAUTH CO CIIOBAPEM C HMHOCTPAHHOIO $3bIKA HA PYCCKUU
CHEIUATbHBINA, OOIEIKOHOMUYECKUN, JTUHTBOCTPAHOBEAUYECCKUN W JIMTEPATYypPHO-
XYyJ10’)KECTBEHHBIN TEKCTHI;
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—yMEHUE TEPEeBOJUTHh MHCBMEHHO CO CJIOBapeM C PYCCKOro s3bIka Ha
WHOCTPAHHBI TEKCT CIHEHUATbHOTO, OOILIEHAYYHOI0, JMHTBOCTPAHOBEAYECKOTO
XapakTepa B Mpejesnax NporiIeHHON rpaMMaTHKH.

Annomuposanue u peghepupoganue
— yYMEHHME aHHOTHpPOBaTh MU pedepupoBaTh OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYCCKUH,
OOIIIEHAYYHBI U CHEIHAIbHBIM TEKCThl CpelHEN TPYAHOCTH B ayAMTOPUU U B
pamMKax caMOCTOSATEIbHON pabOThI

SI3BIKOBOM MATEPUAJI
V CEMECTP
YcTHAs IPpaKTHKA

Jlexcuka

PeueBble ymeHusT pa3BUBalOTCS B paMKax YyKa3aHHbIX TeM. OObeM
nekcudyeckoro wmarepuana: 500 JEeKCMYEeCKMX €IHWHHMI] I  IPOIYKTHBHOIO
ycBoeHHsI U 700 JEKCMYECKMX EOUHUIL JUISl PELENTUBHOIO YCBOCHMS, KOTOPBIN
YCBAaMBAETCS B XOJA€ OTPA0OTKM HABBIKOB OOLIEHUS B  KOMMYHHKATHMBHBIX
CUTYallMsIX B paMKaX TEMaTUKH TaHHOTO acIeKTa.

Jlexcuka yceausaenics 6 xooe 0mpa6om7<u HABbIKO6 06M4€H1/lﬂ 6 Cﬂedyiou;ux
KOMMYHUKAMUBHbLIX CUMYyauyusix.

1. Home grounds. Marital status. Men and women. Marriage for love or
convenience. Family matters now and in the past. One-parent families. Divorce.

2. Living together. Social types of people. Friendship. Friendship in different
countries. Communication, areas, successful and poor communicators. Building
relationships. Management and labour relations.

3. All in a day’s work. Looking for work. Steps to success. The hidden job
market. Coping with unemployment. Retraining. Promotion. Business and
businesses. What business are you in?

4. Keeping up-to-date. Hold the front page. Mass media. Quality papers and
tabloids. News criteria. Sources of news. Radio, TV, Internet. Mass media in the
UK, USA.

Hpakmultecmm cpammamuKka

[ToBTOpEeHHEe KOHCTPYKIMIA C HEIMYHBIMU (opmaMu riarojia (MHGUHHUTHUB,
TepyH/MIA, TPUYACTHE) TepyHIHAIbHBIC M MPHYACTHbIC (OPMBI B aKTHUBE W
naccuBe: Non-Finite Forms of the Verb (General Information), The infinitive
(Active, Passive, Perfect, Continuous), Infinitive Constructions (Object with the
Infinitive, Subject with the Infinitive Constructions), The Gerund (Indefinite,
Perfect), The Participle (Present Participle Active, Past Participle Passive).



17

AHIIMACKHH A3BIK B PO ecCHOHATLHOM 1eATeJIbHOCTH

— OCBOGHHE HEOO0XOJMMOro MHHMMYyMa JICKCHUYECKMX CIUHMI] TaMOXKEHHOI'O
XapakTepa, HanboJiee YacTo BCTPEUAIOIIMXCS B CIIEIUATBHBIX TEKCTaX;

— YCTHBIA M TMCBMEHHBIN MEPEBOJI OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB, OXBAaTBIBAFOIINX
OCHOBHBIC HAIPABJICHUS TAMOXKCHHOU JESITETbHOCTH.

— OBJIAJICHUE OCHOBaMH pedepupoBaHUS W aAHHOTHUPOBAHHS TEKCTOB TIO
TaMOKEHHOU TEMAaTHKE.

Jlexcuka yceausaenics 6 xooe 0mpa6om1<u HABbIKO6 061/146HM}Z 6 Cﬂe()yiOH/;MX
KOMMYHUKAMUBHBLIX CUMYAUUAX.

1. Commodity Nomenclature

2. Merchandising. The role of Customs. Customs valuation.
3. Customs Tariff Measures in International Trade.

4. Non-Tariff Measures in International Trade.

MexKyJIbTypHAast KOMMYHMKALMSA B 1€J10BOM OOIIICHHM.
JIByCTOPOHHUI nepeBoj, pedepupoBaHne H AHHOTHPOBAHUE TEKCTOB
IKOHOMHUYECKOW M TAMOKEHHOH TeMATUKH

1. Status, leadership and organization.
2. Understanding of leadership.

JesioBasi KOppecnoHIeHIUs U TOKyMeHTanus. leqoBoe o0uieHue

— OBJaJCHUE OCHOBaMHU OGMOPMIICHHS W COCTaBJIEHUS KOMMEPUYECKOTO
IAChMA;

— OBJIaJICHUE OCHOBHOM KOMMEPYECKON TEPMUHOJIOTHUEM;

— OBJIQJICHUE HABBIKAMU YCTHOTI'O JBYCTOPOHHETO II€PEBOJAA JEJIOBOMU
Oecenpl;

— YMEHME T0JIb30BATHCS PEUYEBBIM ATUKETOM;

— IIEPEBOJ TIUCEM.

1. Telephone Talks.

2. Business Letter Structure and Peculiarities. Simple Business Letters. E-
mail. Telegrams.

3. Inquiries and Replies to Inquiries.

CpencrBa MmaccoBoil uHpopManuu

[IpocmoTp  BHAECO  MaTepHalioB  IKOHOMHYECKOTO,  OaHKOBCKOTO,
TaMOXeHHOTo Xapaktepa Ha kanaimax CNN, Euronews.

1. British media. Video news (Euronews, CNN, BBC).
2. British radio and TV. Video news (Euronews, CNN, BBC).
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3aueTHble TpeboBanus (V cemecTp)

3aueT kak (opMa TEKyIllel aTTeCTallMd Ha JAHHOM 3Talle COCTOUT M3 JIBYX
YacTel: MMCbMEHHOW U YCTHOM.

l. IIucbMeHHast YacThb

— BrITIOJTHEHHE JIEKCUKO-TpaMMaTHIeCKo paboTsl (50 3amanuii);

— BrimosHeHne TecTa Ha NMPOBEPKY YMEHUM W HABBIKOB ayAupoOBaHusA. TecT
MULIETCS MOCIIE ABYKPATHOTO PEABIBICHUS.

— IIncbMEHHBINM NIEPEBOJ TEKCTA MO CHENMAIBHOCTH C AHTIIMACKOTO HA PYCCKHAU
S3BIK CO ciioBapeM (o0beM Tekcta — 1200 m. 3.).

Il. — YeTrHas yactb

— Urenne u mepenaya oOIIEro COJEp)KaHHUS HE3HAKOMOTO TEKCTa MPOOJIEMHOIO
XapakTepa Ha aHTJInicKoM si3bike (00beM 1600-1800 1.3.). becena mo nmpobiemam,
3aTPOHYTHIM B TEKCTE.

— becena ¢ npenonaBaTeneM Mo akTyaJlbHbIM IpoOJieMaM B paMKax MPOWJIEHHBIX
TEM U CUTyaIuil oOIICHHUS.

— YCTHBIN TepeBOJI TEKCTAa MO CHEHHAIBHOCTU «C JIMUCTay 0e3 cioBaps (00bem
tekcta — 700 1. 3.).

VI cemecTp
YcTHas npakTHKA

Jexkcuka
PedeBbie yMeHHS pa3BUBAIOTCS B XOJ€ OTPAaOOTKHM HABBIKOB OOINCHHS B
KOMMYHHMKATHUBHBIX CUTYAIUAX B paMKaxX TEMATUKH JaHHOTO acIeKTa.

Jlexcuka yceausaemcs 6 xooe ompabomKu HABbIKOG 00UeHUsl 8 CTLeOVIOUWUX
KOMMYHUKAMUBHBIX CUNYAYUAX!

1. 21% century lifestyles. Science. Technology. Computers and mobile
phones. Future vision. Predictions that come true. Life now and 100 years ago.

2. Is it art? Types of art. Literature. Music in different countries. Painting.
Youth art.

3. Money makes the world go round. History of money. Future money.
Currency. Banks and banking. Financial markets. World trade.

4. Natural and man-made disasters. Natural disasters-classification. War and
terrorism. Roots of war. Reasons for war. World wars. Contemporary war.
Environmental change and violent conflicts.

5. At the map of the world. Countries, people political institutions: Belarus,
the UK, the USA.
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Hpakmuuecmm cpammamuKka

HCKOTOpBIG 0COOEHHOCTH y1'[0TpC6JI€HI/I}I cocJiaraTeJIbHOTO HAKJIIOHCHUS,
PCAJIbHBIC U HCPCAJIIBHBLIC YCIOBHLIC IIPCAJIOKCHUA, OTHOCAIIUCCA K HACTOAINICMY,
npoweamneMy, OyaylmieMy BpPEMEHH, HHBEPCHS B YCIOBHBIX HPEIJIOKECHHUSX,
Oblique Mood, Subjunctive I, Il, Conditionals: Type | — real present, Type Il —
unreal present, Type Il — unreal past, Mixed Conditionals, wishes, Unreal Past,
had better, would rather, I’d prefer; mopsimox cnos. MuBepcus u smdaTuueckue
KOHCTPYKIIHH.

AHIVIMUCKHUH A3BIK B IPO(PECCHOHATBHON 1eATeIbHOCTH

— OCBOCHHE HEOOXOJIUMOI0 MUHUMYMA JICKCHUYECKUX €AUHHUIl TAMOXKEHHOTO
XapakTepa, Han0oJiee YacTO BCTPEUAIOIIUXCS B CIICIIUATBHBIX TEKCTaX;

— YCTHBIN M MMCbMEHHBIA NIEPEBO]T OPUTUHATBHBIX TEKCTOB, OXBAThIBAIOIIINX
OCHOBHBIC HAIIPABJICHUSA TAMOKEHHOU JEATEIbHOCTH.

— OBJAJCHHE OCHOBaMHM pedepupoBaHUS W AHHOTUPOBAHMUS TEKCTOB IO
TaMO>KCHHOM TEMaTHKE.

Jlexcuxa yceausaenics 6 xooe 0mpa60m7<u HABbIKO6 061/I4€H1/lﬂ 6 czzedyiou;ux
KOMMYHUKAMUBHBLIX CUMyayusix.

1. The Profession of a Customs officer.

2. Code of Conduct.

3. Customs Control. Technical means of Customs Control. Control methods.
4. Risk management in Customs.

5. Customs Information technology. Customs Communications.

6. Customs Law. Customs offences. Money laundering.

MexXKy/JIbTypHast KOMMYHHKALMSA B /1€J10BOM OOILLICHHM.
J{ByCTOpPOHHUII IepeBoj, pedeprupoBaHue 1 AHHOTUPOBAHHNE TEKCTOB
IKOHOMHUYECKON U TAMOKEHHON TeMAaTUKH

. Cultural influence on the process of communication.

. Communication. Intercultural communication.

. Necessity of intercultural communication.

. Verbal and nonverbal messages in intercultural interaction.

. Culture. Cultural differences.

. Culture. Categorizing cultures. Linear-active and multi-active cultures.
. Reactive cultures. Dialogue-oriented and data-oriented cultures.

. American and Arab cultures.

cO~NO Ol S WN B

lesioBasi KOppecnoOHIEHIIUA U JOKyMeHTauus. /lejioBoe o01IeHue

— OBJIaJICHUE OCHOBHOM KOMMEPYECKON TEPMUHOJIOTHEN;
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— OBJQJICHHEC HaBbIKAMHU YCTHOTO JBYCTOPOHHETO IIEPEBOAA JICIIOBOM
Oecebl;
— TICPEBO/T JACIIOBOM JOKYMCHTAIIHH.

1. Offers.

2. Orders and Execution of Orders.

3. Delivery and Sale Stipulations. Packing and Dispatch.
4. Contracts.

5. International Trade.

CpeacrBa MmaccoBoil nHpopManuu

[IpocMoTp  BHIEO  MaTepuajgoB  3KOHOMHYECKOTO,  OaHKOBCKOTO,
TaMOXKEHHOTro xapakTtepa Ha kaHaiax CNN, Euronews.

1. American media. Video news (Euronews, CNN, BBC).

2. American magazines. Video news (Euronews, CNN, BBC).

3. Treatment of certain subjects on radio and TV. Video news (Euronews, CNN,
BBC).

4. Welcome home Radio! Video news (Euronews, CNN, BBC).

5. Video violence. Video news (Euronews, CNN, BBC).

Jk3ameHaunoHHbIe TpeboBanus (VI cemectp)
DK3aMEH Ha JaHHOM 3Talle€ BKJIIOYAET MUCbMEHHYIO U YCTHYIO YaCTH.
l. IIucbMeHHas YacTh

— JIBycTopoHHU# mepeBoJ (C PYCCKOTO HAa AaHTVIMUCKUN U HA00OpOT) CJOB,
MPEIIOKEHUN C UCTIOJIb30BAHUE AKTUBHOM JIEKCUKHU U TPAMMATUUYECKUX SBJICHUM.

YcTHAasg 94acTh

— YreHne W mepemada oOIIETO COJEpkKaHUS TEKCTa MO CHEHUabHOCTU (00BeM
2000-2200 m.3.). becena mo mpob6yiemam, 3aTPOHYTHIM B TEKCTE.

— becena ¢ mpemnogaBaTelieM MO aKTyaJdbHBIM IIPOOJIEeMaM B paMKax IMPOUICHHBIX
TEM U CUTYaIllil OOIIeHUS.
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11 OTAII (VII cemecTtp)

Heasimu |1 3Tana siBasiroTest:

— (opmupoBaHre y CTYA€HTOB KOMMYHHKAaTHBHOW NPOPECCHOHATBHON U
COLMOKYJIbTYPHOU KOMIETECHIIUN

— OBJIQJICHHE YMEHHUSMHU JIEJIOBOTO U MPO(PECCHOHATBHOTO OOLIEHUS B CUTYalHsIX
IPOM3BOJCTBEHHON, HAYYHOH M MH()OPMAIIMOHHOW IESATEIbHOCTH. JTUM 3TArioM
3aBEpIIAETCA MOArOTOBKA CTYJEHTOB K HMCIOJIb30BAaHUIO MHOCTPAHHOTO S3bIKA B
poecCHOHANTEHOM eI TEIIEHOCTH.

3agauyaMu 3TOro 3TANA ABJISIOTCH:

1. OOydeHrne  pa3BEepHYTbIM  apryMEHTUPOBAHHBIM  MOHOJOTHYECKHM
BBICKA3BIBAaHUSM B KOHTEKCTE po(heCcCUOHATIBHOTO, OO0I11ECTBEHHO-
HOJIUTUYECKOI0, OOIIEHAYYHOI'O ¥ [IOBCETHEBHOT'O OOILIEHUSI.

2. OOydeHHMe AMATOTMYECKUM BHJAM MyOJIMYHOW pPEUYU: BENEHUIO JHMCKYCCHUH,
JIeJIOBOI  Oecenbl, MHTEPBbIO M JAPYyrUM (¢GopMaM OpraHu3alld COLMAIBHO-
3HAYMMOI'0 JUaJora.

3. O0yueHue nepeBoy U peeprupoBaHUIO TEKCTOB CIIEHUAIBHOTO, OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKOT0, OOIIEHAYYHOr'0 XapaKTepa.

4. OOyyeHuE€ 4YTEHUIO OPUTHMHAIBHOM XYJI0)KECTBEHHON JHMTEpPaTypbl, TEKCTOB
CHEUATBHOTO U OOIIEHAYYHOTO COAEPIKAHMUS.

OcHoBHas 3amada |l »Tama pgaHHOro Kypca — TpeBpaTUTh OOy4YeHUE
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY B AQHAJIOI MO3HABATEJIbHON AESITENBHOCTU CTYACHTOB I10
CHEUAIbHOCTY M OJIMH W3 HCTOYHHUKOB PACIIMPEHUs HX KYJIbTYpHOIO H
00pa30BaTeNBbHOTO Kpyro3opa, MNpUOOLIUTP HUX K MHPOBOM KyJIbType H
3¢ (HEeKTUBHON MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIUH.

COIEPKXAHUE OBYUEHUSI
11 OTAII (VII cemecTp)

OBYYEHUME BUJAM PEUEBOM JIESATEJbHOCTHU

l. Ymenue

3penoe  BiaJeHUWE  BCEMHM  BHJAMHU  UYTEHHS  JIUTEPATypbl  Pa3HbBIX
(GYHKIIMOHAIBHBIX CTWIEW u kaHpoB. CTyAEHTH JOKHBI YMETh YMTAaTh,
aJICKBaTHO TE€PEBOJUTh OPUTMHAJBHYIO JUTEpaTypy (B TOM 4YHCJIE HAy4YHO-
MOMYJISIPHYIO U 001esKoHOMUYecKy0). [Ipeanaraercsa TEeKCT cpenHe TpyaHOCTH
JUIsl TiepeBofa 0e3 cioBaps CO CKOpPOCThbi0O HE MeHee 150 crmoB B MHHYTY U
CJIOXHBIM TEKCT JJIs TiepeBoaa 6e3 cioBapsi co ckopocThio 1500 med. 3HaKoB B 4ac
(mucemenHsIi nepeBox), 1500 meu. 3HaKoB 3a 15 MuH. (YCTHBII IEPEBON).

Il. I'oéopenue

— yMETh BeCTH Oecemy Ha OOIEeCTBEHHO-TIOJUTUYECKHE, YKOHOMUYECKUE U
OBITOBBIC TEMBI,

— yMeThb y4acTBOBaTh B  jJuckyccuu. COBEpIICHCTBOBATh  HABBIKU
MOHOJIOTUYECKOW U JUAIIOTUYECKON PEYM PUTOPUUYECKOTO XapPaKTEPA;
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— YMETh JenaTh COOOLIEHMs MU JOKJIa[bl Ha OOIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUE,
DKOHOMHUYECKHE, JINTEPATYPHBIE U JIMHIBOCTPAHOBEYECKUE TEMBI.

— yMeThb H3JaraTb Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE€ COJEPKAHHME NPOCIYIIAHHOTO
WHOCTPAHHOI'O TEKCTA;

— YMETh M3JIaraTth COJAEPKAHNUE AyAUO- U BUAECOMATEPUAIIOB;

— yMETh y4acTBOBaTh B AMaiore, Oecene mpogecCHOHAIBHOIO XapakTepa C
BBIPDAKEHHEM PA3JIMYHbIX KOMMYHUKATHBHBIX HaMEpEHHH (COBET, COKaJEHUE,
YIHUBIJICHUE, YBEPEHHOCTb H JIP.);

—  BIAJETh  BCEMU  BHUAAMM  MOHOJIOTMYECKOTO  BBICKA3bIBAHUS
(uanopmupoBaHUE, MOSICHEHHE, YTOUYHEHNUE, HHCTPYKITUS U T.1.).
1. Ayouposanue

— IloruMaHre MHOCTPAHHOM pedM Ha CIyX B Oeceje ¢ IpernojaBaTesieM WU
HOCHUTEJIEM $3bIKa, B pa3roBope 1o TeledoHy, C MPOCIyIIMBAaHUEM ayauo- H
BHUJICOMATEPUAIIOB, ITPH IMTPOCMOTPE KHHODUIBMOB U TEJICIPOrpaMM.

IV. Hucemo

— Brnaznets HaBbIKaMU NMHMCHbMEHHOW peyH B Mpejeiax U3y4YeHHOTO SI3bIKOBOTO
Marepualia, YMETh COCTaBUTh IUIaH (KOHCIEKT) MPOYUTAHHOTO TEKCTA, U3JIOKHUTH
COJIEp’)KaHHE MPOUYUTAHHOTO B (opMe pe3tome, BlIaJieTh HaBbIKAMU HAINMCAHMS
JIEJIOBOT'O MHCHMa.

Ilepesoo

— YMETh TNEPEBOJUTH C JUCTa OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKUM, OOIICHAYYHBIH,
CIEUAJIBHBIA TEKCThI (C AHTJIMHCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHUHU SI3BIK M C PYCCKOTO
A3bIKA HA AHTJIMHACKUH S3BIK);

— YMEThb IMEPEBOAUTH MUCBMEHHO CO CJIOBApEM C PYCCKOrO sA3blKa Ha
AHTJIMACKUI U C aHTJIMICKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM CIEIUaIbHBIE TEKCTHI, (PaKCHhI,
TEJICKCHI U MaTEpPHUaJIbl SJIEKTPOHHOM MTOYTHI;

—yMETh OCYIIECTBISATh JBYCTOPOHHUN TEpeBOJ Oeceapl WM WHTEPBBIO B
pamMKax oOIeHay4YHO! U CIEIUaTbHON TEMATHUKH.

Annomuposanue u pegpepuposanue
OBnazeHne 0COOEHHOCTAMH s3bIKa peepaTUBHOIO TEKCTA, yMEHUE 00001IaTh
OCHOBHBIC TIOJIO)KCHUS TEPBOMCTOYHHUKA TPH TIOMOIIM JIOTHKO-CEMAaHTHUYECKOTO
aHaJN3a TeKCTa, OBJIaICHUE MPOLeypOoil cocTaBiIeHus pedepara U aHHOTALHH.

SI3BIKOBOM MATEPHUAJL

YcTHas NpakTHKA
Jlekcuka
PeueBbie ymeHHMsT pa3BHBAIOTCS B paMKax yKa3aHHbIX TeM. OO0bem
aexkcuueckoro marepuana: 800 JEeKCHYeCKWX eIWHMI] JJIs TPOTyKTUBHOTO
ycBoenuss u 1000 nexcuueckux €IMHMI] JJI1 PEHENTUBHOTO YCBOCHUS;
CUTyaTUBHAasT U KOMMYHMKATHBHas OOYCJIOBJIEHHOCTh YIIOTPEOJICHUSI CJIOB U
YCTOMYUBBIX CJIOBOCOYETAHUMN; DKCIIPECCUBHO-MOJAJIbHBIE OTTEHKU. l[IpsAmoe u
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NEPEHOCHOE 3HAYEHUE JIEKCUYECKUX €UHUI; CUHOHUMUS, aHTOHUMHUS; JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKMEe OCOOCHHOCTH OpUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO BapUAHTOB
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

OcHOBHOI1 ymop JnenaeTcss Ha BbIpAOOTKY y CTYACHTOB YMEHHUS BbIpaXaTh
NPEANOYTEHUE U HENMPUATUE, ApTyMEHTUPOBATHh U OTCTaWBAaTh CBOIO TOUKY 3PEHUS,
aKTUBHO HCIOJIb30BaTh (POPMYJbl BEKIMBOCTH (IIPOCHOY, COBET, W3BUHEHUE,
JTUTIIOMATHIO yX0Jla OT oTBeTa U T.1). OObeM aKTHMBHOW OOIIECyNOTpEeOUTETHHON
snekcuku coctaBisieT 2000 JIeKCHYecKUX eaUHUIL.

Jlexcuka yceaueaemcs 6 Xo0e 0mpa60ml<u HA6bIKO6 061/I4€HM}Z 6 Cﬂe()yIOM/ﬂ/lx
KOMMYHUKAMUBHBLIX CUMYAUUAX.

1. You never stop learning. Stages of education. Types of schools. Education
in different countries: similarities and differences. Exams.

2. Going global. Globalization. English as a global language. National
economic policy and world integration. Europe: economic and monetary union..

3. Cultural awareness and cross-cultural understanding. Concepts of cultural
differences. National identity and stereotypes. Intercultural communication. Time
management. Meetings and agenda.

4. Burning issues. Fossil fuel. Nuclear energy. Renewable energy. Energy
crisis. How environmentally friendly are we? Energy saving.

5 Human rights and contemporary issues. Human rights in international
relations. Economic and social rights.

6. The brain. Brain power. The senses. Pet psychology.

7. Mobile phones. Innovations in technology. Scientific breakthroughs.

8. New words in English. The written word. English spelling and
pronunciation.

9. Giving money to charity. The homeless World Cup. Guilty feelings.

I'pammamuka
Pa3BuTHEe HaBHIKOB pacro3HaBaHMs U MOHUMAaHUs TpaMMaTUYeCKuX GopM u
KOHCTPYKIIMH, XapaKTepHBIX JUIsI TOABSI3bIKA JEJIOBOTO OOIICHUSA. YCBOCHUE
rpaMMaTUYECKUX CPEACTB  BBIPAKEHUS OTHOIIEHHUS K  BBICKA3bIBAEMOMY.
['pammaTrueckue cpelicTBa CBS3U MPEIIoKeHUN U ad3areB. JIOrMKO-CMBICIOBBIC
CBSI3U: COIO3bI U COIO3HBIE CJIOBA, KJIUIIIE, BBOJHBIE 00OPOTH U KOHCTPYKIIUH.

AHIJIMACKUH A3BIK B NPO(EeCCHOHATBHOI 1eITeJIbHOCTH

1. Pa3BuTHE HaABHIKOB BEIEHUS IUCKYCCUU M ITYOJHMYHBIX BBICTYIUICHHHA IIO0
TaAMOKEHHOWU TEMATHUKE.

2. YrinyOneHre OCHOBHBIX HaBBIKOB YCTHOTO U MTUCHMEHHOTO TIEPEBO/IA:

— THACBMEHHBIM MEPEBOJ] OPUTHHAJIBHBIX TEKCTOB CICIUAIIBHOIO XapakTepa ¢
AHTJIMHACKOTO s13bIKA HA PYCCKUU;

— YCTHBIA W TNHCHBMEHHBIA TEPEBOJ] OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB C PYCCKOrO Ha
AHTJIUMCKUU;
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— MEepeBOJI TEKCTOB TAMOKEHHOW TEMAaTHKH «C JINCTa» C aHTJIMMCKOTO S3bIKa Ha
pyCCKHM;

— pa3BUTHE HaBBHIKOB ab3arHoO-(pa3oBOro IMepeBoja, B TOM HHCIE C
UCIIOJIb30BaHUEM MaTEPHAJIOB ayINO0- U BUCO3AIHCH;

— pa3BUTHE HABBIKOB JIBYCTOPOHHETO IEPEBOJIA

3. OBnajzicHre OCHOBaMH pe()epUpPOBAHUS U AHHOTUPOBAHUS TEKCTOB TaAMOXKCHHOM
TEMaTUKA Ha S3bIKE OpUTHHAJIA. YMEHHe padoTarh ¢ IEIBIM TEKCTOM H
OPUCHTHpOBAThCI B ero  cTpyktype. OObeM  aKTHBHOH  JIGKCHKH
npodeccruonanbHoro 00meHus coctapisieT 1700 TeKcuuecKnx eauHUIIL.

Jlekcuka yceausaemcs 6 xooe 0mpa60mi<u HABbIKO6 061/148Hu}l 6 Cﬂeayiomux
KOMMYHUKAMUBHbIX CUMYAYUAX.

1. Customs Psychology.

2. Customs Law Enforcement. Drug control: international policy. Drug
precursors.

3. Customs International Cooperation. World Customs Organization.

4. Customs Conventions.

5. Customs Logistics. Supply chain management.

MexKyJIbTypHAst KOMMYHMKALMSA B /1€JI0BOM O0OIIICHHM.
JIByCTOPOHHUI nepeBoj, pedepupoBaHie H AHHOTHPOBAHUE TEKCTOB
IKOHOMHUYECKOH M TAMOKEHHOH TeMATUKH

1. American culture logic, efficiency and pragmatism.

2. Different languages, different worlds.

3. World views and behavior.

4. Etiquette, manners in society.

5. Changing perspectives in international management strategy.

[enoBasi KoppecnnoHACHIUA U J0OKyMeHTanus. /[eji0Boe o0uIeHue.

- JlanpHeliee n3yueHue OCHOBHOM KOMMEPYECKONM TEPMUHOJIOTHH.

- CocraBieHue 1 nepeBoj (C aHMIIUICKOTO A3bIKa HA PYCCKUI U C PYCCKOTO SI3bIKa
Ha aHTJIMKACKUI) KOMMEPUYECKHUX MUCEM, KOHTPAKTOB, COTJIAIIEHUH U Jp.

- Yruy0OsieHre HaBBIKOB MEPEBO/Ia ABYCTOPOHHEH Oecebl U MEPErOBOPOB.

- CoBepllIeHCTBOBAaHUE YMEHUS BECTH JIEIIOBYIO Oecely U EPETOBOPBHI.
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1. Invoices, Accounting and Settlement.

2. Banking and Payments in International Trade.
3. Shipping and Forwarding.

4. Insurance.

CpeacrBa MmaccoBoii uHpopmanum.

IIpocMoTp  BHIEO  MaTepuagoB  3KOHOMHUYECKOro,  OaHKOBCKOTO,
TaMOKEeHHOTO xapakTepa Ha kaHaiax CNN, Euronews.

1. Careering broadcast journalists. Video news (Euronews, CNN, BBC).
2. Private radio and TV stations. Video news (Euronews, CNN, BBC).
3. Children and TV. Video news (Euronews, CNN, BBC).

4. The Open University. Video news (Euronews, CNN, BBC).

Ox3ameHannonHbie TpedoBanusi (V11 cemectp)
DK3aMEH Ha JaHHOM 3Talle BKIOYACT MIChbMEHHYIO M YCTHYIO YacTH.
ITucbmMeHHast YacTh

— JIBycTOpoHHUII mepeBOJ (C pPyCCKOrO Ha AHIVIMKWCKUU W HAoOOpOT) CJOB,
MPEITIOKEHUN C UCTIOJIb30BAHUE AKTUBHOM JIEKCUKHU U TPAMMATUYECKUX SBJICHUMN.

YcTHAad 94acTh

— Utenue u mepenaya oOIIEro colepKaHUs TEKCTa MO CIENUaTbHOCTH (00BbeM
2000-2200 m.3.). becena mo mpo6yiemam, 3aTPOHYTHIM B TEKCTE.

— becena ¢ npemnomaBatenieM Mo akTyaJdbHBIM MpoOJIeMaM B paMKax MPOWIEHHBIX
TE€M U CUTyaIuil OOIIeHHUS.
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YYEBHO-METOJUYECKASI KAPTA YYESHOM JIUCIIUIIJIMHBI
ouyHasi popma noJiyyeHusi BbICHIEr0 00Pa30BaHUs

KommuectBo AYJUTOPHBIX YaCOB
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1 2 3 4 5 6 7 9
Cemectp 5
1 YCTHAS NTIPAKTHKA 24
1.1 | Home grounds. Marital status. Men and women. Marriage for love 6
or convenience. Family matters now and in the past. One-parent
families. Divorce.
1.1.1 | Marital status. Men and women. pa3narod- (pOHTANIBHBIN OIIPOC
2 HBII pabora B mapax
MaTepuall
1.1.2 | Men and women. Marriage for love or convenience. pasmarou- (bpOoHTaIBHBIN OIPOC
2 HBIH
MaTepual YCTHas Mpe3eHTaLNs
1.1.3 | Family matters now and in the past. One-parent families. Divorce. 2 paboTa B MUHH-
rpymmnax
1.2 | Living together. Social types of people. Friendship. Friendship in 6
different countries. Communication, areas, successful and poor
communicators. Building relationships. Management and labour
relations.
1.2.4 | Living together. Social types of people. 2 paszjiaroy- pabora B MHHU-
I'pammaruka: Degrees of comparison of adjectives, pa3maTounblit HBIN rpymnmax pabora B
Marepuall Marepual napax

Jlexcuka: People’s Character, pa3znaTousblii Matepuain
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[Ipomomxkenne TabauIbI

1

2

OcHosgHble 8U0blL peuegoll 0esimelbHOCHU
Yrenue Tekct «Everything Must Be Beautiful in a Persony,
pa3laTO4HbINA MaTepHall
T'oBopenne becema mo Tekcry. OTBETHI Ha BOIPOCHI, Pa3daTOYHBIN
MaTepual
Aymuposanue BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IIucemo Essay “My Ideal Partner”

125

Friendship. Friendship in different countries.
I'pammaruka: Word formation (adjectives, nouns), pa3maTouHblii
MaTepuanl
Jlekcuka: People’s Feelings, pasnarounblit MaTepua

OcHognbie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU
UYrenne Tekct «Friendship: a Single Soul Dwelling in Two Bodies»,
pa3aTOYHbIN MaTepua
I'oBopenue becena mo TekcTy. OTBETHl Ha BOIIPOCHI, pa3daTOYHBIM
MaTepuanl
Aymuposanne BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Mucemo Essay “Peace and Friendship Will Save the Earth”

paszarou-
HBIN
Marepual

(pOHTANBHEII OIpOC

pabota B mapax

1.2.6

Communication, areas, successful and poor communicators. Building
relationships. Management and labour relations.
I'pammaruka: Imperative Mood, pa3aaTouHblii MaTepua
Jlekcuka: Qualities of Employees, pa3natouHblii MaTepual

OcHogHble 8UObL peueoll OesimenIbHOCU
Yrenue Tekct «Pros and Cons of Interactive Communication. Tips for
Brilliant Young Managersy, pa3aTo4HbIi MaTepua
I'oBopenue becena mo Tekcty. OTBETHI Ha BOIIPOCHI, pa3daTOYHBIN
Marepuan
Aymuposanue BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Hucemo Essay “The Profession of a Manager”

pasmarod-
HBIN
MaTepuain
CD
MIPOUTPBI-
BaTejb

YCTHAas IPEe3EHTAIUS

13

All in a day’s work. Looking for work. Steps to success. The
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[Ipomomxkenne TabauIbI

1

2

hidden job market. Coping with unemployment. Retraining.
Promotion. Business and businesses. What business are you in?

1.3.7

AH3zvikogoul mamepuan

I'pammaruka -ing forms and infinitives, pasmarounsrit MaTepuain
Jlekcuka Qualities of employees, pa3maTounsiii MaTepua

OcnosHbie 6udbl peyegoll OessmenbHOCmuU
Yrenue Texct «Women at worky, pa3maTousbiii MaTepHai
l'oBopenue becena nmo TekcTy. OTBEThl Ha BOHPOCHI, Pa3aTOYHBII
MaTepuanl
Aymuposanne BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IMnucemo Essay “A job I would love to do”

pasnarou-
HBINA
Marepual

(poHTaNBHBIN OIPOC

pabota B mapax

1.3.8

Azwixoeotl mamepuan

I'pammaruka -ing forms and infinitives
Practice on points of English grammar / http://www.grammar-
quizzes.com
Jlexcuka Qualities of employees, pazgarodnsiii MaTepua

OcnosHbie 6U0bl peyeou OesamenbHoCmu
Urenue Tekcr «Meet five women who have changed careersy,
pa3laTO4YHbINA MaTepHal
l'oBopenue becena mo tekcTy. OTBEThI Ha BOMHPOCHI, Pa3aTOUHBII
Marepual
Aymuposanue BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IMucemo Writing a letter of application

pasnarod-
HBINA
MaTepuan

YCTHAs! IPE3CHTALHS

1.3.9

A361K06011 Mamepual

I'pammaruka Reported speech, pasznaTounsiit Matepuan
Jlexcuka Business collocations, pazgaTounsiii MaTepua

OcHogHble UL peuesoll OesmelbHOCHU
Yrenne Tekcr «The coffee shopy, pasmaTounsiii marepuan
Tosopenne becema mo Teme «Business and businesses». OTBeThl Ha
BOMPOCHI M0 TEKCTY, Pa3aTOUHBINA MaTepUa
Aymuposanne Voice of America learning English /

pa3narou-
HBIN
Marepuall

YCTHAas IPEe3EHTAIUS
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[Ipomomxkenne TabauIbI

1 2 4 6 7 8 9
http://learningenglish.voanews.com/
IIncpMO CIOBapHBIN AUKTAHT
1.4 Keeping up-to-date. Hold the front page. Mass media. Quality 6
papers and tabloids. News criteria. Sources of news. Radio, TV,
Internet. Mass media in the UK, USA.
1.4.10 | Keeping up-to-date. Hold the front page. 2 pasmarod- paboTa B MUHH-
HBIi rpynmnax pabora B
Marepuain napax
1.4.11 | Mass media. Quality papers and tabloids. 2 pasmarou- paboTa B MUHH-
HBII rpynmnax pabora B
Marepuall napax
1.4.12 | News criteria. Sources of news. Radio, TV, Internet. Mass media in the 2 pasmarou- YCTHas TIPE3EHTAITHSI
UK, USA. HBII
Marepuan
2 AHTJIMHACKHM A3BIK B MTPO®ECCUOHAJLHOU 26
JAEATEJBHOCTH
2.1 | Commodity Nomenclature 4
2.1.1 A3zvikosotl mamepuan 2 Y4eOHHUK TB, ex. 4, caMoCTOATEIbHAs
I'pammatrka [loBTOpeHMEe KOHCTPYKIWMI C HETUYHBIMH (QOpMaMH p. 111 [4] pabota
rmarona (MHQWHWUTHB, TEPYHAWH, NPHYACTHE) TEepyHIUAILHBIE W pasnarou- TB,ex.7,p. 114
npuyactHeie Gopmbl B aktuBe u maccuBe: Non-Finite Forms of the HBIN [22]
Verb (General Information) Marepuain
Jlekcuka Harmonized system, TB, p. 107, ex. 1, 2, p. 108-111 [IK
OcHognbie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU CcD [29]
Yrenue Texct « A brief history of the Harmonized System», TB, p. MPOUTPHI-
108 BaTelb [65]
I'oBopeHnue becena no TeKCTy, OTBETHI HA BOIIPOCHI
Aymuposanne Voice of America learning English /
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IIucemo TB, ex. 3B, p. 111
2.1.2 AH3zvikogou mamepua 2 yuebnuk | TB, ex. 3,
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[Ipomomxkenne TabauIbI

1 2 6 7 8 9
H3viko601 Mamepuan p. 120 [4] yCTHast
I'pammaruka The infinitive (Active, Passive, Perfect, Continuous) pasmarod- MIpE3eHTaLns
Jlexcuka Harmonized system, Harmonized system, TB, p. 114 HBIN Do it for [22]
OcnogHble 8U0bL peuesoli 0esmeibHOCHU marepuan | fun, p. 121 Talking about the
Yrenue Texct «Keeping the Harmonized System alive», TB, p. 115 ITK Harmonized
C'oBopenue becena mo Tekcry. TB, p. 117 CD [29] System
Aynuposanue Voice of America learning English / MPOUTPHI-
http://learningenglish.voanews.com/ BaTelb
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
ucemo TB, ex. 1, p. 117

2.2 Merchandising. The role of Customs. Customs valuation.

2.2.3 A3zvikogotl mamepuan YIeOHUK paboTa B MUHU-
I'pammaruka Subjunctive Mood, TB, ex. 4, p. 147 pasmarou- | TB, ex. 5, [4] rpymmax pabora B
Practice on points of English grammar / http://www.grammar- HBIN 148 napax
guizzes.com marepuain [22]

Jekcuka International trade, Customs valuation, TB, ex. 1, 2, p. 145— [IK

146 CD [29] Talking about the
OcnosHble 8U0bL peuesoll 0essmelbHOCHU MIPOUTPHI- [65] Role of Customs

Yrenne Texcr «International trade», TB, p. 142-144 BaTelb in Foreign

I'oBopenue becena no Tekcry Economic

Aynuposanue Voice of America learning English / Activity.

http://learningenglish.voanews.com/

BBC Learning English

http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/

Mucemo TB, ex. 6, p. 131, ex. 3, p. 147

2.24 A3vikosotl mamepuan yuebnuk | TB, ex. 1, [4] (dpoHTaNbHBIN
I'pammaruka Type Il —unreal present p. 131 onpoc
Jlexcuka Jlekcuka Valuation of goods, TB, p. 125-126, ex. 1-5, p. pasnmarou- [22]

128-131 HBIN YCTHas
OcnosHbie 6U0bl peyegou OesmenbHOCmu MaTepuan [29] MIpe3eHTALNA
Yrenne Texcr «Valuation of goods», TB, p. 126-128 ITK



http://learningenglish.voanews.com/
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
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[Ipomomxkenne TabauIbI

1 2 6 7 8 9

T'oBopenne Becena o tekcry. TB, ex. 3, p. 133, Methods of Customs
valuation, TB, ex. 6, p. 135
Aymuposanue Voice of America learning English /
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IMucemo TB, ex. 4, p. 134

2.2.5 Hzvikoe0ti Mmamepuan yueOnuk | TB, ex. 5, [4] (pOHTAIBHBIIH
I'pammaruka _Infinitive Constructions (Object with the Infinitive, p. 135 orpoc
Subject with the Infinitive Constructions) pasnarou- [22]
Jekcuka Jlekcuka Valuation of goods, TB, p. 125-126, ex. 1-5, p. HBIN yCTHast
128-131 marepuain [29] Mpe3eHTaIHs

OcHognbie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU [IK

Yrenue TB, ex. 2, p. 132 CD Do it for [65] Talking about
ToBopenue Becena mo Tekcty. Methods of Customs valuation, npourpsl- | fun, p. 136 Customs
Aynuposanue Voice of America learning English / BaTelb valuation
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Mucemo TB, ex. 4, p. 134

2.3 Customs Tariff Measures in International Trade

2.3.6 A3b1K06011 Mamepual y4eOHHK [4]
I'pammatuka Infinitive Constructions (Object with the Infinitive, paboTa B MUHU-
Subject with the Infinitive Constructions) Practice on points of English pasnmarou- [22] rpymnmax pabora B
grammar / http://www.grammar-quizzes.com HBIH napax
Jlekcuka tariff and non-tariff trade policy instruments, TB, p. 149 MaTepuai [29]

OcnosHbie 6U0bl peuedou OeamenbHoCmu CD [65]

Yrenue Tekcr «Tariff trade policy instrumentsy», TB, p. 150-154 MPOUTPHI-
T'oBopenue becena no texcry BaTeJb

Aymuposanue Voice of America learning English /
http://learningenglish.voanews.com/
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[Ipomomxkenne TabauIbI

1 2 6 8 9
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Iucemo TB, ex. 2, p. 157
2.3.7 AH3zvikosou mamepuan YUICOHUK [4]
I'pammaruka The Gerund (Indefinite, Perfect), Practice on points of B3aHMOIIPOBEPKA
English grammar / http://www.grammar-quizzes.com pasnarou- [22]
Jlexcuxka tariff and non-tariff trade policy instruments, TB, p. 149 HBIN CaMoCTOsITebHAs
MaTepHra [29] pabora
OcHogHble UL peuesoll OesmenbHOCMU Talking about
Yrenne Tekcr «Tariff trade policy instruments», TB, p. 150-154 CD [65] tariff trade policy
ToBopenue becena mo TekcTy MPOUTPHI- instruments (types
Aymuposanue Voice of America learning English / BaTelb of tariffs)
http://learningenglish.voanews.com/
IIMCcbMO CIOBAPHBIN JUKTAHT
2.3.8 A361K06011 Mamepual y4eOHHK [4] B3aMMOIIPOBEPKa
I'pammaruka The Gerund (Indefinite, Perfect), Practice on points of
English grammar / http://www.grammar-quizzes.com paszmartoy- [22] [29] pabora B MUHU-
Jlekcuka tariff and non-tariff trade policy instruments, TB, p. 149 HBIT rpymmax pabora B
Marepuain [65] napax
OcHognbie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU
Yrenue Tekcr «Tariff trade policy instruments», TB, p. 150-154 CD Talking about
ToBopenue Becena mo TekcTy MPOUTPHI- tariff trade policy
Aymuposanue Voice of America learning English / BaTelb instruments (types
http://learningenglish.voanews.com/ of duties)
IInceMo NEepeBOA KApTOUYCK
2.3.9 AH3zvikosotl mamepuan Y4eOHUK [4] B3aMMOIPOBEPKa
I'pammatika The Gerund (Indefinite, Perfect), Practice on points of
English grammar / http://www.grammar-quizzes.com paszmartoy- [22] pabota B MUHU-
Jlexcuxka tariff and non-tariff trade policy instruments, TB, p. 149 HBIN rpymnmax pabora B
marepuain [29] napax
OcnosHbie 6U0bl peueol OeamenbHoCmu
Yrenue Teker «Tariff trade policy instruments», TB, p. 150-154 CD [65] Talking about
T'osopenue becena mo Tekcry MIPOUTPBI- tariff trade policy



http://www.grammar-quizzes.com/
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[Ipomomxkenne TabauIbI

1 2 6 7 8 9
Aymuposanue Voice of America learning English / BaTelb instruments
http://learningenglish.voanews.com/

IIrcbMO nIEpeBO KAPTOUEK
2.4 | Non-Tariff Measures in International Trade.
2.4.10 H3viko601 Mmamepuan yueOHHMK | ex. 1, p. [4]
I'pammaruka The Participle (Present Participle Active), Practice on 157 B3aMMOITPOBEPKa
points of English grammar / http://www.grammar-quizzes.com pasmarod- [22]
Jlekcuka tariff and non-tariff trade policy instruments, TB, p. 149, HBIH Talking about
MaTepua [29] non-tariff trade
OcHognbie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU policy
Yrenne Texcr «Non-tariff trade policy instruments», TB, p. 154-157 CD [65] instruments
l'osopenue Becena no Tekcry, ex. 2, p. 157 MIPOUTPBI- (quantitative
Aynuposanue Voice of America learning English / BaTelb restrictions)
http://learningenglish.voanews.com/
II¥cbMO nEepeBOJT KAPTOUEK
24.11 A3vikosotl mamepuan yuebHuK | ex. 1, p. [4] paboTta B MUHU-
I'pammatuika The Participle (Present Participle Active), Practice on 157 rpymmax
points of English grammar / http://www.grammar-quizzes.com pasmarou- [22] paborta B mapax
Jlexcuka tariff and non-tariff trade policy instruments, TB, p. 149, HBIH B3aMMOIPOBEPKa
marepuan [29]
OcHogHble 8UObL peueoll OesimenIbHOCHU Talking about
Yrenue Tekcr «Non-tariff trade policy instruments», TB, p. 154-157 CD [65] non-tariff trade
l'osopenue Becena no Tekcry, ex. 3, p. 158 MIPOUTPBI- policy
Aynuposanue Voice of America learning English / BaTelb instruments
http://learningenglish.voanews.com/ (government
[T1cbMO nepeBo/] KapToUeK procurement)
2.4.12 A3zvikosotl mamepuan yueOHUK | ex. 1, p. [4]
I'pammaruka The Participle ((Past Participle Passive)), Practice on 157 pabota B MUHU-
points of English grammar / http://www.grammar-quizzes.com paszmartoy- [22] rpymnmax pabora B
Jlexcuka tariff and non-tariff trade policy instruments, TB, p. 149, HBIH napax
marepuain [29]
OcnosHbie 6U0bL peyegoll OesmeIbHOCmuU B3aHMOIIPOBEpKa
Yrenue Tekcr «Non-tariff trade policy instrumentsy, TB, p. 154-157 CD [65]
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[Ipomomxkenne TabauIbI

1 2 4 6 7 8 9
T'oBopenue Becena mo tekcry, ex. 2, p. 159 MIPOMTPHI- Talking about
Aynuposanue Voice of America learning English / BaTelb non-tariff trade
http://learningenglish.voanews.com/ policy
[IrceMO IepeBoOI KapTOUeK instruments

(technical
barriers)
2.4.13 AH3zvikosou mamepuan 2 yueOHUK | ex. 1, p. [4]
Ipammaruka The Participle ((Past Participle Passive)), Practice on 157 B3aHMOITIPOBEPKA
points of English grammar / http://www.grammar-quizzes.com pasmarou- [22]
Jlekcuxka tariff and non-tariff trade policy instruments, TB, p. 149, HBIN Talking about
marepuain [29] tariff and non-
OcHogHble UL peueoll OesmenbHOCMU tariff trade policy
Yrenue Teker «Non-tariff trade policy instruments», TB, p. 154-157 CD [65] instruments
I'oBopenue becena no tekcry IIPOUTPBI-
Aymuposanue Voice of America learning English / BaTelb
http://learningenglish.voanews.com/
IT1cpbMO nEpeBOJ KApTOUYEK
3 Me:KKyJbTYypHAs KOMMYHHKAIUS B 1€JI0BOM O0IIIeHUM. 4
JABycTOpOHHUIi nepeBoa, pedpepupoBaHUe U AHHOTUPOBAHUE
TEKCTOB YKOHOMHYECKOH H TAMOKEHHOM TEMAaTHKH
3.1.1 | Status, leadership and organization. 2 pasnarod-
HBIN
Marepuan
3.2.2 | Understanding of leadership. 2 pasmarou-
HBIN
Marepuan
4 JesioBasi KoppecnoHIeHIHA U JOKyMeHTalus1. [le1oBoe o0menune 10
4.1 Telephone Talks. 4
4.1.1 | Telephoning in English. 2 yuebnuk | TB, ex. 11, pabota B mapax
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[Ipomomxkenne TabauIbI

1 2 4 6 7 8 9
Vocabulary, TB, p. 11-14 CD p.19 [5]
TB, ex. 1-5, p. 14-16 MIPOUTPBI-
BaT¢CJib
4.1.2 | Telephone Talks. 2 yueOHuk | TB, ex. 5, pabora B mapax
TB, ex. 6-10, p. 17-19, ex. 12-14, p. 20-21 CD p. 23-26
MIPOUTPBI- TB, ex. 15,p. 21
BaTcCJib
4.2 Business Letter Structure and Peculiarities. Simple Business 4
Letters. E-mail. Telegrams.
4.2.3 | Business Correspondence. The layout of business and private letters. 2 yueOnuk | TB, ex. 1, HanucaHue
Useful key phrases for writing business letters TB, p. 59-72 p.73 JIEITOBOI
KOPPECIIOHIEHIN
4.2.4 | Business letters, e-mails, telegrams. TB, ex. 2-6, p. 74-76 2 yueOnuk | TB, ex. 7,
pasmartou- | 8, p. 77
HBIN
Marepuall
4.3.5 | Inquiries and Replies to Inquiries. TB, p. 78 2 p. 86, ex. 7
5 4
CpenctBa MaccoBoii nHGpopManuu
5.1.1 | British media. Video news (Euronews, CNN, BBC). IIpocmotp BHI€0 2 CD
MaTepuaioB 5KOHOMHUYECKOTO, 6aHKOBCKOFO, TAMOXXCHHOI'0 XapaKTepa IIpOUrpsbI-
Ha xka"ainax CNN, Euronews. BaTEINb
[K
5.2.2 | British radio and TV. Video news (Euronews, CNN, BBC). ITpocmotp 2
BUIACO Mar€pruajoB 3SKOHOMHUYECKOTO, 6aHKOBCKOFO, TaMO>KE€HHOT'O
xapaktepa Ha kaHainax CNN, Euronews.
HToro 3a cemectp 68 3a4er
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Cemectp 6
1 YCTHASA ITPAKTHKA 34
1.1 | 21* century lifestyles. Science. Technology. Computers and mobile 6
phones. Future vision. Predictions that come true. Life now and
100 years ago.
111 A3zvikogotl mamepuan Bzanmomnposepka
I'pammaruka Future forms, Predictions, pasmaTo4nsiit MmaTepua 2 pa3narou-
Jlexcuka 21% century lifestyles, pasgaTounsiit MaTepuan HBIN (pOHTaNBHBIN OITPOC
OcnosHbie 6U0bl peyeou OesamenbHoCmu MaTepHuai
Yrenue Texct «Using technology in the 21st century», pa3msaTounsiit pabora B mapax
Marepual CDrmpour
I'oBopenue becena no Tekcry, pazgarounsiii Mmatepuai, ex. 1-5 pHI-
Aymuposanue BBC Learning English http://www.bbc.co.uk/ BaTelb
worldservice/learningenglish/ MK
[lnceMo pa3gaTtodHblil MaTepuan, eX. 4.
1.12 AH3zvikogotl mamepuan
I'pammatuka Decisions, intentions and arrangements, pasmaTo4HbIit 2 pa3narod- (pOHTANIBHBIN OIIPOC
Matepuadi, exX. 1-4 HBII
Jlekcuka Science, Technology, paznatounslii MaTeprat MaTepHai YCTHasIIpEe3eHTALUs
OcnosHybie 6U0bL peyegoll OesmeIbHOCmU
Yrenne Texcr «The future of mobile phones», pasgarounsrit CDrpour
MaTepuai, ex. 1, 2 pBI-
I'oBopenue Cocrasnenue auanora «A remote control for your lifex» BaTelNb
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Aynuposanue Guardian Live Podcast / IK
https://www.theguardian.com/membership/series/guardian-live-
podcast
IInuceMoO pa3iaTouHbIN MaTepUal

1.1.3 Asvikoeotl mamepuan YCTHas Mpe3eHTans
I'pammaruka Other ways of expressing the future, pasmarounbrii
Marepuan paboTa B MUHH-
Jlexkcuka How to express the future and predictions, pasmaTounbrii rpymmax
MaTepuanl CDrmpour
OcHogHble 8U0bl peuesoll 0esimenbHOCU pHBI-
Yrenue Tekcer «Predictions that come truey, pazaato4nsiii MaTepua BarTelb
I'oBopenue becena no TEKCTy, OTBETHI HA BOIIPOCHI K
Aymuposanue Elon Musk: The future we're building -- and boring /
https://iwww.ted.com/talks/elon_musk_the_future_we_re_building_and
_boring?rss#t-34067
Iucemo Short sketches « Life now and 100 years ago»
1.2 | Is it art? Types of art. Literature. Music in different countries.
Painting. Youth art.
1.2.4 | Painting. pa3narou- paboTa B MUHU-
AH3zvikogotl mamepuan HBIH rpymmax pabora B
I'pammaruka word formation Marepuain napax
Jlekcuka paintings, genres, impression, craft of the painters,
composition and drawing
OcHosnvie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU
Yrenne Marc Chagall
T'oBopenne Speak about the trends in the art
Aymuposanue Art Galleries
Iucemo write an essay “My Fovourite Artist”
1.2.5 | English Painting. paszzmartou-
A3vik060U Mamepuan HBIH pabora B MHHU-
I'pammaruka word formation MaTepuail rpymmnax pabora B

Jlekcuka paintings, genres, impression, craft of the painters,
composition and drawing

napax



https://www.theguardian.com/membership/series/guardian-live-podcast
https://www.theguardian.com/membership/series/guardian-live-podcast
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OcHognble 6U0bl peqeeoﬁ oesamenbHoCcmu YCTHasd NpE3CHTAUA
Yrenne W. Hogarth. Th. Gainsborough, J. Reynolds
ToBopenue discussion of the paintings
AynupoBanue “The Description of the “Family Portrait”
Iucemo Write your impression about the painting
1.2.6. | Music in different countries pas3natoy- paboTa B MUHU-
AH3zvikogou mamepuan HBII rpymnmnax paboTa B
I'pammaruka the word order of the adjectives, adverbs MaTepHra mapax
Jexcuka musical genres, forms, rhythms, instruments, description of
music
OcHogHbie 8U0bl peuegoll OessmenbHOCIU
Yrenne The Giants of English Music. The history of Rock and Pop
T'oBopenne Speak about the history of music in your country
Aymuposanue Folk Music
ITuceMo Write an essay “My Fovourite Composer”
1.3 | Money makes the world go round. History of money. Future
money. Currency. Banks and banking. Financial markets. World
trade.
1.3.7 | Money. Shopping habits. Spending and saving. pasmarou- YCTHasI TIPE3EHTAIIHSI
HBIH pabora B MUHU-
MaTepuail rpymnmax
1.3.8 | History of money. Future money. pasmarou-
HBIN B3aNMOPOBEPKaA
MaTepuall
1.3.9 | Currency. Banks and banking. pasmarou- YCTHasI TIPE3EHTAIIHSI
HBII pabota B mapax
MaTepuall
1.3.10 | Financial markets. World trade. paszjiaroy- yCTHAs MPE3CHTAIHS
HBIN
MaTepual
1.4 | Natural and man-made disasters. Natural disasters-classification.

War and terrorism. Roots of war. Reasons for war. World wars.
Contemporary war. Environmental change and violent conflicts.
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1.4.11 | Natural and man-made disasters. Natural disasters-classification. 2 pasmarod- YCTHAsI PE3CHTAILHS
HBIN
MaTepuall
1.4.12 | War and terrorism. Roots of war. Reasons for war. World wars. 2 pa3narou-
Contemporary war. HBIT paboTa B MUHH-
MaTepuall rpynmax
1.4.13 | Environmental change and violent conflicts. 2 pa3narod- paboTta B mapax
HBIN
MaTepuall
1.5 | At the map of the world. Countries, people political institutions: 8
Belarus, the UK, the USA.
1.5.14 | At the map of the world. 2 pasnarou- Bzaumomnposepka
Azvixoeot mamepuan HBIN
I'pammaruka hedging, describing nouns and order of adjectives Marepuan
Jlexcuka describing cities, describing tourist spots: p. 27, 30
OcHognbie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU
Yrenne Four guidebook extracts paboTa B mapax
T'oopenue Discussing capital cities
Aymuposanue Cities of the world
ITucemo Short description of a famous town or city
1.5.15 | Belarus: at the crossroads of Europe 2 pas3natou- yCTHAs MPE3CHTAIHS
Asvixosotl mamepuan HBIN
I'pammaruka inversions after negative and limiting adverbials MaTepHai

Jlekcuka describing cities, describing tourist spots: p. 27, 30

OcnosHbie 6U0bl peyeou OesamenbHoCmu
Yrenue Welcome to Belarus
ToBopenue Discussing tourism posters
AynmpoBanue Two people talking about the city where they live
Iucemo write a leaflet or a small brochure to attract foreign tourists to
Belarus
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1.5.16 | Discovering Great Britain 2 pasznaroy-
A3vik060U Mamepuan HBIN paboTa B MUHH-
I'pammatuka inversions after negative and limiting adverbials MaTepuai rpymmax
Jlexcuka describing cities, describing tourist spots: p. 214
OcHogHble 8U0bL pedesoli OessmebHOCmU

Yrenue Great Britain: Land of Inspiration
ToBopenue If you were planning to visit Great Britain, what part of the
country would you choose? Give your reasons
Aynuposanue Stratford-upon-Avon
[uceMmo write an essay “My Imaginary Journey about England”

1.5.17 | The USA: country, people political institutions 2 pabora B mapax

2 AHTJIMHACKHM A3BIK B MTPO®ECCUOHAJBLHOU 34
JAESATEJBHOCTHU
2.1 | The Profession of a Customs officer 4

211 AH3zvikogotl mamepuan 2 yueOHuk | TB, ex. 5, pabota B MWHH-
I'pammMaTHKa coclaraTelibHOE HAaKIIOHEHHE, PealbHble U HepealbHbIC p. 191 [4] rpyImmnax,
YCIIOBHBIE TIPENIOKEHHSI, OTHOCSIINECS K HACTOSAIIEMY, MIPOIIEAIIEMY, paszmaroy-
OyyIemMy BpeMeHH HBIT [22]
Jlexcuka Working for Customs, TB, p. 187, 191, 196, ex. 1-4, p. 189- Marepuan YCTHasI TIPE3EHTAIIHSI
190, ex. 1, 3, 4, p. 193-194 IK

OcHognvie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU CcD [29]

Yrenne Texcr «Your background and career», TB, p. 187; Tekct MPOUTPHI- [65]
«Your joby, p. 192 BaTeIb

T'oBopenue becena no TekcraM, OTBETHI HA BOIIPOCHI
Aymmposanue Voice of America learning English /
http://learningenglish.voanews.com/

BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
[ucemo TB, ex. 2, 5, 6, p. 194-195
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212 A3viko601i Mamepuan 2 yueOHuk | TB,  text
I'paMMmaTHKa cocjaraTelibHO€ HAaKIOHEHHE, peajbHbIC M HEpeallbHbIC 9.3, p. 196 [4] YCTHAs! MPE3CHTAIHS
YCJIOBHBIC MPETI0KEHHSI, OTHOCAIINECS K HACTOSIIEMY, ITPOLICIIEMY, pasnarou-
OymyiieMy BpeMEHH HBIH Do it for| [22] | Talking about the
Jexcuxa Working for Customs, TB, p. 200, ex. 1, 3, p. 206-208 marepuan | fun, p. 208 profession of a
OcnosHble 8U0bL peyuesoil OessmeibHOCmU IK Customs officer
Yrenue Tekcr «Working for Customs», TB, p. 201 CD [29]
ToBopenne becena mo TeKCTy, OTBETHI HA BOTIPOCHI MIPOUTPBI- TB, ex. 3, p. 206
Aynuposanue Voice of America learning English / BaTeIb
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IMucemo TB, ex. 2, p. 206
2.2.3 | Code of Conduct 2 yueOnuk | TB, ex. 6, B3aHMOIIPOBEPKa
A3zvikogotl mamepuan p. 221 [4]
I'pammaruka Subjunctive |, 11_Jlekcuka Code of Conduct, TB, p. 216, pazmarou- | text 10.2, p. YCTHas1 TIPE3CHTALHSI
ex. 1-3, p. 219 HBIN 223 [22]
OcnosHbie 6U0bl peyeou OesamenbHoCmu MaTepHan TB, ex. 7, p. 222
Yrenue Tekcer «Ethics and code of conduct», TB, p. 216 IK Do it for TB, ex. 6, p. 229
ToBopenne becena mo TekcTy, oTBEeTHI Ha Bompockl, 1B, ex. 1-3, p. CD fun, p. 232 [29]
227-228 MIPOUTPHI-
Aynuposanue Voice of America learning English / BaTelb [65]
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IMucemo TB, ex. 4, p. 220, ex. 5, p. 229, ex. 7, p. 231
2.3 Customs Control. Technical means of Customs Control. Control 8
methods.
234 AH3zvikogou mamepuan 2 yuebnuk | TB, ex. 1, paborta B rpymiie
I'pammaruka KocBennbie Hakimonenusi — Oblique moods Practice on p. 241 TB, ex. 1, p. 235

points of English grammar / http://www.grammar-quizzes.com
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Jlekcuka Technical means of Customs control; Information
technologies, TB, p. 234, ex. 2, p. 235; TB, p. 236-237, ex. 1, 2, p. 240 pasmarou- | Do it for [4]
OcHogHbie 6U0bl peuesoll 0esimenbHOCU HBIH fun, p. 243
Yrenue Texcr «Technical means of Customs control», TB, p. 235, « MaTrepHua [22] | ycTHas mpe3eHTarms
The role of information technologies in the implementation of a ITK
modern Customs Policy», TB, p. 237-240 CD Tewma: The role of
Il'osopenue bBecena no Tekcry. TB, ex. 3, p. 242 MIPOUTPBI- [29] | information
Aymuposanue Voice of America learning English / BaTelb technologies
http://learningenglish.voanews.com/ [65] | inthe implementation
BBC Learning English of a modern Customs
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/ ITucemo TB, ex. 1, policy
p. 241
2.35 A3zvikosotl mamepuan Y4eOHHUK B3aMMOIPOBEPKa
I'pammaruka KocBennsie Hakonenus — Oblique moods [4]
Practice on points of English grammar / http://www.grammar- pasznmarou- | TB, ex. 2B,
quizzes.com HBI 247 [22] | Talking about
Jexcuka Customs Control. Control methods, TB, p. 245, 248, ex. 1, 2, marepuan Customs Control.
p. 246— K [29]
247 CD
OcHognbie 8U0bl peuesoll 0esimebHOCHU MIPOUTPBI- [65]
Yrenne Tekcr « Customs Control », TB, p. 245-246 BaTelb
l'oBopenue becena 1o TekcTy
Aymuposanue Voice of America learning English /
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Iucemo TB, ex. 3, p. 247
2.3.6 AH3zvikogou mamepuan y4eOHUK B3aMMOIPOBEPKA
I'pammaruka Subjunctive |, 1 [4]
Practice on points of English grammar / http://www.grammar- pa3narod-
quizzes.com HBIN [22] | TB, ex. 3, p.253
Jlekcuka Customs Control. Control methods, TB, p. 245, 248, ex. 1, p. MaTepuain
252 1K [29]
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OcHosgHble 8U0blL peuegoll 0esimelbHOCHU CD [65]

Yrenne Texct «Control methodsy», TB, p. 245-246 MIPOMTPHI-

['oBopenue becena 1o TekcTy BaTEIb

Aymuposanue Voice of America learning English /

http://learningenglish.voanews.com/

BBC Learning English

http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/

ITucemo TB, ex. 2, 252

2.3.7 AH3zvikogotl mamepuan Y4eOHHUK [4] B3aMMOIIPOBEPKa

I'pammaruka Subjunctive I, 1

Practice on points of English grammar / http://www.grammar- pasmarou- [22] paborta B mapax

quizzes.com HBIH

Jlexcuka Customs Control. Control methods, TB, p. 245, 248, ex. 1, p. Marepuan [29] | Talking about Control

252 K methods.
OcHognbie 8U0bl peuesoll 0esimebHOCHU CcD [65]

Yrenue Teker «Control methodsy», TB, p. 245-246 MPOUTPHI-

I'oBopenue becena no Tekcry BaTelb

Aymuposanue Voice of America learning English /

http://learningenglish.voanews.com/

BBC Learning English

http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/

[T1cbMO COBapHBIM IUKTAHT

2.4. | Risk management in Customs.
2.4.8 AH3zvikosotl mamepuan Y4eOHUK [4] B3aMMOIPOBEPKa

I'pammaruka Conditionals: Type | — real present pasnmarou-

Practice on points of English grammar / http://www.grammar- HBIN [22]

quizzes.com MaTepuall pabora B mapax

Jlekcuka Risk management process, TB, p. 254, TB, ex. 1, p. 258 IK [29]
OcnosHbie 6UdbL peyegoll OesmeIbHOCmuU CD Talking about the

Yrenue Tekcr« The risk management process », TB, p. 254-255 MIPOUTPHI- [65] stages of the risk

I'oBopenue becena 1o TekcTy BaTeJb Mmanagement process
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Aynuposanue Voice of America learning English /
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
[ucemo TB, ex. 4, p. 262

2.4.9 AH3zvikosou mamepuan yueOHuk | TB, ex. 2, [4]
I'pammaruka Conditionals: Type | — real present p. 261 B3aHMOITIPOBEPKA
Practice on points of English grammar / http://www.grammar- pasmarou- [22]
quizzes.com HBIH
Jlekcuka Risk management process, TB, p. 254, TB, ex. 1, p. 258 marepuain [29] Talking about integral

OcHogHble 8UbL peuesoll OesimeNbHOCHU K parts of risk

Yrenue Tekcr« The risk management process », TB, p. 254-258 CD [65] management
I'oBopenue becena no texcry IIPOUTPBI-
Aynuposanue Voice of America learning English / BaTelb
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
ucemo TB, ex. 1, p. 260

2.4.10 AH3zvikosot mamepuan yuebnuk | Do it for B3aMMOIPOBEPKa
I'pammaruka Conditionals: Type Il — unreal present fun, p. 262
Practice on points of English grammar / http://www.grammar- pasmarou-
quizzes.com HBII YCTHast IPEe3€HTaLN
Jlekcuka Risk management process, TB, p. 254, TB, ex. 1, p. 258 Marepuain

OcHognbie 8U0bl peuegoll 0essmenbHOCIU IIK TB, ex. 3, p.260

Yrenne Texcr« The risk management process », TB, p. 254-255 CcD
I'oBopenue becena no texcry HIPOUTPBI-
Aymuposanue Voice of America learning English / BaTelb The risk management

http://learningenglish.voanews.com/

BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IMucemo TB, ex. 2, p. 260

process
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2.5 | Customs Information technology. Customs Communications. 6
2511 AH3zvikosou mamepuan 2 YUICOHUK [4] B3aMMOIPOBEPKA
I'pammaTtrika Conditionals: Type Il — unreal present
Practice on points of English grammar / http://www.grammar- pasmarod- [22]
quizzes.com HBII YCTHas Ipe3eHTaUs
Jlexcuka Customs Information technology, p. 264, MaTepHuan [29]
OcHosHble 8U0bL peuesoll 0esimelbHOCHU IIK Advantages and
Yrenne Texcr «How to communicate with Customs » TB, p. 265 CD [65] disadvantages of EDI
ToBopenue becena o Tekcery. , TB, p. 266 TIPOUTPHI-
Aynuposanue Voice of America learning English / BaTelb
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IIMCBEMO CIOBAPHBIM TUKTAHT
2.5.12 A361K06011 Mamepual 2 yueOnuk | TB, ex. 4, [4] B3aMMOIIPOBEPKa
I'pammaruka Revision p. 271
Jexcuka Customs Communications, TB, 267, ex. 1, 2, 3, p. 270 pasmarou- [22] pabora B mapax
OcHognbie 8U0bl peuesoll 0essmenbHOCIU HBII TB, ex. 5,
Yrenue Tekcr «Benefits of communication», TB, p. 267 Mmarepuai | p. 272 [29] | ycrtHas mpeseHTarms
I'oBopenue becena mo Tekery. OTBETH Ha BOIPOCHI IK
Aynuposanue Voice of America learning English / CD [65] Customs
http://learningenglish.voanews.com/ MPOUTPHI- Communications
BBC Learning English BaTelb
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
ucemo TB, ex. 6, p. 272
2.5.13 AH3zvikosotl mamepuan 2 yueOHuk | TB, ex. 2, [4] B3aMMOIPOBEPKa
I'pammatrika Type Il — unreal past, Mixed Conditionals pasnatou- | p. 274
Practice on points of English grammar / http://www.grammar- HBIN [22] pabora B mapax
quizzes.com marepuan | Do it for
Jlekcuka Media relations, TB, 273 MK fun, p. 276 [29] | ycTHas mpeseHTarms
OcnosHbie 6UdbL peyegoll OesmeIbHOCmuU CD
Yrenue Tekcr «Media relations», TB, p. 273 MIPOUTPBI- [65] TB, ex. 5, p. 276; ex.
T'oBopenue becena no Tekery. OtBeTsl Ha Bonpockl. TB, ex. 4, p. 276 BaTeNb 3, p. 280
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Aymuposanue Voice of America learning English /
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Iucemo TB, ex. 1, p. 273, ex. 3, p.274

2.6 Customs Law. Customs offences. Money laundering 8

2.6.14 AH3zvikosot mamepuan 2 yueOHuk | TB, ex. 4, [4] B3aMMONPOBEPKa
I'pammaruka Type Il — unreal past, Mixed Conditionals p. 284
Jlekcuka Customs Law. Customs offences, TB, p. 280; ex. 1, 2, p. 283 pasmarou- [22]

OcHogHble 8U0bl peuesotl 0esimelbHOCU HBII

Yrenne Texct «Customs offences», TB, p. 280 MaTepua [29] paboTa B mapax
I'oBopenue becena no Tekery. OTBETHl HA BOIPOCHL. [K
Aynuposanue Voice of America learning English / CD [65]
http://learningenglish.voanews.com/ MPOUTPHI- TB, ex. 6, p. 285
BBC Learning English BaTelb
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IMucemo TB, ex. 5, p. 285

2.6.15 A3zvikosotl mamepuan 2 yueOHuk | TB, ex. 3, [4] B3aMMOIPOBEPKa
I'pammaruka Wishes, Unreal Past p. 292
Practice on points of English grammar / http://www.grammar- pa3narou- [22]
quizzes.com HBIH
Jlekcuka Money laundering, TB, 286; ex. 2, p. 291 Marepuan [29] pabora B mapax

OcHognbie 8U0bl peuegoll 0essmenbHOCIU IK [65]

Yrenue Texer «Money launderingy», TB, p. 287 CD
ToBopenue becena no Tekcry. OTBeTH Ha BompockL. 1B, p. 290 TIPOUTPHI-
Aymuposanue Voice of America learning English / BaTelb
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
ITucemo TB, ex. 1, p. 290

2.6.16 A3vlk0601 Mamepuan 2 yueOHuk | TB, ex. 4, [4]
I'pammaruka wishes, Unreal Past p. 293 JIUCKYCCHS
Practice on points of English grammar / http://www.grammar- paszzmartou- [22]
quizzes.com HbBIT Customs offences



http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
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Jlexcuka Money laundering, TB, 286; ex. 2, p. 291 MaTepHra [29] Money laundering
OcHosHble 8U0bL peuesoll 0esimelbHOCHU IIK
Yrenue Tekcr «Money launderingy», TB, p. 287 CD [65]
Tosopenne becena mo tekcry. OTBeTh Ha Bonpockl. 1B, p. 290 MIPOUTPBI-
Aymuposanue Voice of America learning English / BaTellb
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Mucemo TB, ex. 1, p. 290
2.6.17 AH3zvikogotl mamepuan 2 yueOnuk | TB, ex. 9, [4]
I'pammaruka Wishes, Unreal Past p. 296
Practice on points of English grammar / http://www.grammar- pasmarou- [22]
quizzes.com HBIN JIBYCTOPOHHHI
Jlekcuka Money laundering, TB, 286; ex. 2, p. 291 marepuan | Do it for | [29] HIePEBOT
OcHogHbie 8U0bl peuegoli OessmenbHOCmU IK fun, p. 298
Yrenne Tekctsr, TB, ex. 3, p. 292, ex. 7, p. 294 CD [65]
I'osopenue Becena no Tekcty. OTBeTh Ha Bompockl. 1B, ex. 8, p. 295 MIPOUTPHI- JIUCKyCCUS
Aynuposanue Voice of America learning English / BaTelb
http://learningenglish.voanews.com/ TB, ex. 11, 297
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Iucemo TB, ex. 5, p. 293; ex. 10, p. 297
3 MeKKyJbTYypHAs KOMMYHHKAIUS B 1€JI0BOM OOIIEHUM. 18
JBycTOpOHHUIT IepeBoa, pepepupoBaHUe M AHHOTUPOBAaHHUE
TEKCTOB IKOHOMHUYECKOH M TAMOKEHHOH TEMATUHKHU
3.1.1 | Cultural influence on the process of communication. 2 pasmarou-
HBIH pabora B MUHU-
MaTepual rpymnmax
3.2.2 | Communication. Intercultural communication. 2 paszmartoy- pabora B mapax
HBIN
Marepual
3.3.3 | Necessity of intercultural communication. 2 pasnmarou- YCTHasI IPE3CHTAIHSI
HBbIN

Marcpuall
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3.4.4 | Verbal and nonverbal messages in intercultural interaction. 2 pasmarod-
HBIi paboTa B MHHH-
MaTepuall rpymnmax
3.5.,5 | Culture. Cultural differences. 2 pasmarod- paboTa B mapax
HBIN
MaTepuall
3.6.6 | Culture. Categorizing cultures. Linear-active and multi-active cultures. 2 pasmarou-
HBII yCTHas
Marcpual IMPE3CHTAA
3.7.7 | Reactive cultures. Dialogue-oriented and data-oriented cultures. 2 pasmarod-
HBII yCTHas
MaTepual MPE3EHTaLHNs
3.8. American and Arab cultures. 4
3.8.8 | American culture. 2 pasmarou-
HBIH pabota B MUHU-
MaTepuai rpymnmax
3.8.9 | Arab culture. 2 pasmarou- paborta B mapax
HBIHI
Marepuall
4 JesioBasi KoppecnoHIeHIMA U TOKYMeHTaIlus. [le10Boe o0menmne 16
4.1.1 | Offers 2 pasmatou- | TB, ex. 2, [5] Hanwucanue
HBIH 3,p. 91 JIEIIOBBIX ITHCEM
Vocabulary, TB, p. 87-89 MaTepHrai TB, ex.5, p. 92

TB, ex. 1-5, p. 14-16
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4.2 Orders and Execution of Orders. 4
4.2.2 | Orders 2 pasmarou- | TB, ex. 1, [5] Hammcanme
HBIHI p. 95; ex. 3, JIETOBBIX ITHCEM
Vocabulary, TB, p. 93-95 Matepuan | p. 96
TB, ex. 2, p. 95 CD
MIPOUTPBI-
Bareb
4.2.3 | Explanatory letters / rejection of orders 2 pasmarod- [5] Hammcanme
HBII TB, ex. 4, JIEIIOBBIX IIACEM
Vocabulary, TB, p. 97, 99 Marepuan | p. 98 TB, ex. 6, p. 99
TB, ex. 5, p. 99
4.3 Delivery and Sale Stipulations. Packing and Dispatch. 4
4.3.4 | Discussing prices and terms 2 pasnarou- Hamnucanue
HBI [5] JICJIOBBIX TTHCEM
Vocabulary, TB, p. 100-101 marepuain JIBYCTOPOHHHI
TB, ex. 9, p. 102 CD epeBo.
MIPOUTPHI- TB, ex. 10, 11, p.
BaTelb 102-104
435 Claims 2 pasmarou- | TB, ex. 1, Hanucanne
HBIH p. 109 [5] JICIOBBIX TTHCEM
Vocabulary, TB, p. 105-108 marepuan JIBYCTOPOHHHUI
TB, ex. 2, p. 109 CD epeBos
TB, ex. 3,p. 111 npourpsl- | 1B, ex. 11, TB, ex. 4, 6, p.
TB, ex. 13, 14, p. 117 BaTeb 12, p. 116 111, 113; ex. 8-
10, p. 114-115
4.4 Contracts 4
4.4.6 Hammcanne 1e10BBIX TUCEM 2 pasmarod- Hanucanue
HBIN JIEJIOBBIX TIHICEM
MaTepuai
4.4.7 Hanucanue nenoBsIx nucem 2 paszarou- JIBYCTOPOHHUI
HBIN TIEPEBOL

MaTcpuall
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4,5.8 | International Trade 2 pasznaroy- Hammcanme
HBIN EJIOBBIX ITMCEM
International Trade Terms MaTepHuan JIByCTOPOHHHI
http://finance.mapsofworld.com/trade/international-terms.html IEPEBOT
http://www.internationaltrade.co.uk/articles.php?CID=&SCID=&AID
=179&PGID=1
INCOTERMS(international commercial terms)
http://www.sourcingchinaproducts.com/blog/international-
trade/international-trade-knowledge/13-commonly-used-international-
trade-termsciffobcfr/
5 CpencrBa MaccoBoii nH(opMaun 34 Bbecena no
MIPOCMOTPEHHOMY
Marepuaity
5.1.1 | American media. Video news (Euronews, CNN, BBC). 8 CD
5.1.2 | IlpocmoTp BHIEO MaTepHaIOoB SKOHOMHYECKOTO, OaHKOBCKOTO, MIPOUTPHI-
5.1.3 | tamoxxeHHoro xapakrepa Ha kanaaax CNN, Euronews. BaTelNb
514 I1IK
5.25 | American magazines. Video news (Euronews, CNN, BBC). 6
5.2.6 | IIpocMOoTp BHIEO MaTepUANIOB 3KOHOMHYECKOTO, OaHKOBCKOTO,
5.2.7 | ramoxxeHHoro xapakrepa Ha kaHagax CNN, Euronews.
5.3.8 | Treatment of certain subjects on radio and TV. Video news (Euronews, 6 CD
5.3.9 | CNN, BBC). MPOUTPHI-
5.3.10 | [IpocMOoTp BHIEO MaTEpPUATIOB JKOHOMHYECKOTO, OaHKOBCKOTO, BaTeNb
TaMOXeHHoro xapakrepa Ha kaHamax CNN, Euronews. IK
5.4.11 | Welcome home Radio! Video news (Euronews, CNN, BBC). 6
5.4.12 | IlpocMoTp BHIEO MaTEepPHAIOB 3KOHOMHYECKOTO, OaHKOBCKOTO,
5.4.13 | TamoxkeHHoro xapakrepa Ha kaHagax CNN, Euronews.
5.5.14 | Video violence. Video news (Euronews, CNN, BBC). 8
55.15 | IIpocMOTp BHIEO MaTepUanoB 3KOHOMHYECKOrO, OaHKOBCKOTO,
5.5.16 | TamoxxeHHOro xapakrepa Ha kaHamax CNN, Euronews.
5.5.17
HToro 3a cemecTp 136 IK3aMeH
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1 YCTHAASA NTPAKTHUKA 34
1.1 | You never stop learning. Stages of education. Types of schools. 6
Education in different countries: similarities and differences.
Exams.
1.1.1 | Stages of education. B3aMMOIIPOBEPKa
2 pasnarod- (pOHTABHEII OIPOC
HBI paboTta B mapax
Marepuanl
1.1.2 | Types of schools. pasmarou- (bpOoHTaIBHBIN OIPOC
2 HBIi
MaTepual YCTHas Mpe3eHTaLN
1.1.3 | Education in different countries: similarities and differences. Exams. 2 YCTHas MPE3CHTALUS
paboTa B MUHU-
rpymmnax
1.2 | Going global. Globalization. English as a global language. National 6
economic policy and world integration. Europe: economic and
monetary union.
1.2.4 | Globalization. pasziaroy- pabora B MUHU-
2 HBII rpymmnax pabora B
MaTepuall napax
1.2.5 | English as a global language. 2 paszzmartoy- yCTHasl Mpe3eHTaHA
HBIHI

Marepuain
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1

2

9

1.2.6.

National economic policy and world integration. Europe: economic
and monetary union.

N

YCTHas NpEe3CHTAl U

1.3

Cultural awareness and cross-cultural understanding. Concepts of
cultural differences. National identity and stereotypes.
Intercultural communication. Time management. Meetings and
agenda.

1.3.7

Azwixoeotl mamepuan

I'pammaruka Narrative tenses
http://speakspeak.com/english-grammar-exercises/
Jlekcuka Words and phrases, associated with culture, pa3maTounbrit
Marepual

OcHognbie 8U0bl peuegoll 0essmenbHOCIU
Yrenne Text «Communicating across the cultural dividey,
pa3laTO4YHbBINA MaTepHal
I'oBopenue becena no TeKCTy, OTBETHI Ha BOIIPOCHI, pa31aTOUYHbBIN
marepuan Ayauposanne BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IMucemo Writing down sentences with active vocabulary

pasnarou-
HBINA
MaTepuan

YCTHas IPE3CHTAIUS
paboTa B MUHH-

rpymmnax

1.3.8

A3zwixosoui mamepuan

I'pammaTuka Narrative tenses
http://speakspeak.com/english-grammar-exercises/
Jlekcuka Communicating across cultures, pa3aaTo4Hslii MaTepua

OcnosHbie 6U0bl peyesou OesmenbHoCmu
Yrenne Text «Barriers can give a competitive edge», pasgatounsrit
Marepuas ['oBopenue becena o TeKCTy, OTBEThI Ha BOIIPOCHI,
pasnmarounblii Matepuan Ayauposanune BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IMucemo Essay “The challenges or difficulties of working across
cultures.”

paszarou-
HBIN
Marepuan

B3aMMOPOBEpPKa

1.3.9

Azwixosou mamepuan
I'pammaruka Passives
http://speakspeak.com/english-grammar-exercises/
Jlexcuka Positive and negative characteristics of people, pazzaTounsrit
MaTepual

pa3narou-
HBIN
Marepual

YCTHAs! MPE3eHTALHS
pabota B mapax




51

[Ipomomxkenne TabauIbI

1

2

OcHosgHble 8U0blL peuegoll 0esimelbHOCHU
Yrenue Text «National identity and stereotypes», pasmaTodHbrit
marepuan [oBopenue becema mo teme «National identity and
stereotypes», Gecema Mo TEKCTy, OTBETHI Ha BOIIPOCHI
Aymuposanne BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
I11CcbMO CIOBapHBIM TUKTAHT

1.3.10

A3vik060U Mamepuai

I'pammaruka Passives
http://speakspeak.com/english-grammar-exercises/
Jlekcuka Intercultural communication, pa3garo4nsiii MaTepua

OcHogHbie 8U0bl peuegoll OessmenbHOCIU
UYrenne Text «A world guide to good manners. How not to behave
badly abroady», TB, p. 20-22
I'oBopenue becena o TekcTy, OTBETH Ha BOmpockl. 1B, p. 22-23
Aymuposanue BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IIMCBEMO CIOBAPHBIM TUKTAHT

pasmarod-
HBINA
MaTepual

YCTHasd NpEe3CHTaAUsA

14

Burning issues. Fossil fuel. Nuclear energy. Renewable energy.
Energy crisis. How environmentally friendly are we? Energy
saving.

14.11

Azwixosou mamepuan

I'pammaruka Linking sentences and clauses, pasnarounslii MaTeprat
Jlexcuka Fossil fuel. Nuclear energy. Renewable energy.

OcHognvie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU
Yrenne Tekcr «Fossil fuel for power stationsy», pasmaTounbrit
MaTepual
I'oBopenue becena mo TekcTy. OTBETHI Ha BOIIPOCHI, Pa3gaTOYHBIH
MaTepuanl
AynupoBaHue Energy poverty /
http://castbox.fm/app/castbox/feed/European-Parliament-EPRS-Policy-
podcasts-c7c01a723e2a391765f0ea032c
Hucemo Making a report about issues of using renewable energy
resources in Belarus

pasnarod-
HBINA
MaTepual

CDrmpour
pbI-
BaTelb
[K

YCTHas Npe3CHTalus
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1.4.12 Asbikosotl mamepuan 2 pasaaTrod- paboTa B MUHH-
Ipammaruka Subordinate clauses: time, reason, result etc.; HBIN rpymmax
paSILaTO‘IHLIﬁ MaTcpuail Marepual
Jlekcuka Energy crisis, Energy saving, pa3maTodHbIi MaTeprai
OcHosgHble 8U0bL peuegoll 0esimelbHOCHU
Yrenue Texct «How environmentally friendly are we?», paznatounsrit CD
MaTepual MIPOUTPEI-
T'oBopenne becema mo Tekcty. OTBETHI Ha BOIPOCHI, Pa3daTOYHBIN BaTeNb
Marepuan [IK
Aynuposanue Voice of America learning English / http://learning
english.voanews.com/
ITucemo Essay “How real is the energy crisis?”
15 | Human rights and contemporary issues. Human rights in 6
international relations. Economic and social rights
1.5.13 | Human rights 2 pasmarou-
HBIN
Marepuan
1.5.14 | Human rights in international relations. 2 paszmartoy-
HBIN
Marepual
1.5.15 | Economic and social rights 2 pasnmarou- paboTa B MUHH-
HBII rpynmnax
1.6 | The brain. Brain power. The senses. Pet psychology. 6
1.6.16 A3zvikosotl mamepuan 2 yueOHuk | SB, ex. 1, (pOHTANIBHBIN OIIPOC
I'pammaruka Verbs of the senses. Participle clauses p. 56
Jlexcuka Verbs of seeing. Collocations with mind, SB, ex. 1, p. 57; ex. pasmarou- | Calculate [22] | paGoTta B MHHH-
1-3, p. 58 HBIN your brain rpyImax,
OcHosHble 8U0bL peuegoli 0essmelbHOCmU Matepuan | power, SB,
Yrenue The article about brain training, SB, p. 57 MK p. 57 [29]
T'oBopenue becena o TeKCTy, OTBETHI Ha Borpockl. SB, ex. 3, p. 57 CD YCTHasI Ipe3eHTaILUS
Aymuposanne Four people answering questions about some of the TIPOMUTPHI- [32]
games. SB, ex. 2, p. 56 BaTeNb

ITucemo SB, ex. 1, p. 57; ex. 4, p. 58
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1.6.17 Asvikosotl mamepuan 2 yueOHuk | SB, ex. 2, (POHTANIBHBIH OIPOC
I'pammaruka Verbs of the senses. Participle clauses SB, ex. 1, 3, 4, p. 60
p.60 pas3matoy- [22] | paboTa B mapax,
Jlekcuka Verbs of seeing. Collocations with mind, SB, ex. 1, p. 57; ex. HBIN
1-3, p. 58 MaTepuai
OcHogHbie 6U0bl peuesoll 0esimenbHOCU IK [29] | ycTHas npeseHTaIUs
Urenue Text «A man who mistook his wife for a hat», SB, p. 59 CD
T'oBopenue Becena mo TekcTy, OTBETHI Ha Bompockl. SB, ex. 1-3, p. 58 MIPOMTPHI- [32]
AynupoBanue SB, ex. 1, 2, p. 60 BaTeNb
Iucemo SB, ex. 6, p. 64
1.6.18 A3zvikogotl mamepuan 2 yuaebHuk | SB, ex. 2, (bpOHTANBHEII OIPOC
I'pammaruka Verbs of the senses. Participle clauses SB, ex. 1, 3, 4, p. 64
p.60 paszmartoy- [22] | pabota B mapax, MHHH
Jlexcuka Verbs of seeing. Collocations with mind, SB, ex. 1-3, p. 63; HBIT rpymmax
ex.1,4.5,7,p. 64 MaTepuan
OcHognbie 8U0bl peuesoll 0esimebHOCHU IK [29]
Yrenue Text «The Canine Cruncher», SB, p. 61 CD YCTHAsI PE3CHTALHS
I'oBopenue becena mo TekcTy, OTBETH Ha Bompockl. SB, ex. 1, 2, 4, 5, MIPOUTPHI- [32]
p. 61 BaTelb
AynupoBanue SB, ex. 1-4, p. 63
IMucemo SB, ex. 3, p. 62; SB, p. 65
1.7 | Mobile phones. Innovations in technology. Scientific 6
breakthroughs
1.7.19 A3zvikosotl mamepuan 2 yueOHuk | SB, ex. 5, (pOHTANIBHBIN OIIPOC
I'pammaruka Complex sentences. Speculating about the future, SB, ex. p. 140
1,23 p71 paszmaroy- [22] | pabota B mapax, MHHH
Jlexkcuka Compound nouns. Informal expressions, SB, ex. 1-6, p. 70 HBIH SB, ex. 1, rpymmax
OcnosHbie 6U0bl peuedou OeamenbHoCmu matepuan | 2,p. 71
Yrenue Text «The future of mobile phones», SB, p. 69 _T'oBopenue IIK CD [29] | ycTHas mpeseHTarms
Becena o Tekcty, oTBeTHI Ha Bonpockl. SB, ex. 1-4, p. 68 MIPOUTPBI- [32]
AynupoBanue SB, ex. 5, p. 70 BaTeNb

Ilucemo SB, ex. 3,4,p. 71
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1.7.20 H3viko601 Mamepuan 2 yueOnuk | SB, ex. 4, | [22] | dbpoHTanbHbIi Onpoc
I'pammaruka Complex sentences. Speculating about the future, SB, ex. pasmarou- | p. 72
1,2,p.74 HBII
Jlexkcuka Compound nouns. Informal expressions, SB, ex. 1, 3, p. 72 MaTepHra [29] | paGoTa B mapax, MUHH
OcHogHbie 810l pedesoli OessmebHOCmU IIK rpymimax
Yrenue Text «Teleportation and force fields possible within decadesy, [32]
SB, p. 73 SB, ex. 5, p. 74
ToBopenne becena mo Tekcty, OTBETHI Ha Bompockl. SB, ex. 5, p. 72
Aymuposanue Voice of America learning English /
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Iucemo SB, ex. 3, p. 74
1.7.21 A3zvikosotl mamepuan 2 yuebnuk | SB, ex. 3,| [32] | dpouTanmsHbIH ompoc
I'pammaruka Complex sentences. Speculating about the future, SB, ex. p. 76
4, p. 140 paszmartoy- [22] | pabota B mapax, MHHH
Jlekcuka Compound nouns. Informal expressions, SB, ex. 3, p. 75 HBIH SB, ex. 1, rpymnmnax
OcHogHbie 8U0bl peuegoll OessmenbHOCIU Mmarepuan | 2,p. 77
Yrenne Text, SB, p. 77 [IK [29] |SB,ex.4,1,2,p.75
I'osopenue Becena no TekcTy, OTBETHI Ha BOIpockl. SB, ex. 5, p. 76
Aymuposanne Two people on a radio show discussing the gadget, SB,
ex.1,p. 75
ucemo SB, ex. 2, p. 75
1.8 New words in English. The written word. English spelling and 6
pronunciation
1.8.22 A3zvikosotl mamepuan 2 yuebnuk | SB, ex. 1,| [32] | dpouTamsHbIH ompoc
'pammaruka Avoiding repetition: substitution and ellipsis p. 110
Jlekcuka Compound nouns. Informal expressions, SB, ex. 1-4, p. 111 paszmartoy- [22] | paGota B mapax, MHHH
OcnosHbie 6U0bL peyegoll OesmeIbHOCmuU HBII rpymnmnax
Yrenwne Articles, SB, p. 111 MaTepuail
ToBopenue becena mo Tekcty, oTBeTH Ha Borpockl. SB, ex. 3, 4, p. 111 IK [29] | SB,ex.4,p. 110

AynupoBanue SB, ex. 3, p. 110
Mucemo SB, ex. 3, p. 110
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1.8.23 Asbikosotl mamepuan 2 yueObnuk | SB, ex. 1, (POHTANIBHBIH OIPOC
I'pammaruka Avoiding repetition: substitution and ellipsis, SB, ex. 1, 2, p. 112
p. 114 pasmarou- | SB, ex. 3, | [22] | pabora B mapax, MHHU
Jlexkcuka Compound nouns. Informal expressions, SB, p. 112 HBIH p. 114 rpymmax
OcHosgHble 8U0bL peuegoll 0esimelbHOCHU MaTrepHua
Yrenwue Text, SB, p. 113 IK [29] |SB,ex.1,2,p.112
l'oBopenue Becena o TekcTy, OTBETHI Ha Bompockl. SB, ex. 2—4, p. 112 SB, ex. 4, p. 114
Aymuposanue Voice of America learning English / [32]
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IMucemo SB, ex. 6, p. 112
1.8.24 A3zvikosotl mamepuan 2 yuebnuk | SB, ex. 3,| [32] | dpouTanmsHbIH onpoc
'pammaruka Avoiding repetition: substitution and ellipsis, SB, ex. 5, p. p. 116
144 pasmarou- [22] | pabota B mapax, MHHH
Jlekcuka Compound nouns. Informal expressions, SB, p. 116 HBI rpymmax
OcHognbie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU MaTepual
Yrenne Text, SB, p. 115 [IK [29] | SB, ex.5, p. 116
I'oBopenue becena mo TekcTy, oTBeTH Ha Bompockl. SB, ex. 1, p. 115;
ex.1,4,p. 117
AynupoBanue SB, ex. 2, p. 115; ex. 3, p. 117
Iucemo SB, ex. 2, p. 117
1.8 Giving money to charity. The homeless World Cup. Guilty 6
feelings.
1.8.25 A3zvikosotl mamepuan 2 yuebnuk | SB, ex. 4, | [32] | dpouTamsHbIH ompoc
I'pammaruka Special uses of the past simple, SB, ex. 2, 3, 5, p.119 p. 119
Jlexcuka Describing street people. Verb / Noun collocations, SB, ex. 1, pasnmarou- [22] | pabota B mapax, MHHH
p. 118 HBIH rpymmax
OcnosHbie 6U0bL peyegoll OesmeIbHOCmuU Marepuall
Yrenue Text, SB, ex. 1, p. 200 MK [29] | SB,ex. 2, p. 118

T'oBopenue becena o TeKCTy, OTBETHI Ha Borpockl. SB, ex. 5, p. 76
AymupoBanue SB, ex. 1, p. 119; six people talking about giving money
to people in the street, SB, ex. 2, p. 118

Mucemo SB, ex. 4, p. 119
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1.8.26 H3viko601 Mamepuan 2 yueonuk | SB, ex. 3, | [32] | dbpoHTanbHbIi onpoc
I'pammaruka Special uses of the past simple, Practice on points of p. 121
English grammar / http://www.grammar-quizzes.com paszmaTtoy- [22] | paGota B mapax, MHHHU
Jlekcuka Describing street people. Verb / Noun collocations, SB, ex. HBIH rpymmax
1-4,p. 121 MaTepuai
OcHogHbie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU IK [29] | SB,ex.4,p.121
Urenue Text, SB, ex. 2, p. 200
Tosopenue becena mo Tekcty, oTBETH Ha Bompockl. SB, ex. 3, 4, p. 200
Aymuposanue Voice of America learning English /
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IMucemo SB, ex. 5, p. 200
1.8.27 A3zvikosotl mamepuan 2 yueOnuk | SB, ex. 1- (pOHTANIBHBIN OIPOC
I'pammaruka Special uses of the past simple, Practice on points of 3,p. 124
English grammar / http://www.grammar-quizzes.com pasmarou- | SB, ex. 6, | [22] | pabora B mapax, MHHH
Jlexcuka Describing street people. Verb / Noun collocations, SB, ex. HBIT p. 124 rpymmax
1-3, p. 123; SB, ex. 4, 5, p. 124 MaTepuan
OcHognbie 8U0bl peuesoll 0essmenbHOCU K [29] | SB,ex. 3,p. 123
Yrenue Text «Ever had that guilty feeling», SB, p. 122 SB,ex.7,p. 124
T'oBopenue becena mo Tekcry, OTBETH Ha Bompockl. SB, ex. 2, p. 122 [32]
AynupoBanue SB, ex. 1, p. 123; ex. 1, p. 125
IMucemo SB, ex. 2-6, p. 125
2 AHTJIMACKUMN S3bIK B MPO®ECCUOHAJIBHON 34
JAEATEJBHOCTH
2.1 | Customs psychology 4
2.1.1 A3zvikosotl mamepuan 2 TB, p. 159
I'pammaruka _Practice on points of English grammar / paszmartoy- [1] (pOHTaNBHBIN OIPOC
http://www.grammar-quizzes.com HBIN
Jlekcuka Customs psychology, TB, p. 158, 159 MaTepHrai [22] | pabota B  MuHHH-
OcHosHble 8U0bL peuegoli 0essmelbHOCmU IK TpyTmax,
Yrenue Teker «Psychometric assessmenty», TB, p. 159; CD
T'oBopenue Becena o TekcTy, OTBETH Ha BOIPOCHL. 1B, p. 157 MIPOUTPBI- [29] | TB,p.173 (1)
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Aynuposanue Voice of America learning English / BaTelb [65] YCTHAsI PE3CHTAILHS
http://learningenglish.voanews.com/

BBC Learning English

http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Hucemo TB, p. 172-173

2.1.2 AH3zvikosou mamepuan 2 TB, p. 166— [1] (bpOHTANIBHBIN OIPOC
I'pammaruka  Practice on points of English grammar / pasmarou- | 168
http://www.grammar-quizzes.com HBIH [22]
Jlekcuka Customs psychology, body language MaTepua pabora B MHUHH-

OcHogHbie 8U0bl peuegoll 0esimenbHOCU IK [29] | rpymmax,

Yrenue Tekcrer 1-4, 6, TB, p. 160-165 CD TB, p. 173 (2)
l'oBopenue Becena o TekcraM, 0TBETHI HA Bompockl. 1B, p. 171-172 MIPOUTPBI- [65]
Aynuposanue Voice of America learning English / BaTeIb YCTHAs! PE3CHTALHS
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English

http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
[Mucemo TB, p. 173-177

2 Customs Law Enforcement. Drug control: international policy. 8
Drug precursors

2.2.3 A3zvikogotl mamepuan 2 yueOHuk | TB, ex. 4, [4] B3aMMOIIPOBEPKA
I'pammaruka Practice on points of English grammar / p. 306
http://www.grammar-quizzes.com pasnmarou- [22] paboTta B mapax
Jekcuka Drug control, TB, p. 303; ex. 1, 2, 3, p. 305-306 HBII

OcHognvie 8U0bl peuesoll 0esimebHOCHU MaTepual [29] | ycTHas npeseHTarus

Yrenne Texcr «The global drug problemy, TB, p. 303 IK
l'oBopenue becena o tekcty. OTBETHI Ha BOIPOCHI CD [65] Drug abuse and
Aymuposanue Voice of America learning English / MPOUTPHI- trafficking as a global
http://learningenglish.voanews.com/ BaTelhb problem

BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Hucemo TB, ex. 4, p. 306
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[Ipomomxkenne TabIuIbI

1 2 4 6 7 8 9
2.2.4 H3viko601 Mamepuan 2 yuebnuk | TB, ex. 1, [4] B3aHMOITIPOBEPKA
I'pammaruka Practice on points of English grammar / p. 309
http://www.grammar-quizzes.com pasmarou- | TB, ex. 2, | [22] paboTta B mapax
Jlekcuka Drug control, TB, p. 306 HBIH p. 310
OcnosHble 6U0bI peuegoll 0essmerbHOCHU MaTepHuan [29] | ycTHas mpeseHTarms
Yrenne Texct «Drug control: international policy and approachesy, IK
TB, p. 307 CD [65] Drug control:
T'oBopenue becena mo tekery. OTBeThl Ha Bonpocsl. TB, p. 308. MIPOMTPHI- international policy
Aynuposanue Voice of America learning English / BaTelb and approaches
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IMucemo TB, ex. 1, p. 309, ex. 3, p. 311
2.2.5 A3zvikosot mamepuan 2 yueOHuk | TB, ex. 4, [4] B3aMMOIPOBEPKa
I'pammaruka Practice on points of English grammar / p. 311
http://www.grammar-quizzes.com paszmartoy- [22]
Jlexcuka Drug control. Drug precursors HBIH paboTa B mapax
OcHogHble 8UObL peuesoll OestmeNbHOCHU marepuan [29] | Controlled deliveries
Urenue Texctol, TB, ex. 4, p. 311; Tekcr «Controlled delivery», TB, IIK
ex. 5, p. 312. CD [65]
ToBopenue becena no Tekcry. OTBeTH Ha Bonpockl. 1B, ex. 6, p. 313 MIPOUTPHI-
Aymuposanue Voice of America learning English / BaTelb
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Iucemo TB, ex. 7, p. 315
2.2.6 A3zvikosotl mamepuan 2 yueOnuk | TB, ex. 11, [4] B3aMMOIPOBEPKa
I'pammaruka Practice on points of English grammar / p. 318
http://www.grammar-quizzes.com; TB, ex. 9, p. 317 paszzmartou- [22]
Jlexcuka Drug control. Drug precursors HBII TB, ex. 12,
OcHosnvie 6U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU Matepuan | p. 319 [29] paboTa B mapax
Yrenue Texcr «A crucial battle in the EU's fight against drugs», TB, p. IK
315. Do it for TB, ex. 13, p. 319
T'oBopenne becena no Tekery. OtBeThl Ha Bonpockl. TB, ex. 8, p. 315 fun, p. 320
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[Ipomomxkenne TabauIbI

1 2 4 6 7 8 9
Aymuposanue Voice of America learning English /
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Iucemo TB, ex. 10, p. 317; TB, ex. 12, p. 319
3 Customs International Cooperation. World Customs Organization 8
2.3.7 AH3zvikosot mamepuan 2 yueOHuk | TB, ex. 4, [4] B3aMMONPOBEPKa
Ipammaruka Practice on points of English grammar / p. 322
http://www.grammar-quizzes.com pasmarou- [22] pabora B mapax
Jlekcuka Customs International Cooperation HBIH
OcHognbie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU Marepuall [29] YCTHAasl Npe3eHTaLU
UreHue IIK
http://tfig.unece.org/contents/custom-cooperation.htm CD [65] Customs International
http://doclecture.net/1-46322.html HPOUTPHI- Cooperation
http://www.carina.rs/EN/INTERNATIONALCOOPERATION/Pages/ BaTelb
SerbianCustomsandEuropeanintegrations.aspx
I'oBopenue becena no NnpounTaHHOMY MaTepUaLy
Aymuposanue Voice of America learning English /
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
IMucemo TB, ex. 4, p. 322
2.3.8 A3zvikogotl mamepuan 2 yueOHuk | TB, ex. 2, [4] B3aMMOTIPOBEPKA
I'pammaruka Practice on points of English grammar / p. 327
http://www.grammar-quizzes.com pasnmarou- [22] paboTta B mapax
Jexcura World Customs Organization, TB, p. 324, 328; ex. 1, p. 327 HBIH [29] YCTHAsI PE3EHTAIHS
OcHognvie 8U0bl peuesoll 0esimebHOCHU MaTepual TB, ex. 8, p. 338
Yrenne Texct «WCO», TB, p. 325 K [65]
T'oBopenue becena o tekcty. OTBeThl Ha Bonpockl. 1B, p. 308. CD World Customs
Aymuposanue Voice of America learning English / MPOUTPHI- Organization
http://learningenglish.voanews.com/ BaTelb

BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Hucemo TB, ex. 3, p. 327
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[Ipomomxkenne TabauIbI

1 2 4 6 7 8 9
2.3.9 H3viko601 Mamepuan 2 yueOnuk | TB, ex. 3, [4] B3aHMOIIPOBEPKA
I'pammaruka Practice on points of English grammar / p. 332
http://www.grammar-quizzes.com pasnarou- [22]
Jlexcuka World Customs Organization, TB, p. 324, 328; ex. 1, 2, p. HBIN pabora B mapax
330; ex. 1, p. 331 MaTepHa [29] YCTHAsI PE3CHTAILHS
OcHogHbie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU K
Yrenue Teker «The WCO's enforcement strategy», TB, p. 328 CD [65] TB, ex. 8, p. 338
Tosopenne becena mo tekcty. OTBeThl Ha Bompockl. 1B, ex. 3, p. 331 MIPOUTPBI-
Aynuposanue Voice of America learning English / BaTeIb The WCO's
http://learningenglish.voanews.com/ enforcement strategy
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
ucemo TB, ex. 2, p. 332
2.3.10 A3zvikosotl mamepuan 2 yueOnuk | TB, ex. 7, [4] B3aMMOIIPOBEPKa
I'pammaruka Practice on points of English grammar / p. 337
http://www.grammar-quizzes.com pasnarou- [22] paboTta B mapax
Jlekcuka Customs international cooperation in fight against HBIH TB, ex. 8, p. 338
counterfeiting and piracy marepuan | Do it for | [29]
OcnosHbie 6U0bl peyeou OesamenbHoCmu IK fun, p. 338 YCTHas IPE3CHTAIUS
UYrenue Tekcr, TB, ex. 4, p. 332
T'oBopenne becema mo Tekcry. OTBETH Ha BOPOCH. The role of Customs in
Aymuposanue Voice of America learning English / fight against
http://learningenglish.voanews.com/ counterfeiting and
BBC Learning English piracy
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Iucemo TB, ex. 5, 6, p. 335
4 Customs Conventions 8
24.11 AH3zvikosotl mamepuan 2 yueOHuk | TB, ex. 2, [4] B3aMMOIPOBEPKa
I'pammaruka Practice on points of English grammar / 3,4,p.344
http://www.grammar-quizzes.com paszmartoy- [22] pabora B mapax
Jlekcuka Customs Conventions, TB, p. 339; ex. 1, p. 343 HBIH
OcnosHbie 6UdbL peyegoll OesmeIbHOCmuU MaTepuail [29] | yctHas mpeseHTarms
Yrenue Teker «Customs conventionsy, TB, p. 340 IK

T'osopenue Becena no Tekcry. OTBeTh HA BONpockl. 1B, ex. 5, p. 345
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[Ipomomxkenne TabauIbI

1 2 6 7 8 9
Aymuposanue Voice of America learning English CD [65] Customs conventions
/http://learningenglish.voanews.com/ MIPOMTPHI-

BBC Learning English BaTelb
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
[ucemo TB, ex. 6, p. 346
24.12 AH3zvikosou mamepuan yueOnuk | TB, ex. 1, [4] B3aMMOIPOBEPKA
I'pammaruka Practice on points of English grammar / p. 350
http://www.grammar-quizzes.com pasmarod- [22] pabora B mapax
Jlekcuka Customs Conventions, TB, p. 347 HBII
OcHognbie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU Marepuall [29] YCTHAasl IpE3eHTaLNA
Yrenne Texcr «Kyoto convention revised», TB, p. 347 ITK
T'oBopenue becena mo Tekcty. OTBeTHI Ha Bompockl. TB, ex. 2, p. 350 CD [65] Customs conventions
Aymuposanue Voice of America learning English / MIPOUTPBI- Kyoto convention
http://learningenglish.voanews.com/ BaTelb revised
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Iucemo TB, ex. 1, p. 350
2.4.13 A3zvikogotl mamepuan yueOHuk | TB, ex. 4, [4] B3aMMOTIPOBEPKA
I'pammaruka Practice on points of English grammar / p. 355
http://www.grammar-quizzes.com pasnarou- [22] paboTta B mapax
Jlekcuka Customs Conventions HBIH
OcnosHbie 6U0bl peyeou OesamenbHoCmu MaTepHan [29] YCTHasl TIPE3CHTAIUS
Urenne Tekctel TB, ex. 2, p. 351-353 [IK
T'oBopenne becema mo Tekcram. OTBETHI Ha BOIIPOCHL. CD [65] Kyoto convention
Aymuposanue Voice of America learning English / revised
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
ITucemo TB, ex. 1, p. 351
2.4.14 A3vikosotl mamepuan yuebnuk | TB, ex. 5, [4] B3aUMOITPOBEPKa
I'pammaruka Practice on points of English grammar / p. 355
http://www.grammar-quizzes.com paszmartoy- [22] pabora B mapax
Jlekcuka Customs Conventions, TB, p. 306 HBIN Do it for
OcnosHuie 6u0bL peyegoll OessimeIbHOCU marepuan | fun, p. 356 [29] yCTHasl MPe3eHTaIHs
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[Ipomomxkenne TabauIbI

1 2 6 7 8 9
Yrenue Tekctol TB, ex. 3, p. 353 [IK Speak about Customs
ToBopenne becema mo TekcraMm. OTBETH Ha BOIIPOCHL. CD [65] Conventions and
Aynuposanue Voice of America learning English / tangible benefits for all
http://learningenglish.voanews.com/ Contracting Parties
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Iucemo ex. 6, p. 356
5 Customs Logistics. Supply chain management

2.5.15 A3zvikogotl mamepuan yueOHuk | TB, ex. 1, [4] B3aMMOTIPOBEPKA
I'pammaruka Practice on points of English grammar / p. 350
http://www.grammar-quizzes.com pasnarou- [22] paboTta B mapax
Jexcuka Customs Logistics HBIH

OcHognbie 8U0bl peuesoll 0esimelbHOCHU Marepuall [29] YCTHAasl NIpEe3eHTaLNA

Yrenue IIK
http://www.customlogistic.com CD [65] Customs conventions
http://www.rhenus.com/en/services/value-added-logistics/customs- MPOUTPHI-
services/ BaTelb
http://www.intersolution.eu/logistic/
I'oBopenue becena no npoyMTaHHOMY MaTepUany
Aymuposanue Voice of America learning English /
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
ucemo TB, ex. 2, p. 357

2.5.16 A3zvikosotl mamepuan yueOHuk | TB, ex. 2, [4] B3aMMOIIPOBEPKA
I'pammaruka Practice on points of English grammar / p. 364
http://www.grammar-quizzes.com pasnmarou- [22] paboTta B mapax
Jlekcuka Supply chain management and logistics, TB, p. 360, ex. 1, p. HBIH
363 MaTepHai [29] yCTHasl Mpe3eHTaHA

OcnosHbie 6U0bL peyegoll OesmeIbHOCmuU IK TB, ex.5, p. 365

Yrenne Teker p. 360 CD [65]

ToBopenue becena no Tekcty. OTBETHI HAa BOIPOCHI.
Aymuposanue Voice of America learning English /
http://learningenglish.voanews.com/
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1 2 4 6 7 8 9
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Iucemo TB, ex. 3, p. 364
2.5.17 AH3zvikosou mamepuan 2 yueOHuk | TB, ex. 2, [4] B3aMMOIIPOBEPKA
I'pammaruka Practice on points of English grammar / 4, p. 366-
http://www.grammar-quizzes.com; TB, ex. 3, p. 366 paznmarou- | 367 [22] paboTta B mapax
Jlekcuka Supply chain management and logistics HBIH
Ocnognble 8U0bL peuesoil 0esamenbHOCHU marepuan | Do it for | [29] YCTHAsI PE3CHTAILHS
Yrenne Texcr p. 364 ITK fun, p. 367 Supply chain
T'oBopenne becema mo Tekcry. OTBETH Ha BOPOCH. CD [65] management and
Aynuposanue Voice of America learning English / logistics
http://learningenglish.voanews.com/
BBC Learning English
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
[Iucemo TB, ex. 4, p. 364
3 MekKyJbTypHAs KOMMYHMKAIUS B 1€JI0BOM OOIIIEHUM. 10
JABycTOpOHHUIT nepeBoa, pedpepupoBaHUe U AHHOTUPOBAHUE
TEKCTOB IKOHOMHUYECKOH ¥ TAMOKEHHOH TEMATHKH
3.1.1 | American culture logic, efficiency and pragmatism. 2 pa3narou- YCTHAsl IPE3CHTAIUS
HBIHI
MaTepuall
3.2.2 | Different languages, different worlds. 2 pasmarou-
HBIH pabora B MUHU-
MaTepual rpymnmax
3.3.3 | World views and behavior. 2 pasmarou- pabora B mapax
HBIN
Marepual
3.4.4 | Etiquette, manners in society. 2 pasmarod-
HBIN YCTHas Npe3CHTal U
Marepual
3.5.5 | Changing perspectives in international management strategy. 2 pasnmarou-
HBINA YCTHas Npe3CHTalus

Marcpuall
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1 2 4 6 9
4 JenoBasi koppecnoHIeHIUsA U ToKyMeHTanus. /leoBoe o01enue 16
4.1 Invoices, Accounting and Settlement 4
4.1.1 | Invoices. Contents of invoices and general requirements. 2 paszmaTtoy- Hanmcanue
https://www.law.cornell.edu/cfr/text/19/141.86 HBIH JIEITOBBIX TIHCEM
http://www.studfiles.ru/preview/5185975/page:20/ MaTepHa
4.1.2 | Invoicing, accounting and settlement of accounts 2 paszmaTtoy- Hanmcanue
http://encyclopedia2.thefreedictionary.com/Settlement+Account HBIT JICTIOBBIX MTHCEM
http://infopedia.su/3x4c88.html Marepua
4.2 | Banking and Payments in International Trade 4
4.2.3 | http://Inweb90.worldbank.org/ECA/Transport.nsf/0/786e3f9f52ad3214 2 pasnarou- Hamnucanue
85256b7a0051b6be/$FILE/PAYMENTP.pdf HBIH JICJTOBBIX TTHCEM
https://ru.scribd.com/doc/32211126/Methods-of-Payment-in- Marepuai
4.2.4 | International-Trade 2 pasmarou- Harmmmcanue
HBIN JIEJI0BBIX IMHCEM
MaTeprall
4.3 | Shipping and Forwarding 4
4.3.5 | https://www.blg-logistics.com/en/industries/shipping-forwarding 2 pasmarod- Hanmcanue
HBIN JEJOBBIX IMMHCEM
MaTepuall
4.3.6 | Shipping and Incoterms 2 pasmarou- Hammcanme
HBIN JEJOBBIX ITHCEM
http://www.undp.org/content/dam/undp/documents/procurement/docu MaTepua
ments/UNDP-Shipping-Guide.pdf
INTRODUCTION TO FREIGHTFORWARDING
https://ru.scribd.com/document/286599903/Introduction-to-Freight-
Forwarding-pdf
4.4 Insurance 4
4.4.7 | What is the Insurance Industry? 2 paszmartoy- Hanwucanue
HBIN JACJIO0BBIX ITMCEM
http://www.wisegeek.com/what-is-the-insurance-industry.htm marepuain JIBYCTOPOHHHI
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OxoHyaHue Ta0IUIIBI

1 2 4 6 9
4.4.8 | http://www.investopedia.com/features/industryhandbook/insurance.asp 2 pasmarod- Hammcanme
HBIN EJIOBBIX ITMCEM
MaTepHuan
5 CpencTBa MaccoBoii uH(poOpMAITUT 34 becena no
IPOCMOTPEHHOMY
MaTepuaity
5.1.1 | Careering broadcast journalists. Video news (Euronews, CNN, 6 CD
512 | BBC). HPOUTPHI-
5.1.3 | IIpocMOoTp BHIEO MaTepUaNOB 3KOHOMHYECKOIO, OaHKOBCKOTO, BaTelNb
TaMOXXeHHOTo Xapaktepa Ha kaHamax CNN, Euronews. IK
524 Private radio and TV stations. Video news (Euronews, CNN, 6
5.2.5 | BBC).
5.2.6 | IlpocmoTp BHEEO MaTepHaiOB 3KOHOMHYECKOTO, OaHKOBCKOTO,
TaMOKeHHOT0 XapakTepa Ha kaHaimax CNN, Euronews.
5.3.7 Children and TV. Video news (Euronews, CNN, BBC). 6
5.3.8 | IlpocmoTp BHmEO MaTepwalioB 3KOHOMHYECKOTO, OaHKOBCKOTO,
5.3.9 | tamoxenHoro xapaktepa Ha kaHaizax CNN, Euronews.
5.4.10 | The Open University. Video news (Euronews, CNN, BBC). 6
5.4.11 | IIpocMOTp BHIEO MaTEpPUATIOB JKOHOMHYECKOTO, OaHKOBCKOTO,
5.4.12 | Tamoxennoro xapakrepa Ha kanaizax CNN, Euronews.
Hroro 3a cemectp 136 IK3aMeH
Bcero ayniuTopHbBIX 4acoB 340
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NHOPOPMAIIMOHHO-METOANYECKAS YACTD

CIIMCOK JIMTEPATYPBI

OcHoBHas auTEpaTypa

1.

Anrnmiickuii s3bIK. VM3ydaem ocHOBHI TamoxeHHOTO aena = English. New
dimensions in Customs : y4e6.-meTos. mocodue / C.C. Iyounko [m ap.]. —
Munck : BI'Y, 2016. — 195 c.

boraukwuii, 1. C. buszHec-Kypc aHIIMICKOTO SI3bIKA: CIOBAPh-CIIPABOYHUK /
N. C. boraukuii, H. M. [rokanosa; nmox o6mr. pea. U.C. IrokaHoBa. — 5-¢
u3a., uctp. — Kues: Jloroc, 2002. — 352 c.

bproxosenr, H.A. AHMIMACKUN  S3BIK:  MEHEIXKMEHT, MApPKETHHT,
TaMOXKeHHOe jAeno: Yd4eb. s By3oB / H.A. bproxosen, JLII. YaxosH. —
CIIb. : TIpodeccus, 2003. — 286 c.

Bepemeriunk O. B. English for Customs officers = Awunrnwiickuii s
TaMOKEHHUKOB: yueOHO€ MmocoOue A CTyAeHTOB crnenuansHoct 1-96 01
01 «Tamoxennoe neno» / O. B. Bepemeitunk. — Munck : BHTY, 2016. —
390 c.

Bepemeitunk, O.B. The Basics of Business Communication=OcHoBBbI
JeTI0BOM KOMMYHUKaIUK [TekcT] : mocodue AJis CTYIEHTOB YKOHOMUYECKUX
cnenuanbHoctel / O.B. Bepemeitunk. — Munck : BHTY, 2015. — 138 c.
Bepemenunk, O.B. I'paMmMarnka aHMIMHCKOTO si3bIKa. /[€TOBOM KOHTEKCT
(English Grammar. Business Context): mocobue i CTYACHTOB BY30B /
O.B. Bepemeiiuuk. — Munck: BHTY, 2010. — 104 c.

Bepemeitunk, O.B. Onenure cBOW ypOBEHb JEJIOBOTO  JTHKETA:
MeToAnuYecKoe mocobue s cryiaeHToB By3oB / O. B. Bepewmeituuk,
O. C. Xyk. — Munck: BHTY, 2012. — 64 c.

I'padoBa, JILJI. YueOHUK aHTIMHACKOTO S3bIKA MJII TAMOXXEHHUKOB /
JLJL. I'padoBa, C.B. Ap3ymansn, T.I1. Jlazapea. — M.: Beicui. mik, 1998. —
687 c.

NHocTpaHHbIi  A3BIK B MPOQECCUOHAIBHOW JIEATEIbHOCTH (TIEpBbIN)
(a"rnuiickuii): TunoBas ydyeOHasa nporpamma / C. C. JlyOuHko [u np.], yTB.
MunucrepctBom oOpa3zoBanus Pecnyonuku bemapycs 29 wurons 2016 r.,
peructpaunonHblid Ne T/l — E. 051/tun. — Munck : BI'Y, 2007. — 44 c.

10.Konekc Pecny6nuku benapycs 00 oOpazoBanum: ot 13 suBaps 2011 r.,

Ne 243-3. — Munck: Ham. nentp mpaBoBoit uHdopm. Pecn. benmapyce,
2011. — 400 c.

11.Kpsuioa, N.I1. COOpHUK yIpa>KHEHUI 110 TPAMMATHKE aHTJIMMCKOTO S3bIKA:

yuae0. mocobue nist uH-oB u ¢ak. uaoctp. 3. / W.I1. KpeuioBa. — 12-e uzn. —
M.: K11V, 2007. — 432 c. — Ha aHri. 3.

12.J1azapenko, A.M. Cocpenoroutech Ha 3koHOMHKe = Focus on Economics:

yue0. nocobue s cryaeHtoB / A.M. Jlazapenko. — Munck: Jlekcuc, 2003.
—208 c.
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13.MakapoBa, E.B. Anrnuiickuii s3bIK. IHTEHCHUBHBIM KypC MOJATOTOBKH K
sk3ameny / E.B. Makapoga, T.B. [TapxamoBuu, 11.d. YxBaHoBa. — 2-¢ uz. —
Mumnck: [Tonyppu, 2007. — 192 c.

14.MaxkapoBa, E.B. HaGepu 100 OamnoB! (AHMIMHCKMIA  SI3BIK:
neHTpain3oBaHHoe TectupoBanue) / E.B. Makaposa, T.B. I[TapxamoBuuy,
N.®. YxBanoBa. — Musnck: Ilomyppu, 2006. — 160 c.

15.Macnos, FHO.B. npakTukym 1o pa3BUTHIO HaBBIKOB T'OBOPEHHS Ha OCHOBE
AyTeHTUYHBIX TEKCTOB: yde0. mocoOue sl ydami-csl Tefl. KOJUICIKEH u
VAWJIUI 1O CcHenuanbHOoCTH «MHOCTpaHHBIM s3bIK» (HA aHrd. 3.) /
1O0.B. Macnos, M.E. MacnoBa. — 2-e¢ u3a. [on. U mepepab. — MuHCK:
Jlexcuc, 2005. — 376 c.

16.[1pakTyeckas rpaMMaTHKa aHTJIMMCKOTO s3bIKa: yueO. mocobue / E.
b. Kypoukuna [u nap.]; nox pea. E.b. Kopuesckoii, 3./1. Kypoukunoit. — 2-¢
u3., nom. — Munck: ABepcas, 2008. — 480 c.

17.Cunopenko, I'.11. KopoTkue pacckasbl a1 4TeHUs U oOCyxkaeHus = Short
Stories to read and discuss: y4e6. mocoOue I CTyI. CIEeNUaTbHOCTEH
«CoBp. HMHOCTp. 53.» YUPEXKJCHUH, 00CCIEUMBAIONIUX IOJYYEHUE BBICIII.
o6p. / I'.'1. Cunopenxo, N.A. Knsic. — 10 uzn. — Munck: Jlekcuc, 2007. —
309 c.

18.TecTsl IO TpaMMaTHKe, ayTUPOBAHUIO U YTCHHIO. Tests grammar, listening,
reading: mocobue s MOArOT. K MUChM. dK3aMeHaM mo aHmi. s3. / W.U.
[TanoBa, E.b.Kapuesckas, E.A.Mucyno. — Mu.: OO "Asepcas", 2001. —
254 c.

19.ToncroyxoBa, B.®. Anrmmiickuii s3bik. busnec-kypc (Business English):
yue0. mocobue 11st ctyneHToB By30B / B.®. Toncroyxosa, .. CugopeHko.
— N3p-e 2-e, crepeotun. — Munck: TerpaCucremc, 2001.— 208 c.

20.Xopens, P. B. Awnrmwmiickuii s3bik. JIEKCMKO-TpaMMaTHYE€CKHUE TECThI /
P.B. Xopenb. — Munck: Beinitmas mkona, 2005. — 270 c.

21.111leBeneBa, C.A. AHIIIMACKUI NIJI1 IOPUCTOB: y4eO. MocoOue s BY30B. —
M.: IOHUTHU-JTAHA, 2003. — 495 c.

22.Alexander, L.G. Longman English Grammar / L. G. Alexander. — Longman,
2003. — 374 p.

23. Brieger, N. Test your Professional English. Law / N. Brieger. — London:
Penguin Books, 2008. — 105 p.

24.Cotton, D. Market Leader / D. Cotton, D. Falvey, S. Kent; Intermediate
Business English Course Book. New edition. — Pearson Longman, 2009. —
176 p.

25.Cotton, D. Market Leader / D. Cotton, D. Falvey, S. Kent; Intermediate
Business English Work Book. New edition. — Pearson Longman, 2009. —
85 p.

26.Eastwood, J. Oxford Practice Grammar / J. Eastwood. — Oxford University
Press, 2002. — 434 p.

27.Emmerson, P. Business Vocabulary Builder. The words and phrases you
need to succeed. Intermediate to upper-intermediate / P. Emmerson. —
Macmillian Publishers Limited, 2009. — 176 p.



68

28.Evans, V. Grammarway. English Grammar book / V. Evans, J. Dooley. —
Express Publishing, 1999. — 224 p.

29.Evans, V. Round up 6. New and updated / V. Evans. — Express Publishing,
2008. — 268 p.

30.Foley, M. Longman Advanced Learners' Grammar. A self-study reference
and practice book with answers / M. Foley, D. Hall. — Longman, 2005. —
384 p.

31.Kay, S., Jones, V. New Inside Out. Advanced. Student’s Book / Sue Kay
and Vaughan Jones. — Macmillan, 2009. — 160c.

32.Kerr, P., Jones, C. New Inside Out. Advanced. Student’s Book / Phillip Kerr
and Ceri Jones. — Macmillan, 2009. — 160c.

33.Kerr, P., Jones, C. New Inside Out. Advanced. Workbook with key / Phillip
Kerr and Ceri Jones. — Macmillan, 2009. — 95c.

34. Longman dictionary of contemporary English: 2 Volumes. — Longman
Group UK, 1999. — Vol. 1 A—L. - 626 p.; Vol. 2 M—Z. — 321 p.

35. Love stories. Collection of stories; edited by L. Thompson. — Oxford:
Macmillian Publishers Limited, 2009. — 188 p.

36. Mann, M. Destination. Grammar and Vocabulary. B2 / M. Mann,
S. Taylore-Knowles. — Macmillian Publishers Limited, 2008. — 212 p.

37. McCarthy M. English Vocabulary in Use: Advanced / M. McCarthy,
F. O'Dell. — Cambridge University Press, 2006. — 320 p.

38. McKellen, J.S. Test Your Business English General Usage / J.S. McKellen.
— London: Penguin Books, 1990. — 95 p.

39. Murphy, R. English Grammar in Use. A Self-study Reference and Practice
Book for Intermediate Students. With Answers. / R. Murphy. — 2nd ed. —
Cambridge University Press, 1994 — 360 p.

40.0xenden, Clive. New English File / C. Oxenden, Ch. Latham-Koenig;
Upper-intermediate student's book. — Oxford University Press, 2006. —
160 p.

41.0xenden, Clive. New English File / C. Oxenden, Ch. Latham-Koenig;
Upper-intermediate work book. — Oxford University Press, 2006. — 80 p.

42. Prodromou, L. Grammar and Vocabulary for First Certificate with Keys /
L. Prodromou. — Longman, 2010. — 320 p.

43. Soars, J. New Headway English Course. Intermediate. Student's book /
J. Soars, L. Soars. — Oxford: Oxford University Press, 2000. — 159 c.

44. Strutt P. Longman Business English Usage / P. Strutt. — Longman Group
UK, 2001. — 321 p.

JlonoiHUTEIbHAS JJUTEepaTypa

45.Baker, A. Ship or Sheep? An Intermediate English Pronunciation Course.
Cambridge University Press, 1994. — 168 p.

46.Brook-Hart, G. Complete CAE / G. Brook-Hart, S. Haines. — Cambridge
University Press, 2009. — 32 p.



69

47.Coe, N. Oxford Living Grammar. An Intermediate Course / N. Coe. —
Oxford: Oxford University Press, 2009. — 180 p.

48.Evans, V. FCE Practice Exam papers For the Revised Cambridge FCE
Examination / V. Avans. — Express Publishing, 2008. —

49.Evans, V. Mission 1/ V. Evans. — Express Publishing, 2000. — 217 p.

50.Evans, V. Practice Exam papers For the Cambridge FCE Examination /
V. Evans. — Express Publishing, 2008. — 176 p.

51.Fuchs, M. Focus on Grammar. An Intermediate Course for Reference and
Practice / M. Fuchs, M. Bauner, M. Westheimer; 2" ed. — Longman, 2000. —
415 p.

52.Gairns, R. Oxford Word Skills Advanced / R. Gairns, S. Redman. — Oxford
University Press, 2010. — 258 p.

53.Hartlye, American Streamline for advanced students / B. Hartley, P. Viney;
Student book. — Oxford University Press, 1996. — 80 p.

54.Jones, L. New Progress in First Certificate Self-study Student’s book /
L. Jones. — Cambridge University Press, 2000. — 209 p.

55.Karnevskaya, E.B. Developing Strategies in Reading Comprehension: Book
2 // Anrnumiickuii s3p1k. CTpaTerny NOHUMAaHUSI TEKCTa: yueOHOe MmocoOue.
Yacts 2. — Munck: Beimiimag mikoia, 2011. — 256 c.

56.Kenny, N. First Certificate Practice Tests Plus with Key: New Edition /
N. Kenny. — Longman, 2008. — 176 p.

57.Lougheed, L. Longman Preparation Series for the New TOEIC Test /
L. Lougheed; 4™ ed. — Pearson Longman, 2008. — 273 p.

58.Mann, M. Destination. Grammar and VVocabulary. With keys. C1 / M. Mann,
S. Taylore-Knowles. — Macmillian Publishers Limited, 2008. — 212 p.

59.0bee, B. Upstream Upper Intermediate B 2+ : student's book / B. Obee,
V. Evans; 3rd impr. — Newbury: Express Publishing, 2003. — 264 p.

60.Pyle, M. A. Test of English as a Foreign Language. Preparation Guide /
M. Pyle, P. Munoz. — Lincoln, Nebraska, 2001. — 6601 p.

61.Side, R. Grammar and Vocabulary for Cambridge Advanced and
Proficiency / R. Side, G. Wellman. — 2nd ed. — Longman, 2000. — 183 p.

62.Simmons. Mastering the FCE Examination / A. Simmons. — Burnington
Books, 2008. — 219 p.

Pecypcsl ynaneHHOro gocryna

63.BBC Learning English / [Electronic resource]. — Mode of access:
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/. — Date of access:
08.05.2013.

64.Learn English / [Electronic resource]. — Mode of access:

http://learnenglish.britishcouncil.org/en/. — Date of access: 10.02.2013.
65.Practice on points of English grammar / [Electronic resource]. — Mode of
access: http://www.grammar-quizzes.com/. — Date of access: 20.04.2013.



70

66.The world's premier free website for learners and teachers / [Electronic
resource]. — Mode of access: http://books.google.by/books?id. — Date of
access: 15.02.2013.

67.Voice of America learning English / [Electronic resource]. — Mode of
access: http://learningenglish.voanews.com/. — Date of access: 10.03.2013.

68.4 ¢nara / InTepHeT Kypc aHTIIMHCKOTO sI3bIKa // [DNEKTPOHHBIN pecypc]. —
Pexxum noctyma: http://4flaga.ru/. — Jata mocryma: 15.01.2013.

69.Anrnmiickuii s OmsHeca u kapbepsl / [Electronic resource]. — Mode of
access: http://www.englishforbusiness.ru/. — Date of access: 15.02.2013.

70.AHrnmiickuii 11 HaumHarOmmx / [ODJIeKTpOoHHBIN pecypc]. — Pexum
noctyma: http://englishtexts.ru/. — lata gocrymna: 10.05.2013.

71.06pazoBaTenbHbIA CalT. AHMIMIUCKUN S3bIK. U / [DIEKTpOHHBIN pecypc]. —
Pexxum pocryma:  http://www.english.language.ru/. — Jlara npocrymna:
30.04.2013.

KoMnbroTepHble nporpamMmmsi,

3JIEKTPOHHbIE YUeOHO-MeToAnYecKHe Mocoousi

1. Bepemeitunk, O.B. YueOHO-MeTOAWYECKHI KOMIUIEKC IO JUCIUIUIMHE
WHOCTPAHHBIN s3bIK (aHTNUMCcKkuUi) mnsa cnenuanbHoctd 1 — 96 01 01
«Tamoxennoe aeno» crnennanm3auun 1 — 96 01 01 02 «DxoHOMUYECKOE
oOecrieueHue TamMoxkeHHON gnesarensHocTH» / O.B. Bepemeitunk //
[DnexTponnsblii pecypc]. — Perucrpammonnsiii Ne BHTY/®OTYID 09-42 24
mas 2013 r. — Munck: BHTY, 2013.

MeTtonnueckre peKOMEHIalliy 110 OPTaHU3alUU U BBIIOJHEHUIO
CaMOCTOATENbHON pabOThI CTY/IEHTOB

[Ipu n3ydyeHnn y4eOHON NUCLUUILTMHBI UCTIONB3YIOTCA CIEAYIOMHE (POPMBI
CaMOCTOATENbHON paboTHI:

— CaMOCTOsTeNIbHAas padoTa B BUJIE PEIICHUS WHAMBUAYAJIbHBIX 337a4 B
ayIUTOPUM BO BpEMsl MPOBEACHMS MPAKTUYECKUX 3aHATUH MOJ KOHTPOJIEM
npenojaBaresisi B COOTBETCTBHMM ¢ pacnucanueMm. CamocTosdrenbHas padora
maHupyercss u3 pacyera 15-20% K KOJMYECTBY YAacOB, OTBOJAUMBIX Ha
OPAKTUUECKUE 3aHATHsI; CAaMOCTOSTENbHass paboTa B BHUAE  BBIIOJHEHUS
VHIUBUYATBHBIX 33aHUI C KOHCYJIbTAl[USIMU ITPENO1aBATENIS;

— MOJArOTOBKA MPE3EHTAMI 10 HHNBHIyaIbHBIM TEMAM;

— HalucaHue 3cce, peepaTon, aHHOTALIUH.

JlnarHoctrka c(popMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIUHN CTY€HTa
[Ipouenypa AuarHocTUKH CGHOPMUPOBAHHOCTH KOMIETEHIMI CTyIEHTa
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OTpEJIENSIETCS] B COOTBETCTBUU C 00pa30BaTEIbHBIM CTAHJIAPTOM MEPBOM CTYNEHU
BBICIIET0 00pa30BaHMs U HaIlpaBjeHa Ha BbIsIBJIEHHE (PakTa yueOHbIX JOCTUKEHUN
CTyIEHTa C IOMOIIBIO KPUTEPUAIIBHO - OPUEHTHUPOBAHHBIX TECTOB W JIPYTHUX
CPEIICTB JUAarHOCTUKM Ha 3Talax TEKYIIEro M MNPOMEXYTOYHOIO KOHTPOJS H
TEKYILIEW aTTECTALUN.

Texkymuid KOHTPOJIb NPOBOAUTCS HA OTACIBHBIX 3aHATHAX B YCTHOW WM
NUCbMEHHOM (opMe W HMEeT [eJbl0 NPOBEPUTh YPOBEHb  BIAJCHUSA
OTNpEleNCHHBIM 00bEMOM H3YUYEHHOTO S3BIKOBOTO MaTepuaia WU CTENeHb
c(OpMUPOBAHHOCTH KOMMYHHUKATUBHOM KOMITETEHITHH.

[IpoMeXyTOUHBI KOHTPOJIb MPOBOAUTCA IIOCIE 3aBEPIUICHUS H3Y4YEHUS
OJIHOM WMJIM HECKOJIbKMX Y4eOHBIX TeM JiBa paza B cemecTp. Llenb koHTposs —
MPOBEPUTH YPOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATHUBHOM KOMIETEHIMU Ha
0a3ze M3yyeHHOTo Marepuaina. Pe3yiabTaThl KaXXIOro KOHTPOJBHOTO Cpe3a H
JIOCTUTHYTOTO YpPOBHSI yCIIEBaeMOCTH (B Oajlax M TPOLEHTax) COOOIIaloTCs
CTYJCHTaM.

Texyias aTTecranus npoBoguTcs B GopMe 3aueTa U 3k3ameHa. Llenp 3auera
— IPOBEPUTHh YPOBEHb CPOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMH Ha
yueOHOM MaTepuane, H3ydyeHHOM B ceMmectpe. Ha »sk3ameHe mnpoBepsieTcs
JOCTUTHYTBI YpPOBEHb MPAKTHUYECKOTO BIIAJICHUS aAHIVIMACKUM SI3BIKOM B
COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUSMH IMPOTPAMMBI 10 BUJAM PEYEBOU AESATEIBHOCTH.
[lepBasg yacTh 3K3amMeHa MPOBOJIUTCA B MUCBMEHHOW (opMe, BTOpas 4acTb — B
yCcTHOH (hopMme.

[Iepedens cpeicTB AUAarHOCTUKH
s ouacnocmuku Gopmupyemvix KoMnemeHyull UCHOIb3VIOMC  Clledyioujue
dopmbi:

1. Yernas gopma.

2. Ilucemennas dopma.

3. YcrHo-ntuchmMeHHas hopma.

4. Texuuyeckas popma.

K yemmnoii gpopme ouacnocmuxu komnemeHyul OMHOCAMCA

1. CobecenoBaHusl.

2. JIokyiapl ¥ IpE3EHTAMU HA 3aHATHSX.

3. Jloknaiel Ha KOH(PEPEHIUX.

4. 3ayeTsl B yCTHOU opme.

5. DK3aMeHbl B YCTHOM popme.

6. OLieHUBaHUE HA OCHOBE JIEJIOBOW UTPHI.

K nucpmenHoi Gpopme AMarHoCTUKA KOMITIETEHIINN OTHOCSITCSI:

1. TectsL.

2. KoHTpOJIbHBIE OMPOCHI.

3. KontposnbHbie paboThI.

4. TlucbMeHHBIE OTYETHI MO AYJUTOPHBIM (JIOMAIHUM) MPAKTUYECKUM
yIOpaXHEHUSIM.

5. Dcce.

6. Pedepatsi.

7. IlyGnukaruu craTtei, TOKIaa0B.
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8. [IuCbMEHHBIE 3a4ETHI.

9. IIucekMeHHbBIE SK3AMEHBI.

10. CtangapTU3upOBaHHBIE TECTBHI.

11. OueHnBanne Ha OCHOBE MOJYJIbHO-PEUTUHIOBOM CUCTEMBI.

12. OueHnBaHne Ha OCHOBE KEHC-METO/A.

13. OnennBanmre Ha OCHOBE TOPT(OIHO.

14. OuieHuBaHre HA OCHOBE MIPOEKTHOI'O METO/IA.

15. OuieHnBanue Ha OCHOBE JEJIOBOM UTPHI.
K ycTHO-IICbMEeHHO# (hopMe TUarHOCTUKHA KOMITETEHITHI OTHOCSATCS:

1. OT4ersl MO ayIUTOPHBIM MPAKTHYECKUM YHPAKHEHUSIM C UX YCTHOM
3alUTOM.

2. Oryerbl MO JOMAallHUM MPAaKTHYECKUM YNPAKHEHUSM C HUX YCTHOU
3alUTOM.

3. 3ayeTsl.

4. DK3aMEHBI.

5. B3auMHO€ peLieH3upOBaHNE CTYACHTaMHU UX JOKJIAaJ0B U ITPE3ECHTALNN.

6. OleHuBaHUE HA OCHOBE MOAYJIbHO-PEUTUHIOBON CHCTEMBI.

7. OLleHMBaHUE HA OCHOBE MPOEKTHOTO METOA.

8. O1leHHBaHKWE HA OCHOBE JIEJIOBOM UTPHI.
K texHuyeckoit popMe TMarHOCTUKU KOMIETEHIUH OTHOCATCS:

1. DEeKTpOHHBIE TECTHI.

2. DIIEKTPOHHBIE MPAKTUKYMBI.
JIns OLleHKHM NOCTMKEHUN CTYAEHTA UCHOJIB3YETCS CIEAYIOIIUN TUAarHOCTHYECKUN
WHCTPYMEHTAPUNA:

o YCTHBIA U MUCBMEHHBIN OIPOC BO BPEMS IPAKTUYECKUX 3aHSATHN;

o POBEJCHUE TEKYIIIMX KOHTPOJIbHBIX padoT (3aJaHuil) 0 TeMaM;

o 3aIllMTa BHINOJHEHHBIX HA MPAKTUYECKUX 3aHATUSAX WHIUBHUYATbHBIX
3aJIaHUM;

o 3alllMTa BBIIIOJIHEHHBIX B paMKaxX YIpPaBISIEMOM CaMOCTOATEIbHON
paboThl HHAUBUAYATIBHBIX 33/IaHUIA;

o cobeceoBaHUE NPU MPOBEIECHUU HWHAMBUIYAIbHBIX WU TPYHIOBBIX
KOHCYJIbTalIN;

o BBICTYIUICHUE CTYyJIE€HTa Ha KOH(EpPEeHUUH N0 MOATOTOBICHHOMY
pedepary.

Jist  muarHOCTHKY  C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUM CTYJEHTOB Ha
«BBIXOJIE» TP UTOTOBOM OLICHMBAHUH MCIIOJIb3YIOTCS TECTHI U TECTOBBIE 3aJaHMUS;
KOHTPOJIbHBIE 3aJ]aHus; 3a4eT (IK3aMEH).

IIpumepHas TeMaTuKa pedepaToB, IPOEKTOB U ICCe MO YCTHOM pevyu H
1eJIOBOMY OOIIIEeHUI0

1. You should tell the truth, the whole truth, and nothing but the truth.
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.
21,
22,
23.
24,
25,
26.
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Women would make a better job of running the world than men have
done.

English as the world language of the 21% century.

Trends in education: perspectives, problems, solutions.

The tobacco ring ought to be smashed.
Vicious and extreme sports should be banned by law.
What is your career vision and why is this choice meaningful to you?
«The better an advertisement is, the more people remember the
advertisement and the less they remember the product». Do you agree
with this statement?

The main factors necessary for a strong marketing campaign.

Business plan as an essential part of a start-up business.

Management styles and their distinctive features.

My career plan: where | see myself in 10 years' time.

R&D: the core of each commercial success.

The craziest inventions of the 21* century.

Inventing the wheel: loosing time or developing talents?

The major stress factors in the modern world.

Finding common grounds: corporate entertainment as a way to improve
a company's performance.

If you want to manage somebody, manage yourself.

Opinion polls and surveys as a part of marketing research.

Skills can be learned while experience must be earned.

Management is doing things right; leadership is doing the right things.
Environmental scan: why and how?

The history of the Customs Service in Belarus.

Working at the airport: challenges vs. romance.

Customs control: guarding the national security.

Belarus: the first steps towards better Customs.

Opranuzanus caMOCTOATEILHOM Pad0THI CTYJAEHTOB

CamocrositenbHast padbota ctynentoB (CPC) opranusyercss B COOTBETCTBUU

c IlomoxkxeHneM O CaMOCTOSITENIBHOM paboTe CTYIEHTOB, pa3padaThIBAaEMbIM

BBICIIINM y‘-Ie6HI>IM 3aBCICHHUCM.

IlepeyeHb KOHTPOJIbHBIX BOIMPOCOB M 3aaHUI VISl CAMOCTOSITEJIbHON padoThI

Home grounds. Living together.

1.
2.

What are the changes in the modern family?
Are the changes in the family for the better or for the worse?
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3. Marriage for love or convenience?
All in a Day’s Work.

1. How are job applicants screened by their employers?

2. What documents are needed to apply for a job?
Keeping up-to-Date.

1.  What are basic characteristic features of the American/English press?

2. Can you say that mass media are without any political bias?

3. Tabloids and quality papers.

4, Radio and TV as contemporary mass media.
21% Century Lifestyles.

1. What predictions of science fiction of the past have come true today?

2. Your future vision of the 21* century lifestyles.

3. Computer hacking is a high-tech crime. What are the computer
hackers’ motives?

4, Life without computers is unimaginable now.

5.  The mobile phone has moved beyond being a mere practical
communication tool.
Is it Art?

1. Speak about types of classical and modern art.

2. Types of books and ways of reading, fictional characters in our
everyday life.

3. What role does music play in your life?
Money Makes the World Go Round.

1. The history of money.

2. What do you think the money of the future will look like?

3. Do you agree that money makes the world go round?
Natural and Made-made Disasters.

1.  What hydrological, meteorological, health, space disasters can you
name?

2. What natural disasters may our country be subjected to?

3. How has the nature of war changed in years?
International Terrorism.

1.  What is the definition of terrorism?

2. What are the characteristic features of modern terrorism?

3. What measures are being taken against terrorism by the international
community?
You Never Stop Learning.

1. Similarities and differences in the systems of education in the RB,
UK, USA.

2. Conventional schooling: problems and alternatives.

3. What changes in modern society are particularly important for
secondary schooling?
Going global
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1. Globalization has made the world a global village.

2. Speak about the advantages and disadvantages of globalization.

3. Is it good to have English as a global language?

4, Reasons for emigration. Is living in your own country better than
living abroad?

5. Local knowledge provides a foundation for global understanding.
Cultural Awareness and Cross-Cultural Understanding.

1. What are the major features usually ascribed to Belarusians? Prove
that the country’s geographical disposition determine national characteristics.

2. How would you describe a typical English, American, German?

3. What do we mean by cultural sensitivity?

4.  What is the role of values, beliefs, viewpoints and time in cultural
diversity?

5. How are cultural differences shown in the way women are treated?

Burning Issues

1.  Will nuclear energy give us a reliable source of power in the next
century?

2. Problems in harnessing renewable energy.
Customs Procedures.

1. What obligations are to be fulfilled by the declarant to obtain the
clearance of goods?

2. What forms of control are possible?

3. What operations are permitted in a Customs warehouse?
Working for Customs. Customs Code of Conduct.

1. What sorts of personality characteristics are most important for a Customs
officer?

2. What can be seen as an attempt to influence a decision of a Customs
officer?
Customs Legislation and Customs offences.

1. What does Customs Legislation usually consist of?

2. What can Customs authorities do when a Customs offence has been
established?

3. What penalties can be applied in respect of Customs offences?
World Customs Organization.

1. What is the Customs Cooperation Council? What are the members of the
WCQO?

2. How must Customs change to facilitate the international trade?
Customs Conventions.

1. What is the aim of the Istanbul Convention?

2. What is the HS Convention?

3. What other Customs Conventions do you know?
Tariff and non-tariff trade policy instruments

1. What are customs duties? Which governmental bodies fix customs
duty rates?
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2. What are the methods of customs value assessment?
3. Which imported goods are subject to excises?
Customs and Border Protection Activities

1.  Which documents regulate customs and border protection activities in
Belarus?

2. What are the major tasks and functions of the State Customs
Committee of the Republic of Belarus?

3. What are the major functions of the customs bodies of the Republic of
Belarus?

4, What are the international commitments of the Republic of Belarus in
part of customs affairs?

MeTtoab! (TEXHOJI0TUN) 00YYeHH S
OCHOBHBIMH MeTOAAMH OOYYCHUS, OTBEYAMOIIMM IICJISIM  H3yYCHHS
JUCITUTITNHBI, SBIISTFOTCSI:

e 1poOsieMHbIE METOJIbI (MMPOOJIEMHOE U3JI0KEHHUE, BapUaTUBHOE U3JIOKEHUE,
YaCTUYHO-TIOUCKOBBIM  METOJ), CIOcOOCTByIOmUE 0o0jiee KaueCTBEHHOMY U
MOJIHOMY MOHUMAHHIO M YCBOCHUIO Y4EOHOTO MaTepurarna;

® DJIEMEHTHl Y4eOHO-UCCIIEIOBATEIHCKON JIEATENbHOCTH, pealu3yeMble Ha
MPAKTUYECKUX 3aHITHIX U TIPH CAaMOCTOSATEILHOM paboTe;

® WHTEPAKTUBHBIE (IHUCKYyCCHs, Tpecc-KOH(EpPEHIUsI, MO3TOBOM IITypM,
nebaTel U JIp.), peaTu3yeMble Ha MPAKTHUCCKUX 3aHATHAX U MPU CaAMOCTOSTEIIBHON
pabore;

® TMPOEKTHBIA METOJ, MPEJCTABISIOMIUNA CaMOCTOSITEIBHYIO JIOJITOCPOUYHYIO
IPYNIOBYI0 WM WHIUBUIAyabHYI0O paboTy Mo Teme-mipobiemMe, BBIOpaHHON
caMUMH OOyYalOIMMHUCS, BKJIOYAIOIIUN TIOMCK, OTOOp M  OpraHu3alluio
uHpopMaIMu, B XOAC€ TNPHUMECHEHHS KOTOPOTO HMHOS3BIYHOE  OOIIeHWe
OCYIIIECTBIISIETCS B KOHTEKCTE JIPYTOM NeITeITbHOCTH;

® METOJ| aHajlu3a KOHKPETHhIX cuTyanui (case study), OCHOBY KOTOPOTO
COCTABJISIIOT OCMBICIICHHE, KPUTHYCCKHH aHAI3 W PEHICHUE KOHKPETHBIX
COIIMAJIBHBIX MPOOJIeM, TMO3BOJSIOMINE OOYYAIOMUMCS peliaTh KOHKPETHBIE
npodeccHoHaNbHbIE 3a7a4d, C KOTOPHIMH OHHM HEMOCPEACTBEHHO MOTYT
CTOJIKHYThCS B MPO(ECCUOHATBHOM IEATETbHOCTH.

VY4ebHo-MeTonMueckoe oOecreueHne UCHUILUIMHBI OPHEHTHUPOBAHO HAa

OCBOCHHUE CTYJIEHTAMU OCHOB MHHOBAI[MOHHBIX TEXHOJIOI'MH, Pa3BUTHE HABBIKOB
aHaJIKM3a U CaMOCTOSITEJIBHOCTU B MPHUHITUM PEIICHUN B Oyayllien NesaTeIbHOCTH,
yMeHue paboTaTh C HAYYHON M TEXHUYECKOH JIUTEpaTypOl.

K 0CHOBHBIM T€XHOJIOTHSIM OTHOCSITCS:



77

e TEXHOJOrusi OOydeHUss B COTPYAHHUYECTBE, MPEANOJararmuas Cco3AaHue
YCIOBUH ISl aKTUBHOW COBMECTHOM yueOHOMW AESITeTbHOCTH CTYACHTOB B Pa3HbIX
y4E€OHBIX CHUTYyalMsSIX MPU YCIOBUM HaIW4uMs OOWIEH LEIM W WHIWBHIYyaJIbHOU
OTBETCTBEHHOCTH Ka)K/10I'0 WI€HA IPYIIIHI 32 BBHIIIOJHEHHE OOILEro 3aaHus;

® KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOITMH, NPEANOJaralolue MUPOKOE HCIOIb30BAHUE
WHuTepHeT-pecypcoB U yuyeOHBIX MaTepualoB B LUpoBoM Qopmate, u
NO3BOJIAIOIIME MHTEHCU(ULMPOBATh M AKTUBU3UPOBATh YUYEOHYIO NEATEIbHOCTh
CTYAEHTOB, 3(()EKTUBHO OpraHU30BaTh M CIUIAHUPOBATh UX CAMOCTOSITEIBHYIO
pabory.

XapakTepucTHKAa METO0B M TEXHOJIOTHI 00yueHusI

HpH IMPOBCACHUU 3aHATUMN PCKOMCHIOYCTCA HCIIOJIB30BaTh
I/IH(I)OpMaI_[HOHHLIG TCXHOJIOTHH, y‘IG6HI>IG N HarJs1IJHBIC HOCO6I/I$I, IIJTIaKaThI,
MAaKCThI.

YyebHo-MeTonMUeCcKOe  00ecreueHrne  JUCHMIUIMHBI  JTOJDKHO — OBIThH
OPUEHTUPOBAHO HA OCBOCHHE CTYJEHTAMHU OCHOB MHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
pa3BUTHE HABBIKOB aHaJNM3a, yMEHHE paldoTaTh ¢ Yy4YeOHOM MW HaydHOU
JIUTEPATYPOH.
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2. TEOPETUYECKAA YACTb

2.1. OCOBEHHOCTHU UCITOJIb3OBAHUA TPAMMATHUYECKHUX
KOHCTPYKIUM C HEJTMYHBIMU ®OPMAMU

B anrnuiickom s3bIKE CYIMIECTBYIOT KaK JIMYHBIC, TaK U HEJTUYHBIC (HOPMBI
rinaroja. Jlmanaeie GopMbl TIarona JUHTBUCTHI ONPEIEISIOT KaKk (OPMbI, KOTOPBIC
BBIPXAIOT JIUI0, YMCJIO, HAKIIOHEHHE, 3aior. HenmmuHbie ke GopMBI Tiiarojia He
UMEIOT KaTErOPHUH JINIIA, YUCIIa, BPeMEHH M HAKJIOHEeHUS. JIUTITh HEKOTOphIE U3 HUX
BEIpOKAIOT BUA W 3aimor. OHU He ymoTpeOssaroTcs B (DYHKIMH TIPOCTOTO
CKa3yeMoro B MPEJI0KEHUH, HO MOTYT BXOJUTh B COCTaB COCTABHOT'O CKa3yeMoTo,
a TakKe MOTYT BBICTyHaTh B (YHKOMHM TIOYTH BCEX OCTAIBHBIX YJICHOB
npenioxeHus. Henuunvivu gopmamu 2nazona 8 amenautiCKom sA3vlKe AGNAI0MCA:
ungunumus, eepynouti u npuyacmue I u I1.

2.2.1. Infinitive!

The infinitive is a verbal form (a non-finite verb form) which consists of the
base form of the verb with the particle "to™: to do; to go; to play; to take; to break;
to find.

The English infinitive and the Russian non-finite verb form have similar
features. At the same time, the infinitive in English has a number of peculiarities
which make using the infinitive difficult for language learners.

Properties and functions of the infinitive

The infinitive has some properties of the verb. The infinitive names an action
(to drive a car) or state (to be sick), but cannot show person, number, or mood. The
infinitive has active and passive forms (to take; to be taken) and can express voice
and time, though in a rather limited way.

The infinitive can have a direct object (He plans to visit a museum) or a
prepositional object (He wants to know about it) and can be modified by an adverb
(He tried to walk slowly).

The infinitive can be part of the compound verbal predicate (She can drive;
We must go) or part of the compound nominal predicate (His aim is to help you).
The infinitive alone, without another verb, is generally not used as the predicate.

The infinitive has some properties of the noun and can be in the function of
the subject (To quit now would be a mistake) or of an object (He likes to sing; She

! Useful English [Electronic resurce]. — Mode of access : http://usefulenglish.ru. — Date of access:
26.03.2018.
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asked me to wait). The infinitive can be in the function of an attribute (He has no
desire to see them).

The infinitive can function as an adverbial modifier of purpose (He came here
to study) or as an adverbial modifier of consequence (He was too tired to go to the
cinema).

Use of particle ""to"

As a rule, the infinitive is preceded by the particle "to".

The particle "to" is omitted after modal verbs (You can go; You must take it),
after the verbs "make, let" (Make him eat; Let her play), after the verb "help" in
American English (Help me find my book), and in constructions like "*She saw him
leave; He heard her sing". The infinitive without the particle "to" is called bare
infinitive.

If the verbs "make, help, see, hear" in such constructions are used in the
passive voice, the infinitive after them keeps the particle "to™:

He was made to leave. She was helped to do it.

He was seen to enter that building. He was heard to laugh.

If there are two infinitives next to each other connected by "and, or, but,
except, than", the second infinitive is often used without "to":

| told him to sit down and rest.

She didn't know whether to go or stay.

There was nothing to do but wait.

There is nothing for him to do but watch TV.

It's easier to type than write.

But it is often necessary to repeat "to" before the second infinitive for clarity,
especially in longer infinitive phrases:

| told him to sit down on the sofa and to rest a little.

It is easier to type this text than to write it.

To buy or not to buy is a hard choice for her.

The particle "to" is often used without the infinitive at the end of the sentence
if the infinitive is clearly mentioned earlier in the sentence:

He asks me to do this work, but I don't want to.

| didn't want to go there, but | had to.

He would prefer to sleep till noon if he were allowed to.

How infinitives express time

The finite verb forms express the time of the action in the present, past, or
future. For example:

He works in a bank.

He worked yesterday.

He will work tomorrow.
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The infinitive can express time only relatively, i.e., in relation to the action
expressed by the verb in the predicate.

The action indicated by the infinitive can be simultaneous with the action
expressed by the verb in the predicate:

He seemed to be sleeping.

He is trying to work.

The action indicated by the infinitive can precede the action expressed by the
verb in the predicate:

The rain seems to have stopped.

It is nice to have talked to you.

The action of the infinitive later than the action of the verb in the predicate is
understood from the context and meaning:

He intends to do it tomorrow.

The goods are to be delivered next week.

Forms of the infinitive

The infinitive has the following active and passive forms: simple (to write),
continuous (to be writing), perfect (to have written), perfect continuous (to have
been writing), simple passive (to be written), perfect passive (to have been
written). The examples below illustrate the use of the infinitive forms in sentences.

| asked him to write a report.

He is supposed to be writing a report now.

He appears to have written a report already.

He seems to have been writing a report for two hours already.

| expect his report to be written tomorrow.

| expect his report to have been written by now.

Typical constructions with infinitives

Verb + infinitive

In this construction the infinitive serves as an object and stands immediately
after the verb, usually after the following verbs: afford, agree, appear, ask, beg,
begin, continue, decide, deserve, expect, fail, forget, hate, hesitate, hope, intend,
learn, like, love, manage, mean, need, offer, plan, prefer, prepare, pretend, promise,
refuse, regret, remember, seem, start, threaten, try, want, would like.

He hopes to see them soon.

His daughter is learning to drive.

| need to talk to him.

She forgot to lock the door.

He refused to help them.

She seemed to like her job.

| want to go home.
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The continuous infinitive (emphasizing duration of the action) and the perfect
infinitive (indicating the preceding action) are rather often used after the verbs
"'seem, appear, pretend".

He pretended to be reading.

The weather seems to be improving.

He seems to have lost weight.

He appears to have forgotten about it.

Note the use of the passive infinitive in those cases where the person
indicated in the subject undergoes the action of the infinitive (i.e., that person does
not perform the action himself / herself).

She doesn't like to be disturbed during her work.

| would like to be invited to the party.

Note: Particle NOT

Depending on the meaning of the sentence, NOT can be used with the verb in
the predicate or with the infinitive.

He did not promise to do it.

He promised not to do it.

Don't even try to lie to me.

Try not to be late.

They decided not to go to the party.

Note: Gerunds

The verbs "begin, continue, forget, hate, like, love, prefer, regret, remember,
start, try" are also used with a gerund, with or without a change of meaning.
Compare:

He began to eat. — He began eating.

| remembered to lock the door. — | remember locking the door.

Verb + object + infinitive

The constructions Verb + object + infinitive are divided into four groups here
according to the type of construction and the meaning that these constructions
convey after certain verbs. The infinitive functions as an object in such
constructions and always stands after another object expressed by a noun or a
pronoun.

Group 1

In this construction, the infinitive is used after the verbs "advise, allow, ask,
beg, convince, encourage, forbid, force, help, hire, instruct, invite, let, make, order,
permit, persuade, remind, teach, tell, urge, warn". Note that the infinitive is used
without the particle "to" after the verbs "make, let" (and "help" in AmE).

The doctor advised him to rest for a few days.

He asked her to speak slowly.
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She helped me to wash the windows.

It makes me think that he is lying.

She reminded him to buy cheese.

He taught me to drive.

She told me not to invite them.

Note: Gerunds

The verbs "advise, allow, forbid, permit” can be followed by a gerund
directly. Compare:

She doesn't permit me to use her computer. — She doesn't permit using her
computer.

Group 2

In this construction, the infinitive is used after the verbs "want, would like,
require, rely on, count on, expect, consider, find".

| want you to do something for me.

| count on you to do it quickly.

We expected Mike to be present at the meeting.

She found him to be a very nice person.

Note the use of the passive infinitive in those cases where the person
indicated in the object undergoes the action of the infinitive (i.e., that person does
not perform the action himself / herself).

She wants him to be elected.

| would like him to be invited to the party.

Group 3

In this construction, the infinitive without "to™ is used after the verbs of sense
perception "hear, see, watch, observe, notice, feel".

| saw him cross the street.

| watched him plant the roses.

| heard her cry.

The present participle is used instead of the infinitive in such constructions to
stress that the action is in progress. For example:

| saw him crossing the street. | heard her singing.

Group 4

This construction with the verbs "have" and "get" has causative meaning, i.e.,
"have" and "get" here generally mean "induce someone to do something; ensure
that someone does something™, with "have™ close in meaning to "ask™ and "get"
close in meaning to “persuade™. The infinitive is used without the particle "to" after
"have", but with "to" after "get".

Have him send the letters.

| had my sister watch the baby while | was out.
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Get your son to clean the carpet.

| got my brother to help me (to) repair my car.

The past participle is used after the verbs "have™ and "get" in constructions
like "I had my car washed" which indicate that the action is performed for you by
someone.

Infinitives after passive verb forms

Many verbs can be used in the passive voice with the infinitive in the function
of an object after them.

The infinitive is used after the passive forms of the verbs "allow, permit, ask,
tell, order, force, advise, warn, encourage". Compare active and passive
constructions:

She allowed us to go there. — We were allowed to go there.

They warned me not to do it. — | was warned not to do it.

He advised her to find a good lawyer. — She was advised to find a good
lawyer.

The infinitive is used after the passive forms of the verbs "say, report, expect,
suppose, allege, believe, know".

Prices are expected to rise even higher.

He was expected to visit them.

She was supposed to arrive at 10 a.m.

You are not supposed to be here.

He is said to be 125 years old.

He is believed to be the oldest person in the country.

Such constructions containing simple, continuous, perfect, or passive forms of
the infinitive are often used in news reports. For example:

The committee is expected to approve this initiative.

The commission is reported to be conducting an investigation of the incident.

He is alleged to have stolen more than ten million dollars.

Several people are reported to have been injured in the fire.

Infinitive after linking verb BE

The infinitive after the linking verb to BE is part of the compound nominal
predicate.

His aim was to help them.

Your duty is to study.

Your task is to do these exercises.

His assistant's main task is to gather information for research.

His sole desire is to be accepted in their circle.

Infinitives after ""how, what, where"
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The infinitive as an object is often used after "how, what, who, whom, which,
when, where, whether", usually after the verbs "know, ask, tell, advise, explain,
show, decide, wonder, understand".

| don't know what to say.

| don't know who to ask.

Show me how to do it.

| haven't decided yet whether to go there or not.

The tour guide told us where to find interesting souvenirs.

Infinitives after adjectives

The infinitive as an object is used after many adjectives and participles, for
example, after "able, afraid, amused, anxious, ashamed, astonished, careful,
delighted, determined, disappointed, eager, free, frightened, glad, grateful, happy,
interested, lucky, pleased, prepared, proud, ready, relieved, reluctant, sad, shocked,
sorry, surprised, terrified, willing™.

This construction is often used to describe people's feelings in relation to the
action expressed by the infinitive.

She is afraid to go there alone.

We are ready to start.

You were lucky to find that book.

She was reluctant to go.

He is eager to be invited to the show.

The infinitives "to hear, to see, to learn, to discover, to find" are often used
after the adjectives "glad, happy, delighted, disappointed, surprised, sorry".

She was glad to hear that.

He was happy to see her.

| was sorry to hear about their divorce.

| was surprised to learn that she had quit her job.

Infinitives as attributes

The infinitive as an attribute always stands after the noun (or indefinite
pronoun) that it modifies. For example:

Can you give me a book to read?

| have a lot of work to do today.

Give him something to eat.

He has nowhere to go.

Infinitives as attributes are used after many nouns, for example, after "ability,
advice, attempt, capacity, chance, command, decision, desire, eagerness, effort,
excuse, failure, intention, invitation, necessity, need, offer, opportunity, order,
permission, power, promise, reason, recommendation, refusal, reluctance, right,
time, way, willingness, wish".
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Her ability to memorize words is amazing.

| have no intention to work there.

She has no desire to get married.

There's no need to hurry.

They had every reason to believe that he had left the country.

Note: The gerund is also used after some of these nouns (for example, after
"chance, intention, necessity, reason"), with or without a change in meaning.

Infinitives in constructions after formal subject IT

The infinitive may be used as the subject of the sentence. For example:

To find him was difficult.

To know the rules is necessary.

To ask him for help was a mistake.

However, it is more common to use the construction in which the pronoun IT
is the formal subject, and the infinitive is placed after the predicative adjective or
noun.

It was difficult to find him.

It is necessary to know the rules.

It was a mistake to ask him for help.

The infinitive in this construction is often used after the following adjectives
and participles: advisable, amazing, awful, bad, convenient, careless, correct, cruel,
dangerous, desirable, difficult, easy, foolish, funny, good, great, hard, helpful,
important, impossible, interesting, intolerable, natural, necessary, nice, pleasant,
possible, reasonable, ridiculous, silly, strange, surprising, terrible, unbearable,
undesirable, unnecessary, unpleasant, unreasonable, useful, useless, wise,
wonderful, wrong.

It is nice to meet you.

It is useless to talk to him.

It is hard to be a doctor.

It was dangerous to stay there.

The infinitive in this construction is used after various nouns, for example,
after "duty, fun, idea, mistake, pleasure, surprise, thing, time".

It's a good idea to invite John.

It is time to leave.

It was a surprise to hear such words.

It was a terrible thing to say.

FOR + noun / pronoun + infinitive

The action indicated by the infinitive usually refers to the subject or to the
object. Compare:

I'm planning to visit her. — | asked him to visit her.
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In some sentences, the action indicated by the infinitive does not refer either
to the subject or to the object: For example: It is pleasant to walk in the park. The
tea was too hot to drink.

If it is necessary in such sentences to indicate the person to whom the action
of the infinitive refers, add "for + noun / pronoun" before the infinitive. For
example: It is pleasant for me to walk in the park. The tea was too hot for the
children to drink.

Examples:

It was important for Victor to be present at the meeting.

It is difficult for him to live alone.

It is easy for her to learn English.

The first thing for you to do is to find Tom.

This is not for us to decide.

In some cases, "of + noun / pronoun” is used before the infinitive to indicate
the person to whom the action of the infinitive refers. For example: It was very
nice of you to bring her flowers. It was inconsiderate of him to ask her such
questions.

Infinitive of purpose

The infinitive is often used as an adverbial modifier of purpose. In this
function the infinitive may be preceded by "in order" or 'so as".

He went to London in order to study English.

She came here to study.

| went out to buy bread and milk.

He did it to help her.

Press Enter to start the installation.

For emphasis, the infinitive of purpose is sometimes placed at the beginning
of the sentence.

To understand his stories, you need to know where he grew up.

Infinitive of consequence

The infinitive is also used as an adverbial modifier of consequence, with the
adverbs "too" and "enough™.

| was too tired to notice it.

It is too late to call him now.

He is too young to be a manager.

She is old enough to understand it.

I don't know this subject well enough to discuss it with you.

Other infinitive constructions
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In speech and writing of general character, the infinitive is not used as the
predicate. But there are some constructions in which the infinitive may serve as the
predicate.

The infinitive without the particle "to" may be used as the predicate in
interrogative sentences beginning with "Why" and expressing suggestion, usually
in everyday speech.

Why waste time on such trifles?

Why pay more than necessary?

Why not wait a little?

The infinitive with the particle "to" may be used as the predicate in the
meaning close to the meaning of the phrase BE TO expressing strong expectation
that some action is going to happen according to rules, agreements, plans, and the
like. Such use of the infinitive is mostly found in legal, commercial, or technical
texts, in newspaper articles and advertising materials.

Buyers to pay for ordered goods upon delivery. (= Buyers are to pay for
ordered goods upon delivery.)

Three new schools to open next year. (= Three new schools are to open next
year.)

The same construction may be used as an infinitive phrase at the end of the
sentence.

Goods are ordered by catalogue, buyers to pay for ordered goods upon
delivery.

Registration lasts till September, applications to be submitted in person.

Set expressions with infinitives

Set expressions containing infinitives, such as "needless to say; so to speak; to
be quite frank; to make matters worse; to put it mildly; to say the least; to tell the
truth", are used as parenthetical words. For example:

To be quite frank, | didn't want to lend him my books.

Needless to say, he lost my books.

2.2.2. Gerund?

The gerund is a non-finite form of the verb. The other non-finite verb forms
are the infinitive and the participle.
Forms of gerund

2 UsefulEnglish [Electronic resurce]. — Mode of access : http://usefulenglish.ru. — Date of access:
26.03.2018.
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Gerunds are formed from verbs by adding ING: be — being; go — going; play —
playing; talk — talking; write — writing. Gerunds can be formed from most verbs
(except modal verbs).

The gerund has the following forms: simple active (asking, writing); perfect
(having asked, having written); simple passive (being asked, being written); perfect
passive (having been asked, having been written). These forms are also called
"simple gerund (or simple ing-form); perfect gerund; passive gerund; perfect
passive gerund".

The simple active form and the passive form usually express an action that is
simultaneous with the action expressed by the main verb. The perfect form and the
perfect passive form express an action that precedes the action expressed by the
main verb.

The simple form of the gerund is the most common. The compound forms of
the gerund are used more rarely, mostly in writing.

Forms of gerund: Examples and notes on usage

Asking questions is his hobby. (asking — simple form)

| completely forgot having asked him to wait for me there. (having asked —
perfect form)

She doesn't like being asked such questions. (being asked — passive form)

He could not remember ever having been asked to do such a thing. (having
been asked — perfect passive form)

Perfect forms

The simple active form of the gerund is often used instead of the perfect form
in those cases where it is not necessary to stress that the action expressed by the
gerund precedes the action expressed by the main verb (provided that the context is
clear). For example:

| remember asking her about it. |1 don't remember being asked about it. He
mentioned reading it in a magazine. He thanked them for inviting him. He
apologized for losing my book.

Passive forms

After the verbs "need, require, want" in the meaning "need cleaning,
repairing, improving" and after the adjective "worth", the active form of the gerund
IS used, not the passive form. (The infinitive in the same meaning is used in the
passive form after these verbs. The infinitive is not used after the adjective
"worth".) For example:

The house needs painting. This lock needs repairing. His car requires
painting. Your coat wants cleaning. (Infinitive: His car needs to be painted / to be
repaired / to be cleaned.)

This book is worth reading.
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Negative forms

Depending on the meaning, the negative particle "not" is placed between the
auxiliary verb and the main verb (to negate the action of the main verb) or before
the gerund (to negate the action of the gerund).

"Not" between the auxiliary verb and the main verb:

He did not apologize for losing my book.

She doesn't like having to work on Saturdays.

"Not" before the gerund:

He was fined for not paying his debt.

He apologized for not having written his report on time.

I'm surprised at not being asked about it.

She is disappointed at not having been invited.

Note: Gerunds and present participles

The gerund and the present participle have the same forms but are used
differently. The gerund functions as a noun. For example:

Growing tomatoes at home is a difficult task. I need a book on growing
tomatoes at home.

The present participle is used in the formation of the continuous tenses and is
also used as an adjective. For example: She is growing tomatoes this year.
Growing tomatoes need a lot of sun.

Properties and functions of gerunds

The gerund names an action or state and functions as a noun.

The gerund has some properties of the verb. Like verbs, gerunds have active,
passive, and perfect forms (sending, being sent, having sent, having been sent), can
take a direct object (He likes watching films), and can be modified by an adverb
(He is used to working late).

The gerund has some properties of the noun and can function as the subject
(Swimming is good for health), as a predicative noun (His hobby is travelling), as
an object (He enjoys reading), as an attribute (The risk of losing money scares
him), and as an adverbial modifier (He called her before leaving).

Gerunds and nouns

Like nouns, gerunds often stand after prepositions:

Thank you for telling me about it.

Her fear of being late is getting on my nerves.

They left after signing the agreement.

Like nouns, gerunds can stand after possessive forms of nouns and pronouns:

Mike's coming home so late worries us.

| was surprised by his leaving her.

There was no hope of our getting there on time.
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If it is clear who performs the action expressed by the gerund, the possessive
forms are not necessary. For example, in the sentences "Thank you for helping me"
and "Now | understand that going to that party was a mistake", it is not necessary
to use "your helping" and "my going" because it is clear that you helped me, and
that | myself went to the party.

Unlike nouns, gerunds are not used in the plural or with the definite or
indefinite article. If you see an ing-form with an article or in the plural, it is a noun
ending in "ing". For example, these are nouns: an old saying; loud singing of the
birds; the loading of the goods; railroad crossings; his comings and goings.

In many cases, it is preferable to use a suitable noun instead of a gerund. For
example: "the time of his arrival; his departure; during the flight", not "the time of
his arriving; his departing; during flying".

Substitutes

Examples of the use of gerunds in different functions in sentences are given in
this material. But it does not mean that only the gerund is used in such situations.
In many cases, you can use nouns, infinitives, verbs, and simpler constructions
instead of gerunds. For example:

Your not wanting to go there surprises me. — I'm surprised that you don't want
to go there.

They suspect him of having stolen several cars. — They suspect that he has
stolen several cars.

He has difficulty understanding these rules. — It's difficult for him to
understand these rules.

On coming home, he called his sister. — When he came home / After he came
home, he called his sister.

Gerund as subject

Gerunds in the function of the subject can stand alone or be accompanied by
dependent words.

Smoking is not allowed here.

Playing guitar is his favorite occupation.

Finding them became his main goal.

Reading aloud is very useful for learners of English.

Forgetting about her birthday was unforgivable. (It was unforgivable to
forget about her birthday.)

Her telling him about our plans has led to serious problems.

There is no telling what he might do next. (there is — predicate; gerund
"telling™ — subject) (It is impossible to tell what he might do next.)

Gerund after linking verb to BE
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A gerund after the linking verb BE is used in the function of a predicative
noun; that is, a gerund stands in the predicative of the compound nominal
predicate.

Seeing is believing. (gerund "seeing" — subject; gerund "believing" — in the
function of predicative noun)

Her hobby is writing short stories.

His favorite occupation is playing guitar.

His only wish was passing his exams successfully.

Her main concern is helping old people.

Being in their house was like being in a museum devoted to the 19th century.
(first gerund "being" — subject; second gerund "being" — as predicative noun)

Note: Infinitives are often used in the function of predicative nouns. For
example:

His favorite occupation is to play guitar.

His only wish was to pass his exams.

The job of a watchman is to watch over a building at night.

Gerund as direct object

Gerunds in the function of direct objects are used after many verbs, for
example, after "admit, advise, allow, avoid, begin, can't help, continue, deny,
discuss, enjoy, finish, forbid, give up, go on, imagine, involve, keep, like, mention,
mind, postpone, practice, prefer, quit, recommend, risk, stop, suggest”. Examples:

She suggested visiting Venice.

Stop talking. Begin writing. Go on reading. Keep working.

He couldn't help laughing.

Would you mind waiting a little?

She finished washing the windows and began cooking dinner.

You should avoid using such expressions in conversations with her,

Note: Gerunds and infinitives after verbs

In some cases you can use either of them (i.e., gerund or infinitive) after
certain verbs, with little or no difference in meaning. For example:

He began reading. He began to read.

He likes swimming. He likes to swim.

In some other cases there is a noticeable difference in meaning. For example:

He stopped talking. He stopped to talk to them.

| will never forget buying my first car. I will not forget to buy bread.

But in most cases it is necessary to memorize which verb is followed by a
gerund and which by an infinitive.

Gerund as prepositional object after phrasal verbs
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Gerunds are often used after prepositions. Gerunds in the function of
prepositional indirect objects are used after various phrasal verbs, adjectives and
participles that require certain prepositions.

Gerunds as prepositional objects are used after many phrasal verbs, for
example, after "accuse of, agree on, apologize for, approve of, believe in, blame
for, care about, complain about, complain of, confess to, consent to, consist in,
consist of, count on, depend on, disapprove of, dream of, feel like, feel up to,
forget about, forgive for, insist on, keep from, lead to, long for, look forward to,
mean by, object to, pay for, persist in, prevent from, remind of, result in, return to,
save from, succeed in, suspect of, take to, talk into, talk out of, thank for, think
about, think of, work on, worry about".

They accused him of stealing their money.

She blames him for losing her suitcase.

Excuse me for interrupting you.

Thank you for coming.

He insists on buying a new car.

He objected to selling the house.

Compulsory vaccination prevented the disease from spreading.

He talked them into investing in his project.

We are looking forward to seeing you.

Gerund as prepositional object after adjectives

Gerunds as prepositional objects are used after many adjectives and
participles, for example, after "accused of, accustomed to, afraid of, angry at,
annoyed at, ashamed of, aware of, capable of, careful about, concerned about,
confident of, disappointed at, engaged in, excited about, experienced in, frightened
of, fond of, furious at, good at, grateful for, interested in, proud of, responsible for,
scared of, sorry for, successful in, sure of, surprised at, thankful for, tired of, be
used to, worried about".

I'm tired of arguing. He is afraid of going there.

She is fond of listening to fairy tales.

He was accused of stealing.

He is proud of being a member of the team.

She is interested in buying an apartment in this neighborhood.

She was angry at being left alone at home.

He was sorry for giving them so much trouble.

He is used to living alone. She is accustomed to getting up early.

Lena was responsible for ordering food.

She is good at keeping secrets.

These exercises are good for memorizing vowel combinations.



93

Note: Gerunds without prepositions after adjectives

Note the use of gerunds without a preposition after the adjectives "worth,
busy".

This dress is worth buying. This story is worth reading.

Is this film worth watching? No, this film is not worth watching.

She is busy typing letters. He is busy repairing his car.

Note: Gerunds and infinitives after adjectives

Gerunds and infinitives are used after many adjectives and participles.
Gerunds are used after prepositions, mostly in constructions like "He is tired of
waiting" described above. Infinitives are often used in constructions like "He is
glad to see them" and "It is difficult to be a doctor".

Some adjectives and participles are followed by gerunds, some others by
infinitives. After "afraid, annoyed, disappointed, frightened, proud, scared,
surprised”, there is not much difference in meaning between gerunds and
infinitives. Compare:

He was surprised at hearing the news. — He was surprised to hear the news.
(The gerund is more formal here; the infinitive is more common.)

He is afraid of losing his job. — He is afraid to lose his job. (Little difference
in meaning.)

In other cases of the use of gerunds and infinitives after the same adjectives
and participles there is usually a noticeable difference in meaning. Compare:

I'm sorry for keeping you waiting. | missed my bus. — I'm sorry to keep you
waiting. | will be free in half an hour. (In relation to the action of the main verb,
the gerund expresses a preceding action; the infinitive expresses a simultaneous
action.)

She is good at driving. — It is good to know that / to hear that. (Difference in
construction and meaning.)

Gerund as attribute

Gerunds in the function of attributes stand after the nouns that they modify,
usually after the prepositions "of, for, in, at". The most frequently used preposition
is "of".

The gerund is preceded by "of" after the nouns "advantage, art, chance, cost,
custom, danger, fear, feeling, habit, hope, idea, illusion, importance, intention, joy,
luxury, misery, necessity, opportunity, pain, pleasure, possibility, process,
prospect, question, risk, sensation, task, thought, way"'.

He has no intention of marrying her.

The possibility of finding his cat was rather small.

She is considering the possibility of moving to the South.

The cost of replacing the broken door was too high for his budget.
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The feeling of being watched haunted him all day.

His older sister taught him the art of making hot cheese sandwiches.

After "excuse, motive, passion, reason", the gerund is preceded by "for". The
preposition "for" is also used to indicate for what something is designed.

Did she have any reason for doing that?

A key is an instrument for opening a door.

After "belief, difficulty, experience, harm, pleasure", the preposition "in" is
used before the gerund.

Did you have any difficulty in doing this exercise?

He has five years' experience in teaching.

After "astonishment, pleasure, surprise”, the preposition "at" is used before
the gerund.

He could not conceal his surprise at seeing them together.

Note: Prepositions before gerunds

Nouns formed from phrasal verbs usually keep the same preposition. For
example: to insist on buying — insistence on buying; to object to moving —
objection to moving.

If a noun is formed from a verb that requires a direct object, the preposition
"of" is used before the gerund: to intend calling him — the intention of calling him.

The choice of a preposition also depends on the context. For example: the
pleasure of walking; no pleasure in waiting; his pleasure at seeing her.

Note: Gerunds and infinitives after nouns

Gerunds and infinitives as attributes are used after many nouns. Some nouns
are followed by gerunds; some other nouns are followed by infinitives. For
example: possibility of going there; hope of finding them; decision to stay here; no
need to hurry.

The gerund in such constructions is closer to the noun and often sounds like a
description of an action (for example, opportunity of visiting); the infinitive is
closer to the verb and often sounds like an action (for example, opportunity to
visit).

In some cases, gerunds and infinitives are used after the same nouns, but the
constructions are different. For example:

The idea of talking it over with Tom seems interesting. — It might be a good
idea to talk it over with Tom.

He made the mistake of laughing at them. — It was a mistake to laugh at them.

There is little difference in meaning between gerunds and infinitives after the
nouns "attempt, chance, excuse, intention, necessity, opportunity, way". (But there
may be differences depending on the other meanings of the noun, and on the
construction and context.) Compare:
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His attempt at getting out ended in failure. — His attempt to get out ended in
failure. (The gerund is more formal here; the infinitive is more common.)

He had no excuse for being late / for being absent. — He wasn't sick; it was
just an excuse to leave early.

He had no intention of going there. — He had no intention to go there.

The necessity of writing a letter to Maria makes him nervous. — The necessity
to write a letter to Maria makes him nervous.

His way of thinking interests me. I'll find some way of doing it. — That's the
way to do it. He found a way to spend less money on food.

She will have an opportunity of visiting Rome during her trip. — She will have
an opportunity to visit Rome during her trip. (The infinitive is more common.)

They have a good chance of winning this game. (Chance as possibility.) —
This is your chance to get a good job. You will have a chance to talk to him / a
chance of talking to him. (Chance as opportunity.)

Gerunds in set phrases

Note the use of the gerund after nouns in the following set expressions. The
infinitive is not used in these cases.

Mike is in charge of inviting guests.

There was no point in going there.

There is no sense in waiting for them here.

There is no harm in being careful.

| had no difficulty in finding their house.

He had difficulty finding a place to live.

He had no difficulty / no trouble getting a credit card.

He had difficulty breathing.

She had trouble hearing what he said.

Gerunds in constructions after formal subject IT

Gerunds are used after certain adjectives and nouns in constructions with the
formal subject IT. On the whole, infinitives are more common in constructions
with the formal subject IT.

It is useless asking him. (It is useless to ask him.)

It was nice seeing you. (When saying goodbye.) — It was nice to see you.
(When saying goodbye.) — Hello! It is nice to see you. (When saying hello.)

It is worth talking to him. It's worth doing it.

It's not worth going there. It's not worthwhile going there.

It is no use talking about it. (It is no use to talk about it.)

It is no good asking him for help. (It is no good to ask him for help.)

Gerund as adverbial modifier
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Gerunds in the function of adverbial modifiers are used after various
prepositions, for example, after "after, before, on" to indicate when the action is
performed; after "by" to indicate how (in what manner, with the help of what) the
action is performed; after the prepositions "without, besides, instead of" to indicate
accompanying events, etc.

Let's discuss it after eating.

| switched off the light before leaving.

On returning home he found the door open.

She spoiled the soup by adding too much salt and pepper.

He surprised us by saying a few words first in Chinese and then in French.

He passed them without saying hello.

He boiled the eggs instead of frying them.

What did he do today besides playing computer games?

You can't make an omelet without breaking eggs. (proverb)

He went to the meeting in spite of feeling sick.

Gerunds as adverbial modifiers are used after the compound prepositions "for
the purpose of; on the point of; in the event of; subject to", and some others, mostly
in formal writing.

He went there for the purpose of seeing his brother. (He went there to see his
brother.)

In the event of losing the key to your room, inform the manager immediately.
(If you lose the key to your room, inform the manager immediately.)

Other cases of use

Gerund after "'no"’

A gerund after "no" indicates that something is not allowed. For example:

No parking. No littering. No smoking.

In sentences beginning with "there is", gerunds after "no" indicate that
something is impossible or not allowed. For example:

There is no smoking here.

There is no accounting for tastes. (proverb)

There's no denying that this situation really scares me.

There was no arguing with him when he spoke in such a tone. (It was useless
to argue with him when he spoke in such a tone.)

Gerund as predicate

Generally, the gerund is not used as the predicate. But gerunds are used as
predicates in questions beginning with "what about” and "how about” and
expressing suggestion, usually in everyday speech. For example:

What about going to Spain this summer?

How about helping me in the kitchen?
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How about seeing Tony and Ella tomorrow?

Gerunds in compound nouns

A gerund is often used as the first component of compound nouns. The main
stress is on the first component, that is, on the gerund.

Usually, a gerund as the first component of a compound noun indicates for
what something is used. For example, drinking water is water for drinking; a frying
pan is a pan for frying; a parking lot is a place / a lot for parking cars; a writing
desk is a desk for writing.

More examples of gerunds in compound nouns: chewing gum, cleaning
woman, fishing rod, living room, looking-glass, sewing machine, sleeping bag,
swimming pool, walking stick, washing machine.

2.2.3. Paticiple I and I

Formation and use of English participles, main constructions with participles
and various questions related to participles are described in this material.

Main points

English verbs have two participles: the present participle (typing, writing) and
the past participle (typed, written).

Participles have some qualities of verbs and are used in the formation of the
continuous, perfect and perfect continuous tenses (he is typing; he has written a
letter).

Participles have some qualities of adjectives and are used as attributes in a
sentence (a smiling girl; surprised faces).

Participles are also used in the function of adverbial modifiers (he opened the
door, smiling; surprised, he didn't know what to say).

A participle construction, that is, a participle together with the words closely
connected with it, can function as an attribute (the girl sitting at the table) or as an
adverbial modifier (standing by the window, she watched the birds). Participle
constructions (participial constructions) are usually called "participial phrases" or
"participial clauses™ in English grammar materials.

English participles are translated into Russian with the help of verbs,
adjectives, participles, adverbial participles. Russian adverbial participle has no
corresponding form in English.

Formation of participles

Present participle
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The present participle is formed by adding "ing" to the base form of the verb:
flying, playing, running, sleeping, working.

The present participle expresses active meaning: doing, flying, playing,
reading, running, sleeping, taking, typing, working, writing.

Past participle

Regular verbs form the past participle by adding "ed" to the base form of the
verb: moved, played, stopped, typed.

Irregular verbs form the past participle mostly by changing the root of the
word: broken, flown, read, sold, taken, written.

The past participle expresses passive meaning: done, moved, played, read,
sold, stopped, taken, typed, written.

Formation of tenses

The main function of participles is their use in the formation of certain tenses.
Only the simple forms of participles (for example, writing, written) are used in the
formation of tenses. The participle is part of the tense form; the participle together
with the auxiliary verb is translated into Russian as a tense (not as a participle).

Present participle

The present participle (of the main verb) is used in the formation of the
continuous and perfect continuous tenses. Examples:

Continuous tenses:

He is working now.

We were sleeping when he called.

She will be writing letters at four o'clock.

Perfect continuous tenses:

He has been working since early morning.

She had been sleeping for two hours when you called.

By six o'clock, she will have been writing letters for three hours.

Past participle

The past participle (of the main verb) is used in the formation of the perfect
tenses in the active voice and of all of the tenses in the passive voice. Examples:

Perfect tenses:

We have already written three stories.

She had typed two reports by ten o'clock yesterday.

She will have typed the next report by six o'clock.

Tenses in the passive:

Three stories have already been written.

Five reports were typed last week.

Two reports had been typed by ten o'clock yesterday. This report will be typed
tomorrow.
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Participles after the verb to BE

Participles are used in the formation of certain tenses. Participles are also used
in the function of adjectives. Usually, the difference between these functions of
participles is clear and does not lead to mistakes in understanding. But in some
cases, especially in those cases where a participle stands after the verb BE, it may
be a little difficult to understand the difference. Compare these sentences:

This situation is humiliating. (the participle "humiliating™ as an adjective)

Stop it! You are humiliating him. ("are humiliating™ — the present continuous
tense)

Two chairs are broken. (the participle "broken" as an adjective)

Two chairs were broken by some customers yesterday. (“were broken" — the
simple past in the passive)

Forms of participles

Let's look at the forms of the participles using the verb "do™ as an example.
Like other verbs, the verb "do" has two participles: the present participle "doing"
and the past participle “done".

Participles have simple and compound forms. Simple forms consist of only
one word, i.e., the participle itself: doing, done. The form "doing" is simple active;
the form "done" is simple passive.

Compound (analytical) forms are formed with the help of the auxiliary verbs
"be" and "have": having done; being done; having been done. The form "having
done" is perfect active; the form "being done" is passive; the form "having been
done™ is perfect passive.

Simple forms of participles are used in the formation of the tenses. In a
sentence, simple forms of participles are also used in the function of attributes and
adverbial modifiers. Compound forms of participles are used more rarely.

Examples of simple and compound forms

The sentences below contain simple and compound forms of participles.
(Simpler sentences are indicated in parentheses.)

The boy is reading a book.

The reading boy didn't pay any attention to the teacher's words.

The boy reading a book didn't pay any attention to the teacher's words.

He was sitting by the window, reading a book.

Having read ten pages of the book, he decided to have a break. (After reading
ten pages of the book, he decided to have a break.)

The books read by him last week included several fairy tales.

The story being read by him now is called "The Wonderful Wizard of Oz".
(The story that he is reading now is called "The Wonderful Wizard of Oz".)

Published in 1900, the story was adapted into a film in 1939.
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Having been translated into several languages, this story is well known in
many countries. (Translated into several languages, this story is well known in
many countries.)

Translation of participles

Depending on the function in the sentence, on the context and meaning,
English participles are translated into Russian as participles, as adjectives, as
adverbial participles, as verbs. Compare these examples:

| saw a running boy.

He was running very fast.

He ran shouting something.

Running past the bakery, the boy stopped abruptly.

He stood there, looking at the shopwindow intently.

Having found the door locked, the boy left.

Note: Adverbial participles

In the examples above, "shouting something; running past the bakery; looking
at the shopwindow; having found" have been translated into Russian with the help
of adverbial participles.

There are no adverbial participles in English. We translate English participles
into Russian with the help of suitable adverbial participles in those cases where it
Is required by the norms of the Russian language.

Participles as attributes

Participles in the function of adjectives, that is, in the function of attributes in
a sentence, are sometimes called "participial adjectives” in English grammar
materials.

Participles can modify the subject, an object, or another noun in a sentence.
Participles may stand before or after the noun that they modify. Participle
constructions stand after the nouns that they modify.

Participle before noun

A single participle often stands before the noun that it modifies: a flying bird;
a moving train; a promising actor; a growing interest; overwhelming majority,
running water; boiling water; working people; a broken heart; a rotten apple;
spoken language; a tired voice; a written confirmation; boiled water; developed
countries; experienced users. Examples:

Barking dogs seldom bite.

I'm always glad to see her smiling face.

She spoke in a trembling voice.

He stood before the locked door.

He is a retired colonel.

Participle after noun
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Not all participles can stand before their nouns. Participles that are closer to
verbs than to adjectives are often placed after the nouns that they modify: the
problems remaining; the people attending; the people involved; the questions
discussed; the names mentioned; the documents required; those invited; those
concerned.

In such cases, you can use a participle construction instead of a single
participle. A participle construction expresses the same meaning as a relative
subordinate clause (attributive clause).

Compare these sentences containing a single participle, a participle
construction, or a relative clause:

The questions discussed were quite important. — The questions discussed at
the meeting were quite important. — The questions that were discussed at the
meeting were quite important.

Some of those invited refused to participate. — Some of those invited to the
meeting refused to participate. — Some of the people who were invited to the
meeting refused to participate.

Participle construction after noun

Participle constructions in the function of attributes stand after the nouns that
they modify. For example:

The boy playing with the kitten is my nephew. (The boy who is playing with
the Kkitten is my nephew.)

| talked to several people participating in the project.

The car parked by the entrance belongs to the director.

| need a list of the goods sold yesterday.

Active and passive meanings of participles

In the function of attributes, present participles express active meaning, and
past participles express passive meaning.

In a number of cases there are no corresponding Russian participles with
active and passive meaning, for example, in the case of "boring, bored". Compare
these sentences:

His attitude is annoying.

She looks annoyed.

It was surprising that he went there.

| was surprised that he went there.

It was a boring party.

Everyone was bored.

| am bored. — Watch a film or read a book.

There are many pairs of frequently used participles with active and passive
meaning: alarming, alarmed; astonishing, astonished; convincing, convinced;
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disappointing, disappointed; exciting, excited; exhausting, exhausted; frightening,
frightened; humiliating, humiliated; horrifying, horrified; irritating, irritated;
shocking, shocked.

Note: We translated the participles as participles to show the difference
between active and passive meanings. Some participles are often translated as
adjectives, for example, "alarming, convincing, humiliating".

More examples for memorizing: amazing, amazed; amusing, amused;
charming, charmed; confusing, confused; depressing, depressed; developing,
developed; disgusting, disgusted; embarrassing, embarrassed; encouraging,
encouraged; fascinating, fascinated; frustrating, frustrated; pleasing, pleased;
puzzling, puzzled; relaxing, relaxed; satisfying, satisfied; terrifying, terrified;
thrilling, thrilled; tiring, tired; worrying, worried.

Some past participles in the function of attributes can express active meaning.
For example: advanced students; experienced users; developed countries; increased
activity.

Intensifiers with past participles

The adverbs "very, much, very much" intensify the meaning. "Very" is used
with adjectives (and with adverbs, e.g., very quickly); "much" and "very much" are
used with verbs. For example, you can say "This book is very good™ and "I liked it
very much", but you can't say "I very liked it".

Past participles, usually in the position after the verb BE, may also be used
with intensifiers. Past participles that have acquired strong adjectival qualities
(usually, they are participles expressing feelings) may be used with "very", for
example, "very bored, very interested, very surprised, very tired". Past participles
that have strong verbal qualities are used with "much" or "very much", for
example, "much obliged, very much appreciated, very much criticized, much
reduced"”. Examples:

| was very tired yesterday.

Your help was very much appreciated.

Her first novel was much criticized.

Her latest novel is much talked about.

Which past participles can be used with "very" and which only with "much"
or "very much" is a difficult question. There are no recommended lists of past
participles that can be used with "very", and there is no agreement among linguists
on this issue. Some linguists allow "very disappointed, very annoyed, very
pleased"; others insist on "very much disappointed, very much annoyed, very much
pleased".

Generally, use "very", "much™ or "very much™ with this or that past participle
if you saw such use in your textbook and in other educational materials. Avoid
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frequent use of these intensifiers with participles. This will improve your style and
will help you to avoid mistakes.

Note:

The issue described above concerns only the past participle because the
present participle is generally not used with "much” or "very much". Whether you
can use "very" with this or that present participle depends on the meaning of the
participle and on how close to the adjective it has become. For example, you can
say "very interesting, very boring, very encouraging, very surprising”, but you can't
say "very flying, very working".

Participles as adverbial modifiers

Participles in the function of adverbial modifiers (of time, reason, manner,
accompanying circumstances, etc.) are usually found in participle constructions,
though single participles are also quite possible. The negative particle "not" is
placed before the participle. Participle constructions in the function of adverbial
modifiers are used mostly in writing.

Participle constructions in the function of adverbial modifiers usually stand at
the beginning of the sentence, but may sometimes stand in the middle or at the end
of the sentence. Since the action expressed by the participle in such constructions
usually refers to the subject of the sentence, the participle in any position in the
sentence should be clearly connected with the subject.

Participle constructions in the function of adverbial modifiers of time and
reason (usually at the beginning of the sentence) express the same meaning as
adverbial clauses of time and reason. In some examples below, corresponding
complex sentences are indicated in parentheses.

Present participle as adverbial modifier: Examples

Arriving at the airport, we learned that our flight was delayed because of
weather conditions. (When we arrived at the airport, we learned that our flight was
delayed because of weather conditions.)

When doing the exercises, look up the new words.

Standing by the window, he watched the people on the street.

Having finished my work, 1 went home. (After | finished my work, | went
home.)

Having seen him in that building before, | thought that he worked there. (As |
had seen him in that building before, | thought that he worked there.)

Feeling very tired, she went to bed early. (She went to bed early because she
was feeling very tired.)

Not knowing what to expect, she was afraid to open the door.

Laughing, the girls ran out of the classroom.

She sat in the corner, waiting.
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He stood by the door, looking at us angrily.

Past participle as adverbial modifier: Examples

Asked to explain what happened, he said that he didn't know. (When he was
asked to explain what happened, he said that he didn't know.)

If lost in a new city, call the police. (If you are lost in a new city, call the
police.)

Surprised by his strange decision, his friends tried to talk him out of it.

Left in the yard, the books were spoiled by the pouring rain.

Lost in the woods, the dog managed to find the way home.

Cook and stir until thickened. (Cook and stir until the mixture is thickened.)

Dangling participle

Usually, the action expressed by the participle in the function of an adverbial
modifier refers to the subject of the sentence.

The term "dangling participle” (unattached participle) refers to the situation in
which, because of incorrect sentence structure, the participle is unrelated to the
subject or is connected to the wrong noun. For example:

Coming out of the house, the rain started.

Not knowing his telephone, a letter was sent to him.

Dangling participles are considered to be bad style of writing. Besides, they
can cause misunderstanding. Sentences with dangling participles should be
restructured. It can be done (1) by clearly indicating the subject of the sentence so
that the participle is clearly attached to the subject, or (2) by changing the
participial construction into a subordinate clause.

For example, the sentences with dangling participles in the examples above
can be restructured in the following ways:

Coming out of the house, | saw that the rain started.

When | came out of the house, the rain started.

Not knowing his telephone, we sent a letter to him.

As we didn't know his telephone, we sent a letter to him.

It is necessary to say that dangling participles are rather common in literary
works, especially in those cases where the subject is impersonal "It", and where
weak connection between the participle and the subject does not lead to ambiguity
for the reader. For example:

Going home, it occurred to me that | had probably seen him before.

Nevertheless, it may be advisable for language learners to avoid using such
sentences in formal writing, especially in test and examination papers.

Note: Prepositions and conjunctions in the form of participles
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Some prepositions and conjunctions are in the form of participles. For
example: concerning, considering, including, notwithstanding, owing to, judging
from, provided that, regarding, supposing.

They do not require a strict connection with the subject and should not be
regarded as dangling participles. The same can be said about participles in such set
expressions as "generally speaking, strictly speaking, taking into consideration™
and some others. Examples:

Owing to the rain, the game was postponed.

Considering the price, this table is a good buy.

Strictly speaking, they are not her relatives.

Absolute participle construction

The absolute participle construction has its own subject (to which the action
expressed by the participle refers) and can stand at the beginning or at the end of
the sentence. Sometimes the preposition "with" introduces an absolute participle
clause.

Absolute participle constructions are often used in literary works and
scientific writing, but are rare in ordinary speech. In your own speech, you can
replace absolute participle constructions with simpler constructions. Examples:

The weather being nice and warm, we went for a walk. (As the weather was
nice and warm, we went for a walk.)

Nobody knowing what to do, we decided to do nothing. (Because nobody
knew what to do, we decided to do nothing.)

Two of them headed toward the director's office, the other three staying in the
hall. (Two of them headed toward the director's office, and the other three stayed
in the hall.)

Sydney is the largest city in Australia, with Melbourne being the second
largest.

Their recent fight forgotten, the children began to play with their new toys.
(The children forgot their recent fight and began to play with their new toys.)

Our work finished, we said good-bye and left.

She listened to his story quietly, with her eyes closed and her face impassive.

Participles in constructions with complex object

In sentences like "I saw him crossing the street. | found him sleeping. | had
my car washed", the constructions "him crossing; him sleeping; car washed" are
often called "complex object” in Russian grammar materials.

Present participle in constructions with complex object

Constructions after verbs of sense perception
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The present participle is used in constructions with complex object after the
verbs of sense perception "hear, see, watch, observe, notice, feel" to indicate the
action in progress. For example:

| saw him locking the door. | saw him watching me. | see her smiling.

| heard them laughing. | hear the telephone ringing.

She felt him looking at her. She noticed him smiling at something.

The infinitive in such constructions usually expresses a completed action, but
if the verb is of continuing nature, the infinitive can express the action in progress.
Compare:

| saw him crossing the street. — | saw him cross the street.

| saw her coming out of the house. — | saw her come out of the house.

| heard the telephone ringing. — | heard the telephone ring.

| heard him singing. — | heard him sing.

| heard her crying. — | heard her cry.

He watched them walking slowly toward the house. / He watched them walk
slowly toward the house.

Note:

Note the use of participles after the verbs "smell" and "find":

| smell something burning.

| found him sleeping.

She finds him interesting.

| found the door locked.

Past participle in constructions with complex object

Constructions after *'see, hear, want, consider"’

The past participle is used in constructions with complex object to show that
the person or thing indicated by the object undergoes the action indicated by the
participle.

He saw his bags put into the trunk of a large car.

She saw several participants arrested during the demonstration.

We heard her name mentioned during the discussion.

He wants it done as soon as possible.

We want him elected.

| consider this matter closed.

Note: In the last three examples above, the participles "done, elected, closed"
may be regarded as shortened variants of the passive infinitive forms "to be done;
to be elected; to be closed".

Construction "*have something done**
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In constructions like "I had it done", the past participle is used after the verb
"have" (or after "get" in informal speech) to show that the action is performed for
you by someone, usually at your request.

| had my car washed.

He had his hair cut yesterday.

She got her TV repaired.

However, in some cases the action expressed by the participle after the verb
"have" in such constructions is performed not at your request, and the action may
be unpleasant. Examples:

She had her purse stolen yesterday.

He had his nose broken in a fight.

She got her finger jammed in the door.

2.2. YCJIOBHBIE NPEJJIOKEHUSA. CONDITIONALS!

A conditional sentence is a complex sentence with a subordinate clause of
condition that usually begins with the conjunction IF. The clause of condition (the
if-clause) indicates the conditions under which the action in the main clause may
be realized.

For the purposes of studying, conditional sentences are usually divided into
three main types: 1. structures with real condition (first type of conditional
sentences, or first conditional); 2. structures with unreal condition referring to the
present or future (second type of conditional sentences, or second conditional); 3.
structures with unreal condition referring to the past (third type of conditional
sentences, or third conditional).

Real condition

Conditional sentences with real condition express real, true to fact / factual
conditions under which the action in the main clause can be realized. The tenses of
the indicative mood are used. In most cases, conditions in the future are expressed,
but other situations and tenses are also possible. Note that the future tense with the
verb WILL is not allowed after IF in clauses of condition. The future idea is
usually expressed by the Simple Present in the if-clause of condition.

She will talk to him if she sees him.

If 1 have enough time tonight, I will help you.

They will bring his book if they find it.

If he doesn't do his home assignment, he will not watch TV.

If you want to pass your exams, you must study.

* UsefulEnglish [Electronic resurce]. — Mode of access : http://usefulenglish.ru. — Date of access: 26.03.2018.
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You may go home if you have finished your work.

If he talked to her yesterday, he told her about our plan.

Unreal condition

Conditional sentences with unreal condition in the subordinate clause of
condition (if-clause) express hypothetical, unlikely, improbable, unreal, contrary to
fact conditions under which the action in the main clause might be realized or
might have been realized. The forms in the subjunctive mood are used. The Past
Subjunctive is used in the subordinate clause to express unreal condition in the
present or future. The Past Perfect Subjunctive is used in the subordinate clause to
express unreal condition in the past.

Unreal condition in the present or future (Second type of conditional
sentences)

The situation refers to the present or future, and there still exists a
hypothetical possibility of realizing the indicated action, but this possibility is
unlikely or unreal because the condition of its realization is unlikely or unreal.

To show unreal condition in the present or future, the verb in the subordinate
clause (i.e., where the condition is stated) is used in the Past Subjunctive, which is
the same in form as the Simple Past Tense (e.g., knew, wanted). The construction
would + simple infinitive (without "to") is used in the main clause. In speech,
WOULD may be contracted to 'd.

I would call him now if I knew his telephone number. (I don't know his
telephone number.)

If she had friends, she would not feel so lonely. (But she doesn't have friends.)

If I had enough time tonight, I'd help you. (If I had enough time tonight, I
would help you.)

If he repaired his car tomorrow, he would go to the summer house on Friday.

Ella would be disappointed if we didn't come to her party tomorrow.

What would you do if you found a thousand dollars on the street?

If 1 found a thousand dollars on the street, | would buy presents and sweets
for all the children in our apartment house.

The verb to BE in the Past Subjunctive

The verb BE in the if-clauses with unreal condition referring to the present or
future is used in the form WERE for all persons. WERE is the form of the verb BE
in the Past Subjunctive. The form WAS may be used in informal everyday speech
for the first and third person in the singular, especially in British English.

If 1 were rich, I would take a trip around the world. (But I'm not rich.)

If she were at home, she would pick up the phone.

If 1 were you, I'd do it. (If I were you, | would do it.)

| wouldn't do it if I were you.
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If he were my brother, I'd go crazy. (standard) — If he was my brother, I'd go
crazy. (informal)

| wouldn't ask you to help my sister if you weren't her friend.

The construction WERE TO emphasizes the hypothetical character of the
condition and indicates that the action is even less likely to happen. Compare these
sentences:

What would you do if you lost your job? — What would you do if you were to
lose your job?

If he died tomorrow, there would be no one left to continue his work. — If he
were to die tomorrow, there would be no one left to continue his work.

Note that the phrase "If | were you™ which is often used for giving advice is
the same in the second and third types of if-clauses with unreal condition.
Compare:

If I were you, | would buy a new car.

If I were you, | would have bought a new car a long time ago.

Unreal condition in the past (Third type of conditional sentences)

The situation refers to the past, the time is gone, and there is no possibility of
realizing the indicated condition and the action that depends on this condition
because they are already in the past. Thus, the condition indicated in the if-clause
is unrealizable, unreal, and contrary to fact.

To show unreal condition in the past, the verb in the subordinate clause (i.e.,
in the part where the condition is stated) is used in the Past Perfect Subjunctive,
which is the same in form as the Past Perfect (e.g., had known, had wanted). The
construction would + perfect infinitive (i.e., would + have + past participle) is used
in the main clause. HAD and WOULD may be contracted to 'd in speech.

If I had known his telephone number then, | would have called him. (But |
didn't know his telephone number then, and | didn't call him.)

If she had wanted to visit us yesterday, she would have found the time for it.

If you had told me about it at that time, | would not have believed you.

If he had asked her to help him before his exam, she would certainly have
helped him.

If you'd asked him, he'd have helped you. (If you had asked him, he would
have helped you.)

If I'd seen him, I'd have talked to him. (If | had seen him, | would have talked
to him.)

If I'd had enough time yesterday, I'd have done it. (If I had had enough time
yesterday, | would have done it.)

If he had not told me, I would never have guessed what he was up to.

What would he have done if he hadn't been sick last week?
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If he hadn't been sick last week, he would have gone to the lake with his
friends.

We would have gone to the park yesterday if it had not been raining so hard.

COULD and MIGHT in conditional sentences

Modal verbs COULD and MIGHT are often used in the main clause of
conditional sentences with unreal condition, and COULD is sometimes used in the
if-clause with unreal condition. The verb MAY is generally not used in conditional
sentences with unreal condition.

She might go for a walk in the park if it stopped raining.

| could invite her if I saw her tomorrow.

If we left before five, we could catch the six o'clock train.

If we had left before five, we could have caught the six o'clock train. (We
didn't leave before five, and we didn't catch the six o'clock train.)

If he hadn't met Maria, he might have remained a bachelor.

If I could ask him about it, I would certainly do so.

She might get a better job if she could speak English.

SHOULD after IF

SHOULD can be used after IF in clauses with real or unreal condition
referring to the future to show that the indicated action is even less likely to
happen. Compare these pairs of standard conditional sentences and those in which
SHOULD adds more uncertainty to the supposition about the indicated condition.

Real condition (first type):

If he comes before five o'clock, I will ask him to wait for you. — If he should
come before five o'clock, | will ask him to wait for you.

Real condition (first type):

If any problems arise, inform the manager. — Should any problems arise,
inform the manager.

Unreal condition (second type):

If he came before five o'clock, | would be very surprised. — If he should come
before five o'clock, |1 would be very surprised.

Absence of IF

The conjunction IF is sometimes omitted in the conditional sentences in
which the if-clause contains SHOULD, WERE or HAD. In such cases, SHOULD,
WERE, or HAD is moved to the beginning of the sentence and stands before the
subject of the if-clause. In the negative sentences without IF, the negative particle
NOT is not contracted with the auxiliary verb and stands after the subject of the
subordinate clause. Examples of conditional sentences with and without the
conjunction IF:

Real condition (first type):
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If Mr. Rox should call, ask him to call me again after five. — Should Mr. Rox
call, ask him to call me again after five.

Unreal condition (second type):

If you should want to go to a restaurant, | would be glad to keep you
company. — Should you want to go to a restaurant, | would be glad to keep you
company.

Unreal condition (second type):

If I were younger, | would go to the mountains with you. — Were | younger, |
would go to the mountains with you.

Unreal condition (second type, negative form):

If I weren't so tired, | would help you. — Were | not so tired, | would help you.

Unreal condition (third type):

If he had known about it, he would have refused to go there. — Had he known
about it, he would have refused to go there.

Unreal condition (third type, negative form):

If he hadn't known about it, he would have agreed to go there. — Had he not
known about it, he would have agreed to go there.

Mixed conditionals

Generally, both parts of conditional sentences with unreal condition refer to
the same time. But there may be cases in which one part refers to the present or
future, and the other part refers to the past. Such constructions are called mixed
conditionals.

If he were a good specialist, he would have found the problem with my
computer quickly enough yesterday.

If he had sold his paintings when he had good offers, he could buy a house for
his family now.

BUT FOR and IF NOT FOR

Sometimes, the if-clause of unreal condition is replaced by the construction
BUT FOR (or IF NOT FOR) + noun or pronoun. Such structures can be used in
situations referring to the past or present. Compare these pairs of conditional
sentences:

But for the children, they would have divorced years ago. — If it hadn't been
for the children, they would have divorced years ago.

But for the traffic jams, I'd like it here very much. — If it weren't for the traffic
jams, I'd like it here very much.

If not for her, he would never have become such a good doctor. — If it hadn't
been for her, he would never have become such a good doctor.

Constructions with the Verb WISH
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Constructions with the verb WISH express hypothetical, unlikely, or unreal
wishes. The Subjunctive Mood is used in the subordinate clauses after the verb
WISH to express wishes about the situations that exist at the present time (I wish
you were here) and about the situations that existed in the past (I wish you had
done it).

The verbs COULD, WOULD are often used in subordinate clauses after the
verb WISH: | wish | could fly. I wish it would stop raining. The verbs MAY,
MIGHT, SHOULD are generally not used after the verb WISH in such
constructions.

The conjunction "that" introducing object clauses after the verb WISH is
often omitted: | wish (that) I knew the answer. | wish (that) I had known about it
before.

Wishes about the present or future

Construction WISH + Past Subjunctive

The existing situation is not the way the speaker would like it to be, but
changing the situation is unreal or unlikely. The speaker expresses regret about the
existing situation in the form of a wish that the situation were different. The verb in
the subordinate clause after WISH is used in the Past Subjunctive, which is the
same in form as the Simple Past for main verbs (e.g., asked, did), and the verb BE
has the form WERE for all persons. The examples below show the existing
situations and the wishes for changing these situations.

Situation 1: I don't know his address.

Wish: I wish | knew his address. Meaning: | would like to know his address,
but I don't know it, and | can't find it out now. It's a pity that | don't know his
address.

Situation 2: | have an old car.

Wish: I wish | had a new car. Meaning: | would like to have a new car, but
it's not possible now. It's a pity that | don't have a new car.

Situation 3: She has to work on Saturday.

Wish: She wishes she didn't have to work on Saturday. Meaning: She would
like not to have to work on Saturday. She is sorry that she has to work on
Saturday.

Situation 4: He is not here.

Wish: | wish he were here. Meaning: | would like him to be here, but he isn't
here. It's a pity that he isn't here,

Situation 5: His parents are poor.

Wish: He wishes his parents were rich. Meaning: He would like his parents to
be rich, but to his regret, they are not rich.

Note: WERE and WAS
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The verb BE is sometimes used in the form WAS instead of WERE for the
first and third person singular in constructions with WISH in informal speech,
especially in British English:

| wish | was younger. | wish he was here. | wish it was warmer.

Construction WISH + COULD + simple infinitive

The verb COULD with the simple infinitive is used after WISH to express
wishes in the situations where ability to do something is indicated. Such
constructions express regret about the existing situation and a wish for changing
this situation.

Situation: I can't sing. — Wish: I wish | could sing.

| can't speak Chinese. — | wish I could speak Chinese.

| can't stay. | have to go. — I wish | could stay, but | can't.

| can't help her. — 1 wish | could help her.

She sneezes and coughs a lot. — She wishes she could stop snheezing and
coughing.

My friend bought a very nice coat. — | wish | could buy a coat like that.

You can't come to my birthday party tomorrow. — | wish you could come to my
birthday party tomorrow.

Do you ever wish you could fly like a bird?

Construction WISH + WOULD + simple infinitive

The verb WOULD with the simple infinitive is used after WISH to express a
wish that someone would do something to change the existing situation. The wish
is usually a combination of a request to do something and a complaint about the
existing situation or about someone's actions. Since the speaker addresses his wish
to someone else, WOULD is used with the pronouns "he, she, it, you, they", but
not with "I, we".

Situation: You use my computer without my permission. — Wish: | wish you
wouldn't use my computer without my permission.

You interrupt me all the time. — | wish you wouldn't interrupt me.

You won't come to my party. — | wish you would come to my party.

My neighbors are fighting and shouting again. — | wish they would stop
fighting and shouting.

He smokes too much. — She wishes he would stop smoking.

She wants to go to France with her friends. — Her parents wish she would stay
home and study for her entrance examinations.

It has been raining since morning. — He wishes it would stop raining.

Important note

Wishes in constructions with the verb WISH express hypothetical, unlikely,
or unreal actions, with additional emotions of regret or complaint about the
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existing situation. Do not use such constructions when you want, would like, or
hope to do something, or want to ask someone to do something. Compare these
examples:

She wishes she were an actress. — She wants to be an actress. She wants to
become an actress. She would like to become an actress. She hopes to become an
actress.

I wish I could buy a new car. — | want to buy a new car. | would like to buy a
new car. | hope to buy a new car.

| wish you wouldn't go there. — Please don't go there. | don't want you to go
there. | hope that you won't go there. Would you mind not going there?

But sometimes the verb WISH is used as an ordinary main verb:

I wish you luck.

We wish you all the best. You can stay, if you wish. She wishes to go to the
cinema.

Wishes about the past

Construction WISH + Past Perfect Subjunctive

The situation existed in the past. The speaker regrets that something happened
(or didn't happen) in the past. Though changing the past situation is impossible, the
speaker expresses regret in the form of a wish that the situation in the past had
been different. The verb in the subordinate clause after WISH is used in the Past
Perfect Subjunctive, which is the same in form as the Past Perfect (e.g., had asked,
had done). The examples below show the past situations and wishes / regrets about
them.

| forgot to call her yesterday. — I wish I hadn't forgotten to call her yesterday.

| didn't help her. — I wish | had helped her.

| didn't buy that book. — I wish | had bought that book.

She bought an expensive rug. — She wishes she hadn't bought such an
expensive rug.

He didn't come to the party. — | wish he had come to the party.

You didn't tell me the truth. — I wish you had told me the truth.

She didn't know about his plans. — She wishes she had known about his plans.

He didn't go to the concert with us. — We wish he had gone to the concert with
us.

They asked him to leave. — They wish they hadn't asked him to leave.

It was very cold last night. — I wish it hadn't been so cold last night.

Does she wish she had become a teacher?

Note: WISH and WISHED
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If the wish was made in the past, the verb WISH is used in the past tense, i.e.,
WISHED. Past Subjunctive and Past Perfect Subjunctive are used after WISHED
in the same way as after WISH. Compare these sentences:

She wishes she knew his address. — She wished she knew his address. - Ona
caieem, umo OHA He 3Haem e2co adpec. — Ona Jecanena, Yumo OHA He 3Haem eco
aopec.

She wishes she could play chess. — She wished she could play chess.

He wishes they had told him the truth. — He wished they had told him the
truth.

They wish they hadn't asked him to leave. — They wished they hadn't asked
him to leave.

Construction WISH + COULD + perfect infinitive

The verb COULD with the perfect infinitive (e.g., could have asked, could
have done) is used after WISH to express regret about the past situations in which
ability to do something was indicated.

She couldn't come to the party. — | wish she could have come to the party.

| couldn't visit her yesterday. — I wish | could have visited her yesterday.

| couldn't help her. — I wish I could have helped her.

| couldn't buy that book. — I wish I could have bought that book.

Note: WOULD + perfect infinitive

The verb WOULD with the perfect infinitive (e.g., would have asked, would
have done) is not used after WISH in standard speech and writing to express
wishes about the past. You may sometimes hear this construction in informal
speech (with the same meaning as in the construction WISH + Past Perfect
Subjunctive): | wish she would have come to the party. | wish you would have told
me the truth. It is advisable for language learners to avoid using such constructions.
Use the Past Perfect Subjunctive in such situations: | wish she had come to the
party. | wish you had told me the truth.

Shortened constructions

Constructions with WISH are sometimes used in sentences consisting of two
parts divided by the conjunction BUT, with the Subjunctive Mood in the part with
the wish and the Indicative Mood in the part with the existing situation. To avoid
repetition, one part of such sentences is usually shortened. It is not always easy to
choose the auxiliary verb for the shortened construction. Compare these examples:

| wish he were here, but he isn't. — He isn't here, but I wish he were.

| really wish | had a car, but | don't. — I don't have a car, but I really wish |
did.

| wish I didn't have to go, but I do. — | have to go, but | wish I didn't.
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| wish I could speak German, but | can't. — | can't speak German, but | wish |
could.

| wish he would listen to me, but he won't. — He won't listen to me, but | wish
he would.

| wish | had studied for my exam, but | didn't. — I didn't study for my exam,
but now | wish | had.

| wish she hadn't invited him, but she did. — She invited him. | wish she hadn't.

To make such sentences easier, you can usually omit the shortened part
containing the auxiliary verb in the Indicative Mood. For example:

| wish he were here, but he isn't. — | wish he were here.

In other cases, you can divide such sentences into two full sentences. For
example:

| have to go, but | wish I didn't. — | have to go. | wish I didn't have to go.

Other constructions

Constructions with "'If only**

Constructions with "If only" express wishes in the form of regret more
emotionally than constructions with the verb WISH. Constructions with "If only"
are used in the same way as constructions with the verb WISH.

If only he were here with me now!

If only she could visit us more often!

If only | had known the truth at that time!

If only he had listened to me then!

Constructions with "'I'd rather™

Constructions with "I'd rather” (i.e., | would rather) express preference. Use
the infinitive after "I'd rather" when you speak about what you would prefer to do.
Use the verb in the Past Subjunctive after "I'd rather" when speaking about what
you want someone else to do.

I'd rather stay home tonight.

I'd rather read a book than watch a film.

I'd rather you stayed home today.

I'd rather you didn't smoke here.

Constructions with "It's time"'

After "It's time" in such constructions, either an infinitive or a verb in the Past
Subjunctive may be used. Compare:

It's time to go to work.

It's time to say good-bye.

It is time for us to leave.

It's time the children were in bed.

It's time we went home.
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Constructions "It's high time someone did something” and "It's about time
someone did something" express the same meaning emphatically. Such
constructions often express criticism or complaint.

It is high time you stopped smoking.

It's about time he became more responsible.

2.3. OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA ITPAMMATHUYECKHUX
KOHCTPYKIMM C HEJTMYHBIMU ®OPMAMU

2.3.1. OcoBGeHHOCTH NepeBoaa HHPUHUTHBHBIX KOHCTPYKIHIi®

NudunntuB — HeMu9HAs opma riiaroia, KOTopas sBISICTCS HEOThEMIIEMON
YacThIO TJIaroJIbHOM CHCTEMbl aHTJIIHMICKOTO s3bika. HOUHUTHUB CYIIECTBYET BO
MHOTHX $3bIKaX, B YaCTHOCTH B PYCCKOM s3bIke. [l0 3HAUYEHWIO AHTIUMKCKUI
MH()HUHUTHUB TOXKJIECTBEHEH PYCCKOMY — OH OOBEAMHSET B ce0€ MpU3HAKU TJ1aroja
U CYIIECTBUTEIHHOTO, OAHAKO OTJIMYACTCS OT PYCCKOTO WH(PUHUTHBA CBOUMH
MOP(OJOTUYECKIMH ¥, YaCTUYHO, CHUHTAKCHMUCCKMMHU Tpm3Hakamu. CBoHcCTBa
CYIIECTBUTEIBHOTO COCTOSIT B TOM, YTO B MPEAJIOKEHUM HH(PUHUTUB MOXKET
BBITIOJIHATH T€ K€ (DYHKIIMH, YTO U CyllecTBUTeIbHOe. CBOWCTBA TJIarojia COCTOST
B ToM, uTo uH(puUHUTUB oONamaeT kareropusmu Buja (Indefinite, Continuous,
Perfect, PerfectContinuous), 3amora (Active, Passive), MOXXeT UMETh 3aBHCHMBIC
CJIOBA U OTIPEICTIATHCS HAPEUHEM.

B npennoxennn "HOQUHUTUBOM MOXKET OBITh:

1. Ilomgnexaree:

To see is to know. — Veuoems — 3nauum yzname.

It won't take you long to get there. — Bam ne nonadobumscsi mHo2o epemenu,
umobwvl 00O6pambCs myoa

2. YacTh COCTaBHOTO CKa3yeMOTO

— COCTaBHOE UMEHHOE CKa3yeMoe:

All you have to do is to write a letter — Bce umo 6éam naoo coeramov — 3mo
Hanucams nUcbMo.

® "TeopHsl ¥ MPAKTUKA TEPeBOJA 110 MHOCTPAHHOMY A3BIKY (TepBBIil) (aHrMHifcKuit)" [DIeKTpOHHEIH
pecypc] : yueOHO-MEeTOAMYECKUI KOMIUIEKC I CTyAeHTOB cnernuanbHoctu 1-96 01 01 "TamokeHHOE
neno" cnenuanuzanyu 1-96 01 01 02 "DkoHomuueckoe oOecliedeHHe TaMOKEHHOH aesTenbHocTH" /
Benopycckuii HamMoOHaIBHBIA TeXHUUYECKH yHuUBepcuteT, Kadenpa "HWHocTpanHble s3BIKH", COCT.
0O.B. Bepewmeitunk, coct. O.C. XKyk. — Onekrpon. gan.. — Munck : BHTY, 2017. — Pexxum moctyna:
https://rep.bntu.by/handle/data/35206
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— COCTaBHOE MOJAIILHOE CKa3yeMoe:

He must have fallen ill. — Jonowcro 6vims on 3abonen.

— COCTaBHOE BHJIOBOE CKa3yeMoe:

He continued to write — Or npoodoascan nucamo.

3. JlomonHeHue (MM 4acTh CI0KHOTO JOMOIHEHHMS ):

| didn't ask to be told the news. — A ne npocun, umobwvr mne coobwanu >my
HOB0CMb

4. OnpeneseHue:

| have a lot of work to do — V mens mnozo pabomet.

5. O6CTOATENBCTBRO 1IN

| left my village to enter university — A yexan u3z ceoeti oepesnu, umobwi
HOCMYRUMb 8 YHUGepcumen

6. O0OCTOATENBCTBO pe3yJibTaTa (CO cI0BaMH too WUiu enough)

He is too young to be told such things — Owr cruwkom monoo, umodwl
20680pUMb €My 0 MAKUX Geuyax.

You are old enough to take care of your young brother. — Ter docmamouno
83pOCblI, YMOObL NO3AOOMUMBCA O C80EM MANEHLKOM Opame.

Cnoco0bl nepeBoia MHPMHUTHBA B PAa3JIUYHBIX (PYyHKIIUAX:

1. HUngunumue 6 Qynkyuu noonexcaujeco TEPEBOAUTCA PYCCKUM
MH(OUHUTUBOM (HEONpPEIEeIEHHON (POPMOH raarosa) Win CyleCTBUTEIbHBIM:

To solve this problem is very important. — Pewwums smy npobnemy (3adauy)
oYeHb 8adicHO. Pewenue smou npobemvl s1615emcst 0uersb 8ANCHBIM.

2. Ungunumue 6 GyHkyuu obdbcmosamenbcmea TaKXKE TEPEBOAUTCS C
MOMOIIbI0 PYCCKOTO MH()DHHUTHBA WM CYIIECTBUTEIBHOTO, PEXKE — C MOMOIIBIO
TJIarojia u ACepUyacTus:

a) 00CTOSATENIbCTBO LIEJIH:

To solve this problem we had to involve experts. — Umobwl pewumsv (071
peuienus 9mou npoo.iemol) Smy npooaeMy, HAM NPUULTIOCL NPUBTEYb IKCNEPMOB.

The interest rate was raised (so as) to attract customers. — Ilpoyenmnas
cmaska oOvlia yeenuweHa O (C yeivio) NpusiedeHus 6KIAOYUKO8 (4moovl
npueedd 6KIAOYUKOS).

0) 00CTOSATENLCTBO CAEACTBUS (TOCIe ¢loB enough, too, so/such as):

This method is good enough to achieve reliable results. — 9mom memoo
docmamouno  Xopouit, umoodvl Oocmuub (OH MO2 00CMUYb) HAOEHCHbLIE
pe3yibmamal.

They are too young to make such decisions. — Onu cauwkom monoowl, umobvi
NPUHUMAb MaKue peueHus (015 NPUHAIMUS MAKUX peuleHUlL).
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The results achieved were so significant as to affect the final conclusions. —
llonyuennvie pezynvmamvl ObLIU HACMONLKO CYUECMBEHHBIMU, YMO NOGIUSIU
(Mo2nu noBAUAMb) HA OKOHYAMeENbHble 8bl00bI.

B) 0OCTOSITEILCTBO COMYTCTBYIOIIUX YCIOBUM:

He reached the island to discover he had left his fishing rods. — On oobpancs
00 0CMpOoB8a U OOHAPYHCUT, YMO 3A0bL1 YOOUKU.

Hydrogen and oxygen unite to form water. — Boodopoo u kuciopoo
coedunsomest, 0opasys (u oopazyrom) 600y.

3. Yacms cocmasHo2o ckazyemoeo:

a) B KOHCTPYKIUHU be + HHPUHUTUB (B TOM YHCIIE C MOAAIBHBIM 3HAYCHUEM )
MIEPEBO3UTCA MHOUHUTHBOM (PEXKE — CYIIECTBUTEIIHHBIM):

The next stage will be to publish the results of the research. — Credyrowum
amanom 6yoem onyoauKkosanue (0nyoauKo8ams) pe3yabmanvl UCCIe008aAHUL.

The research supervisor is to take care of that this week. — Hayunwiii
PYKOBOOUmMeNb 00JIHCeH NO3AOOMUMbCSL 00 YMOM HA MOl Hedelle.

It is to be noted that all the exams will be in writing. — Heobxooumo
ommemumay, 4mo éce IK3ameHvl 0YOym NUCbMEHHbIMU.

A rainstorm was about to start. — Cobupanace (Oondicna Oviia nawamocs)
epo3a.

0) mocie MOJAIbHBIX TJIATOJIOB MEPEBOAMTCS TJArOJbHBIM CKa3yeMbIM HWJIH
UHOUHUTUBOM:

They may have already replied him. — Onu, 6ozmooicro, yoce omsemunu emy.

He must have known the time of the train's arrival. — On dondxcen 6bi1 3HaMb
8pemsi npubbImust noe3od.

B) B 000pOT€ WMMEHUTENIbHBIA TMajgek C HWHOUHUTABOM IEPEBOAUTCS
TJIarOJIbHBIM CKa3yeMbIM MPUAATOYHOTO:

They are said to be making (to have made) progress. — l'osopsim, umo onu
oenarom (coenanu) ycnexu.

The experiment is unlikely to be completed this week. — Manoseposimno, umo
aKcnepumenm 6yoem 3aeepuieH Ha IMotl Hedee.

4. Onpedenenue TEPEBOAUTCS TPUIATOUYHBIM ONPEICTUTEIBHBIM WU
TJIarOJIbHBIM CKa3yeMbIM:

The policy to be chosen must be socially oriented. — Oxonomuueckas
NOUMUKA,  KOMOpPYK  clledyem  8blopamvb,  00NJHCHA — OblMb  COYUATbHO
OpUEHMUPOBAHHOU.

The issue to consider next deals with investment policy. — Bonpoc, komopuwiii
OyOdem paccmampusamscs oanee, Kacaemcs UH8eCMUyUOHHOU NOTUMUKU.

There are many things to be done today. — Cecoons nyscno (npeocmoum)
coenams MHO20 Oeil.
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YcroituuBoe cJI0BOCOYETAHME:

For many years to come. — Ha mnoeue epsaoyujue 200bl (20061 8nepeo).

5. B80OHbI1l WiieH NPEITIOKEHUS:

To begin with, I would like to thank you for coming. — Ilpedcde ecezo
(Brauane) mne 6vl xXomenocv nobaazooapums Bac 3a mo, umo Bel npuwinu.

To be honest, it's a surprise for me. — Eciu 6vims uecmuwvim (Yecmuo 2oops),
OJ151 MeHsL MO HeOHCUOAHHOCHIb.

6. [{ononnenue nepeBOIUTCA PYCCKUM MHOUHUTUBOM:

We are planning (want) to finish the work today. — Mer nranupyem (xomum)
3aKOHYUMb pabomy ce200Hsl.

A number of factors have made us agree to their terms. — Ifenvii pso
Gaxmopos 3acmasuii HAC CO2NACUMBCS C UX VCTIOBUAMU.

7. Yacme cnoocnoco 0ononneHus TEPEBOJUTCS TJIArOJbHBIM CKa3yeMbIM
PUAATOYHOTO:

We don't want them to be late. — Mot e xomum, umobsl onu onazovianu.

Everybody heard him say this. — Bce caviuanu, kax on smo ckasan.

NHpuHUTHBHBIE 000POTHI

CrnocoObl mepeBojia aHTJIMKCKOr0 MH(PUHUTHUBA B COCTaBE€ MH(MUHUTHUBHBIX
000OpOTOB YAaCTHYHO YIIOMHUHAJIUCH BHIMIE. PaccMOTpuM OTAETBHO BCE TpH
WH(OUHUTUBHBIX 000pOTa JJIsl TOTO, YTOOBI 0€30MIMOOYHO UX Y3HABaTh B TEKCTE U
MPaBUIIBHO MEPEBOAUTD.

1. O6opor for + noun (pronoun) + infinitive.

[Ipu mepeBojme Ha pycckuil s3bIK Tpemsior for omyckaeTcsi, MpU STOM
WHOUHUTHUB TEPEBOJUTCS CKa3yeMbIM MPUATOYHOTO TPEIJIOKEHUS, a CTOSIIee
nepe HUM CYIIECTBUTEIBHOE (MECTOMMEHHE) TTOICIKAIITNM:

For money to be able to work it must be either invested or deposited in a
bank. — /[na moeo umobwvr Oenveu moenru pabomams, ux HYNHCHO 80 UMO-MO
BILOJHCUMb UIU NOMECMUMb 8 OAHK.

The tendency was for the inflation rate to gradually decline. — Ternoenyus
3aKII0YANACL 8 MOM, YO YPOBEHb UHDAAYUU NOCTNENEHHO CHUNCALCS.

2. OoopoT complex object.

NuduanTHB (0€3 9acTUIIbI to IMOCE T1arojioB YyBCTBEHHOTO BOCTIPUSATHS WU
C dYacThied to Tocjie APYTux TIJIarojioB) Kak dYacTh CJIOXKHOTO JOMOJHEHUS
(complex object) mepeBOaUTCS Ha PYCCKUN SI3BIK CKa3yeMbIM JOTOJHUTEIIBHOTO
OPUAATOYHOTO  TpejIoKeHus  (TakuMm  o0pa3oM,  aHTIUHCKOEe  IMPOCTOe
MPEIOKEHUE CO CIIOKHBIM JIOTIOJTHEHUEM TIPU TIEPEBOJIC CTAHOBUTCS PYCCKUM
CI0XHOTIOAYMHEHHBIM ):

| saw him pass the paper to the secretary. — 4 suoden, kax (umo) on nepeoan
O0OKyMeHm cekpemapio.
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NudunutuB to be B CIOXKHOM JONOJHEHUH IPU TIEPEBOJIC Yallle BCEro
OITyCKaeTCsl, TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKE€ HET TJIarojia-CBsi3ku. B »Tom ciyuae
pYyCCKOE TPeIOKEHHE TOKE OYIET MPOCTHIM IO COCTaBY:

We considered this decision to be the best one. — Mur cuumanu smo pewenue
HAUTYYUUM.

3. Ooopot complex subject.

B o6opore complex subject (MMEHUTENBHBIM TManeK C HUHPUHUTHBOM)
WHOUHUTHUB SIBJISIETCS YaCThIO COCTABHOI'O TJIArOJBHOTO CKa3yeMOI'o U MOKET
CTOSITh TIOCJIE TJIaroJioB B ABYX (popMax (a) maccuBHOM u (0) aKTUBHOM:

(a) They are known (were reported) to have won. — Hzsecmno (coobwunu),
umo ouu odepaicaru nooedy. OHu, Kak uzeecmuo (Kaxk cooouwunu), 00epican
nobeoy.

(6) Their team seems to have won. — Kaoicemcsi, umo ux komanoa ooepicaia
nobeoy. — Mx komarnoa, kaxcemcs, o0epaicana nooeoy.

Kak BUIHO M3 TPUBEJEHHBIX BBIIIE BAPUAHTOB MEPEBOJA, MPEIIOKECHUS C
3TUM 000POTOM MOTYT TMEPEBOJUTHCA C CEPEAUHBl WU C HCIHOJb30BaHUEM
BBOJTHOTO CJIOBA, TIPHU 3TOM WH()DUHUTHB MEPEBOAUTHCS CKa3yeMbIM (TIPHIATOYHOTO
MIPEIIOKECHISI B TIEPBOM CITydae WU MPOCTOTO MPEITIOKEHUS BO BTOPOM).

B 3aBucumoctr oT popMbl HHOUHUTHBA TIPH TIEPEBOJIC CKA3yeMOE BBIPAKECHO
TJIaroJIOM COBEPIICHHOTO MJTM HECOBEPIICHHOTO BHJIa B HACTOSIIEM, OYIyIIeM HUITH
MPOILIEAIICH BpEMEHHU:

He is unlikely to come today. — Manoseposimuo, umo on ce2o0us npuoem.

He seemed to be sleeping. — Kazanocs, on cnum.

WNHorna BO3MOKEH JHINb OJUH M3 yKa3aHHBIX BHIIIE CIOCOOOB MepeBoOja
obopoTa complex subject:

They worked out what seemed to be quite a reliable scheme. — Onu
paspabomanu cxemy, Komopas, KAk HNpeoCMmAansloch, SGIsAemcs BNOIHe
HAOEeHCHOU.

Single currency was considered to be a way out. — Cuumanu (cuumatocs),
Umo eOUHAs 8aNOMa AGNAEMCS BbIXOO0OM U3 NOJOHCEHUS.

Tpynusbie ciayuan nepesoaa ooopora Complex Object:

This approach may easily be shown to be far more productive. — MosxHo
JIETKO TMOKa3aTh, YTO 3TOT MOJXOJ SBISICTCS TOPa3 0 MPOTyKTUBHEE.

The new European currcncy was approved and found to meet the demands of
all the EU member nations. — HoBast eBpormeiickas BaioTa Obula 0100peHa, U
0Ka3ajoch, YTO OHA YJIOBJIETBOPSET BCE CTpaHbl, BXoadiue B EBponeiickuii Coro3s.
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2.3.2. OcOGEeHHOCTH NePeBOoIa repyHINATLHBIX KOHCTPYKIHIA®

EnuncrBenHoO# HemuyHOM (hopMOIi T1arosa, He UMEIOIIEH aHajgora B pycCKOM
sa3pike  sgBisieTcss repyHaui. IlogoOno mnpuyactuio I, oH oOpasyercs ot
uHUHUTHBA C TOMOUIbIO cypdukca -ing, HO TMpU 3TOM OOBEAMHAET B cele,
HapsAy C TJIAarOJIbHBIMH TPU3HAKAMH, TPU3HAKH CYIIECTBUTEIHLHOTO (a HE
MpUIaraTeabHOr0, KaK mpuyacTtue 1), To ecTh 1Mo rpaMMaTHYECKOMY 3HAUYCHUIO OH
nono0eH nHPUHUTUBY. OTHAKO OTAUYACTCS TEPYHIUN OT MHOUHUTHBA HE TOJIHKO
dbopmooOpazoBaHreM, HO W OMNPEIEICHHBIMU OCOOCHHOCTSMU YHOTpPEOJICHHUS,
0OYyCJIOBJIEHHBIMU CIIENU(PHUKOI €ro coYeTaeMOCTH C Apyrumu cioBamu. CBoiicTBa
rjlarojia COCTOSIT B TOM, YTO TepyHAUN MMEET KaTeropuud BUJA U 3aJora, MOXKET
UMETb 3aBUCUMBIE CJIOBA U ONPECISITHCS HAPEUHEM.

CBOMCTBa CYIIECTBUTEIBLHOTO BBIPAKAIOTCS B TOM, YTO TePYHIUI:

1. MoskeT ynoTpedasiThCs MOCJIe mpeaiora

He is fond of reading — ou arob6um uwumameo

Thank you for inviting me — Cnacub6o, umo 6t mens npuenacuiu

2. MOKeT omnpeaesiTbcsl MNPUTHKATEILHBIM  MeCTOUMEHHEM W
CYIIeCTBUTEIbHBIM B IPUTSKATEILHOM WIH 0011[eM Majieke

He insisted on my leaving at once — Owuw nacmausean, umobwr s yuwen
HeMeOIeHHO

He objected to Helen taking part in the meeting — Onu sospasican npomus
mozo, ymoowvl XeneH npuHuUMana yyacmue 8 CO8eujanHuu

3. B NpeasioKeHMH B OCHOBHOM BBINOJIHSIET Te ke (PYHKUMH, YTO W
CylIeCTBUTEIbHOE.

Jli1st Toro uyToOBI MIPaBUIILHO TIEPEBOAUTH TEPYHIMM, HE MyTasi €ro ¢ IPYyruMu
rpaMMaTHueckuMu GopMaMu, UMEIOIIMMH OKOHYaHUE -ing, HEOOXOIWMO 3HATh
€Tro OTJIMYUTEIbHBIC TPU3HAKHU.21

Htak. ing-gpopMa — 3T0 TepyHIHiA, €CITU OHA:

1) saBasercs mnomiaexkamuM (0e3 apTUKIAA WIHM OKOHYAHMS S
MHOKE€CTBEHHOT0 YMCJIa; B 3TOM CJIy4Yae Mbl HMeeM JIeJI0 ¢ OTIJIaroJIbHbIM
CYHIeCTBUTEJIbHBIM):

Smoking is harmful. — Kypenue speono. — Kypumo epeono.

® "Teopust ¥ MPaKTHKa TepeBOJa II0 MHOCTPAHHOMY A3BIKY (TepBBIil) (aHrMHifcKuit)" [DIeKTpOHHEIH
pecypc] : yaeOHO-METOAMIECKUN KOMIUIEKC ISl CTYyACHTOB cruernuaibHocTd 1-96 01 01 "TamokeHHOE
neno" cnenmamm3anmu 1-96 01 01 02 "DxoHoMuueckoe obecriedeHne TaMOKEHHOW naesTenbHocTH' /
Benopycckuii HalmoOHaIBHBIA TeXHUUYECKH yHuUBepcuteT, Kadenpa "HWHocTpanHble s3BIKH", COCT.
0O.B. Bepewmeitunk, coct. O.C. XKyk. — Onekrpon. gan.. — Munck : BHTY, 2017. — Pexxum moctyna:
https://rep.bntu.by/handle/data/35206
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2) cTouT mocje MpeaJiora, KOTOpbIii Bceraa OTHOCHTCH K IJIaroJy, TO
eCTh BO IJIaBe yIJia — JeiicTBHe.

On completing the experiment, we decided to consult the supervisor. — Ilo
oxonuanuu sxcnepumenma (Ilocne moeo, kax Ovlnl 3aKOHYEH DKCNEPUMENM), Mbl
pewunu noco8emo8amsvCsl ¢ PYKOBOOUMeENeM.

The results depended on the problem being solved on time. — Pesyasmamut
3aeucenu om moeo, ymo npobiema 6yoem peuiena 80 8pems (0m c80e8PEeMeHHO20
peuienusi npobiemol).

NB: He myraTh ¢ mpU4YacTUeM, KOIJa NPeaJor OTHOCHUTCH TOJBKO K
CYLECTBUTEJIbHOMY, TO €CTh Peub HIeT 0 MPU3HaAKe:

It all depends on the problem being solved. — Bec 3asucum om moeo, kaxas
npoobaema Haxooumcs 6 Cmaouu peuerusi (00CI08HO: OM peulaemol npoodiemul).

3) crouT mocJie riaroJia:

They regretted having told him about it. — OHu coxanenu o TOM, YTO
pacckaszaim emy 00 3TOM.

B crnucok riarosioB, mocie KOTOPBIX YHNOTPEOsieTCs TepyHAMM, Hapsay C
JPYTUMH, BXOJAT TIJIArOjbl, BBIPAXAIOIIME HAYallo, MNPOJODKEHUE M KOHEIl
neicreus: start, begin, keep, continue, go on. finish, stop.

Pan rnmaronoB ¢ mpensoraMu, Moci€ KOTOPBIX YHOTPeONsSeTcs TepyHIHM,
CTOMUT 3alIOMHUTh, TOCKOJIBKY B PYCCKOM MEPEBOJIC MPEIJIOT OTCYTCTBYET:

account for o6wsacusmeo

differ in omauuamocs

be interested in unmepecosamucs

keep from mewameo

result from sA61mMvcs pe3yibmamom

succced in yoasamucs, 006u8amvcs

4) CTOUT nocJjie NMPUTHKATEILHOTO MECTOMMEHUS WK
CYLIECTBUTEIBHOT0 B IPUTHAXKATEIbHOM MaJieKe:

Do you mind my opening the window? — Bbl He 6o3padicaeme, eciu 51 OMKpPOIO
OKHO?

His coming late was not a surprise to anyone. — To, umo on npuwen no3omo,
HUK020 He yousuno. (E2o no30uuii npuxoo Huko2o He yousu.)

My friend's becoming the prize winner of the contest was a good news for all
of us. — To, umo moiti dpye cmai naypeamom KOHKypca, cmano Ois 6cex HAc
Xopouiel H080CMbIO.

5) ynorpe0JisieTcs mocJie caeAylIHuX CJI0BOCOYETAHHUIA:

| cannot help — He mMory He | cannot help thinking about it. —

A He mocy He Oymams 06 3mom.
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it is worth (it is worth while) — It's worth while reading this book

ctouT (4To-1100 clesaTh) (This book is worth reading). — 2my
KHU2Y cmoum npoduniamso.

It is no use Oecmoyie3HO, HET It is no use waiting for him. —
CMBbICJIa Hem cmuvicna sorcoams eeo.

Kak BUAHO M3 NPOBENIEHHBIX BHIIIE MPUMEPOB YHOTPEOJIICHUS U TEPEeBOJIA
repyHAus Ha pYCCKUM A3BIK, CYHIECTBYET 4 crioco0a nepeBoia repyHIus:

1) UMeHeM CyIIeCTBUTEIbHBIM;

2) HeompeaeeHHON (GOopMOii riaroia;

3) neenpuyacTuem;

4) [OpUAATOYHBIM MPEMIOKEHHUEM B COCTABE  CJIOKHONOIYMHEHHOTO
MPENIIOKEHHUS.

OOparure BHMMaHHE Ha YNOTpeOJeHUE TepyHAMs B (YHKUIHUU Pa3TUYHBIX
YJICHOB TMPEJIOKEHUS] 1 OCOOCHHOCTH €ro MepeBoia Ha PYCCKUM S3bIK.

1) Hopnexamee

Implementing market reforms is a lengthy process. — Ocywecmenenue
PUIHOUHBIX pedhopm — IMo OIumenbHblil npoyecc.

NB: He myTaTh ¢ IpUYACTHEM:

Implementing market reforms, it is necessary to keep in mind social needs of
the population. — Ocywecmensisa pvinounsie pegpopmol, He0OX0OUMO UMeEMb 8 UOY
COYUAIbHbIE NOMPEOHOCMU HACETIeHUSL.

2) IIpsimoe nomoJIHEHHE

Would you mind showing us the whole process? — [loxasxcume nam,
noxcanyicma, ecb npoyecc.

Would you mind their showing us the whole process? — Bwsi ne sospasicaeme,
eciiu OHU NOKAMXCYm HaM 8ecb npoyecc?

['epynanii B GyHKIIMK TPSAMOTO JIOMOJHEHHS YHOTPEOJSeTCs] TakKe MOocie
rnaroyioB avoid (u3berath), enjoy (HpaBUTBHCA), excuse (M3BUHATH), intend
(cobupatncsi, HamepeBaThes), like (srobuth, HpaBUTHCA), prefer (mpeamounTaTs).
prevent (Meriarh, MPEMATCTBOBATH), regret (COkKaIeTh), try (MBITAThCSA, CTAPAThCs),
withstand (mpoTUBOCTOSTH).

3) JlonosiHeHHe ¢ MPeAJI0roM

We have succeeded in maintaining productivity level over the whole period. —
Ham yoanoce yodepocamv yposenv npoussooumenbHOCmu 6 meueHue 6ce2o
nepuooa.

4) O0cTOATEIBLCTBO
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In establishing a refinance rate it is necessary to take into account a monthly
inflation rate. — Ilpu ycmanosnenuu cmasku pegpunancuposanuu HeoOX0OUMO
VUUMbI8AMb MECAUHDIL YPOBEHb UHPIAYUU.

5) Onpenesienue

There is little probability of financial assistance being provided this year. —
Manoseposamno, umo gunancosas nomowp 6yoem vloeieHa 8 IMoM 200Y.

IlepeBoa repyHauaJ bHBIX 000POTOB

['epynananbHblii  000pOT MOXKET HMETh JiB€ (GOpMbI U TMEPEBOIUTCS
CYLIECTBUTEIbHBIM  WJIM  NPUAATOYHBIM  NPEIJIOKEHHUEM B COCTaBe
CJI0KHOTIOJYMHEHHOT O

1) cymecTBUTeJIbHOE B NPUTSKATEILHOM WJIH O00IIeM Majeke
(mpuTsKaTEIbHOEC MECTOMMEHNE) + TePYHAMMA:

Professor Johnson's (His) presenting a paper at the conference was not
announced until yesterday. — To, uwmo npogheccop [oconcon (on) 6yoem
BbICMYNAMb C OOKIAOOM HA KOH@epeHyuu, Obi10 00bsasIeH0 MoabKo euepa. (Eeo
8blCMYNIEHUE ... ObLIO 00BABIEHO MOJLKO 8Yepa).

The outcome depends on all the offactors being used together. — Peszyromam
3a8ucum om mozo, Ymo 6ce haKkmopwvl UCHOAL3VIOMCS (OM UCHOAb308AHUS BCEX
¢axkmopos) emecme.

2) moieskalee AHIJIMMCKOr0 MpeNIoKeHUs (KOTOpoe He SIBJSIeTCH
HEMOCPeCTBEHHBIM CY0ObEKTOM IrepyHAus) +repyH/auii:

All the former Soviet republics are alike in having their poorly developed
infrastructure. — Bce Oviguwiue cosemckue pecnyoauku cXOOHbl mMeM, YMO Yy HUX
c1abo pazeumas UH@GPacmpykmypad.

2.3.3. OcoGeHHOCTH NepeBoIa MPHYACTHBIX KOHCTPYKIHIA'

IIpuuyacTue coyeTaeT CBOMCTBA IUlaroja M IpuiararenbHoro. CBoucTBa
rjlarojia BbIP@XXarOTCs B TOM, YTO MPUYACTHE UMEET KaTeropuyd BPEMEHHM, BHA,
3aJI0Ta, MOXKET MMETh 3aBUCHUMBIE CIIOBA U OMNpenensThcsi HapeuueM. CBoMCTBa
IIPWIAraTeIbHOrO0 BBIPAXKAKOTCS B TOM, YTO B IPEUIOKEHUU MPUYACTUE MOKET
BBINOJIHATH (PYHKIIMIO OIPEIEICHUS

7 "TeopHst ¥ MPaKTHKa TepeBOJa IO MHOCTPAHHOMY A3BIKY (TepBBIil) (aHrMHitcKuit)" [DIeKTpOHHEI
pecypc] : yaeOHO-METOAMIECKUN KOMIUIEKC ISl CTYyACHTOB cruernuaibHocTd 1-96 01 01 "TamokeHHOE
neno" cnenmanuzanyu 1-96 01 01 02 "DkoHomuueckoe oOecriedeHne TaMOKEHHOH jaestenbHocTH" /
Benopycckuii HalmoOHaIBHBIA TeXHUUYECKH yHuUBepcuteT, Kadenpa "HWHocTpanHble s3BIKH", COCT.
0O.B. Bepewmeitunk, coct. O.C. XKyk. — Onekrpon. gan.. — Munck : BHTY, 2017. — Pexxum moctyna:
https://rep.bntu.by/handle/data/35206
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[Ipuuactue I oObeauHsieT B cebe NMpHU3HAKH TPEX YacTed pedr — IJarosa,
NpWIAraTeIbHOr0 M Hapeyusi — W COOTBETCTBYET JBYM HEIWYHBIM (QopMam
PYCCKOTO rjaroJjia, Ipu4acTUIO U JIECTPUYACTHIO:

Going — udywuii/uos,

Reading — vumarowuii/uumas

Speaking — cosopsuwyuii/cosops

[Tpuuactue 11 0O6pazyercs OT OCHOBHI HHPUHUTHUBA HECKOJIBKUMH CITOCOOAMHU.
Ono oOwveauHsieT B cebe MpU3HAKU riaroja u mnpuiaratenbHoro. IIpuuactue 11
MEPEXOAHBIX TJIAr0JIOB COOTBETCTBYET PYCCKOMY CTPaaTeIbHOMY MPUYACTHIO:

To write nucamo — Written — nanucanmnwiii

To do denams — done — coenannwlii

[Ipnyactre II HemepexoAHBIX TIJIATOJIOB CAMOCTOSITENBHO IIOYTH HE
yHooTpeOJIIeTCsT W CIYKUT, B OCHOBHOM, [IJIi OOpa30BaHMs CJIOXHBIX (opMm
rjiarosa:

has gone — ywen

have stopped — ocmanosunucey

Wtak, nmpuyactue codeTaeT B ceOe CBOWCTBA rjarojla ¥ MpujaraTeabHOTO.
[Ipuuactue nenutca Ha Participle I u Participle II. Ot nBe dopmbl Takxke
OTIMYAIOTCS APYT OT APyTa JTOMOJHATEILHBIMU CBOMCTBAMH.

[Ipuuactue Hacrtosmero Bpemenu (Participle 1) mpu camocTtosiTenbHOM
YHOTPEOJICHUH BBIMOIHIET B IPEIJIOKEHUU CIAEAYIOMNE PyHKITNU:

— onpejeieHUsi, CTOSIIIET0 Mepe/ onpeae/asieMbIM CylIeCTBUTEIbHBIM:

B aTOM cityqae 0HO OOBIYHO MEPEBOAUTCS MIPUYACTUEM HACTOSIIIETO BPEMEHHU
JNEVUCTBUTEIBHOIO 3aJI0TA!

a flying object — remarowuii (nemswuii) o6wexm (npeomem), boiling water —
KUnsuas 6004,

— omnpe/ieJieHNsl, CTOSIIIEr0 MOCJIe ONpeaesisieMOro UM CylecTBUTEIbHOT0
(B 3TOM ciiyuyae 3a NIPUYACTHEM O00BLIYHO CJIEIYIOT MOSICHSAIOIIHE CJI0BA):

B »sTom cnydae mpuvacthe MEepeBOASTCS MPUYACTHBIM OOOPOTOM WITU
OTIPEJICTUTENbHBIM IPUIATOYHBIM MTPEAJIOKCHUEM:

Particles forming an atom are in motion. — Yacmuywel, obpasyowue amom,
Haxooamcs 8 OsudxceHuu. Hacmuyvl, Komopvle 06pazyom amom, HAX00AMCs 8
08UIICEHUU.

B crpanarensHom 3amore Participle I Bcernma cremyer 3a omnpeaenseMbIM
CYIIECTBUTEILHBIM M TIEPEBOJUTCA HAa PYCCKUU S3BIK JIMOO CTpagaTeIbHBIM
MPUYACTUEM, OKAHYMBAIOIIMMCS HA —MBIH WM MPUYACTHEM CO CTPaJaTeIIbHBIM
3HAYEHHUEM C OKOHYAHHEM —IIUNCSA, TMO0 TPUAATOYHBIM MPEAJIOKCHUEM:

The compound being treated for two hours change its colour. — Bewecmeo,
KOmMopoe obpabamviéaemcs 6 medeHue 08yX 4acos, MeHsen Coll yeem.
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— 00CTOATEILCTBA

Participle I, BeicTymaromiee B 3ToM (DYHKIMU, TIEPEBOIUTCS JI€CTIPUIACTHEM
HECOBEPIICHHOTO WM  COBEPIIEHHOTO BUJA, WIA 00CTOATEIHLCTBEHHBIM
MPUIATOYHBIM TPEIIOKEHHEM (B T€X CIIy4asX, KOT/Ia PYCCKHM TJIarojl HE UMEeT
COOTBETCTBYIOIICH (POPMBI TeeTTPUIACTHS).

While working on the project we got unexpected results. — Pabomas nao
npoekmom (npu pabome HAO NPOEKMOM) Mbl HOJAVHUIU HEOHCUOAHHbBIE
pe3yabmamal.

Perfect Participle mnepeBoguTcss Ha pyCCKUH S3BIK  JI€CIPUYACTHEM
COBEPIIIEHHOTO BU/A.

Having worked abroad for two years he decided not to prolong his contract. —
Ilpopabomas 3a epanuyeii 06a 200a, OH pewiul He nPoone8ams C80l KOHMPAKMI.

[IpuvacTre mpomIeaero BpeMeH! yImoTpeOIsIeTCs:

— B QyHKIIUH ONpeaeeHusl

B »TOM ciyuae, ecniu OHO CTOHUT TEpe] ONpEeNeIsieMbIM CYIIECTBUTEIbHBIM,
TO TIEPEBOJUTCA TMPUYACTUEM CTPAJATEIBHOIO 3ajora HACTOSIIEro WU
MIPOIIEIIETO BPEMEHHU:

The damaged parts have been immediately replaced. — Ilospescoennvie
yacmu HemeOoleHHO 3aMeHUNU.

Ecnm oHO cTOMT mocye onpeaensieMoro CymecTBUTEIBHOTO, TO TEPEBOIUTCS
NpUYaCTHEM  JICWCTBUTEIBHOTO WM CTpajgaTeIbHOTO  3ajora, WU
OIPECTUTEIILHBIM MPUIATOYHBIM MPEI0KCHUEM:

The author’s conclusions given in the last chapter are of great practical
value. — Bwi6oobl asmopa, npusedenHvle (npusooumvie) 6 nociedHell 2iase,
umerom 60abULOE NPAKMUYECKOe 3HAYeHUe.

OnpenenuTenbHbIN MIPUYACTHBIN 000POT TUIIA as given, as stated, cocTosmumit
n3 coro3a as + PartIl crour mnocie omnpenensemMoro CymieCTBUTENBHOTO U
NIEPEBOJUTCSI HA PYCCKUHN S3BIK TPHUIATOYHBIM MPEIIOKEHUEM, HAYMHAFOIIUMCS C
B TOM BHJIE, KaK; TaK, KakK:

The author’s general conclusions as given in his latest work are of great
practical value. — Obwue 3axnrouenus asmopa 6 mom suoe, KaKk OHU NPUBOOIMCSL
(Oanvl) 6 e2o nocneduetli pabome, umerom 601bUIOE NPAKMUYLECKOE 3HAUCHUE.

— B pyHKUIMH 00CTOATENBCTBA

[TepeBOAMTCSI COOTBETCTBYIOIIMM MPUAATOYHBIM MpeyioxenueM. [Ipuyaactus
given, granted mepeBOAATCS KaK eciu OaHO, eClu umeemcs, npu, 8 mom ciyuae,
ecu umeemcs:

Arranged according to their atomic weights the elements exhibit an evident
periodicity of properties. — Eciu snemenmor pazmecmums cO2IACHO UX AMOMHOM)
8ecy, OHU OeMOHCMPUPYION 04eBUOHYI0 NEPUOOUYHOCTIL CEOLICTNE.
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Given certain conditions, such work can be done by everybody. — Ilpu
ONpeoesieHHbIX YCI08UAX KANHCOBIU MOIHCEN 8bINOIHUNMb 9MY pabom).

[TpugacTHOMY 00OPOTY, BRICTYIAIOIIEMY B (YHKITUH OOCTOSITEILCTBA, MOTYT
MIPEIIECTBOBATH COIO3BI:

as — Kak, Korja

if — ecm

unless — eciiu He, €CJIM TOJIBKO

until — no Tex mop moka (He)

when — xorza; B Tex cilydasx Kormaa

while — xoTs1; HEe cMOTps Ha; MEXy TEM Kak; B TO BpeMsl KaK; TOT/1a KaK

Ecnu coro3 B TakoM MNPUYaCTHOM OOOpPOTE BBICTYNAET B COYETAHUH C
MIPUYACTHEM JICHCTBUTEILHOTO 3aJI0Ta, TO OH IEPEBOIUTCS:

— OTIJIAr0JILHBIM CYIIECTBUTEILHBIM € NPEIJIOroM MpH:

When showing the charts the student gave a detailed description of them. —
Ilpu oemoncmpayuu ouacpamm, cmyoenm 0asai ux noopooHoe onucamue.

— IeenpUYaCTHBIM 000POTOM:

Jlemoncmpupys ouazpammol, cmyoenm 0aga ux noopooHoe onucaHue.

—  OOCTOSITENIBCTBEHHBIM ~TNPHUAATOYHBIM  TPEIIOKCHHEM, IOJIeKAIIee
KOTOPOTO COBIIQJAET C TOMJICKAIINM TJaBHOTO TMPEIIOKCHHUS WM MCHSIETCS Ha
COOTBETCTBYIOIIIEE MECTOMMEHHE, a CKa3yeMoe 00pa3yeTcsl U3 MpUYacTHs:

Koeoa cmyoenm oemoncmpuposan ouacpammoel, o 0asan ux noopooHoe
onucanue.

Ecnu ke coro3 B TakoM 00OpOTE BBICTYINA€T B COUYETAHWU C MPUYACTHEM
CTpaJlaTeIbHOTO 3aj0ra, TO HAJ0 TOMHHTH, YTO TMOJJIEXkKAIIEee TIOABEPraeTcs
JICUCTBHIO:

If coated with some conducting material the object becomes a conductor. —
Ecnu npeomem nokpeime xaxum-HuOyOb MOKONPOBOOSAWUM MAMEPUAIOM, OH
CMAaHOBUMCSL NPOBOOHUKOM.

When shown to the experts, the document aroused great interest. —
Jokymenm, ko20a e20 NOKA3aIu IKCNEPMam, 613641 OONLULOU UHMeEpeC.

Crnegyer MOMHHUTH, YTO CJIOBA, OKaHYMBAIOIIUECs Ha —ing wWiun —ed MOryT
OBITh W TIpUJIaraTeIbHBIMH, T.C. TOKa3bIBaTh HE JCWCTBHE, a KA4eCTBO WIIH
COCTOSIHHE TIpeaMeTa. B 3TOM citydae OHHW BCErzia CTOSAT IEpea OmpeaeasieMbIMU
CJIOBaMH M MX 3HAYCHUS OTIMYAKOTCA OT 3HA4YeHUM Impuyactuu. llpuuactus
MPOIIEIIET0 BPEMEHU OT TJarojoB to involve, to concern, cTosue TOCIE
OTIPEIEIISIEMOTO  CYIIECTBUTEILHOTO ¥ HE COMPOBOXKIAEMBIC IPEAJIOTOM,
MIEPEBOMSITCS KaK: pacCCMaTPUBAEMBbIi, TAHHBIN, O KOTOPOM UJIET PEUb.

An experiment convincing everybody — Oxcnepumenm, ybeaxcoarowuii 6cex

The work accomplished in 2003 — Pa6oma, 3aséepuwennas ¢ 2003 200y



129

A convincing argument — Yoeoumenvmwiti 00600

An accomplished scientist — Ilpesocxoonutii yuensiii

CnoxHOE€  JOMOJHEHHWE  MOXET  MPEJCTaBIsATH  COOOM  coueTaHue
CYIIECTBUTEIHLHOTO B OOIIEM TaJeKe WJIM MECTOMMEHHS B OOBEKTHOM TaJIeKe C
MPUYACTHEM HACTOSIIETO WM TMPOIICANIETO BpPEMEHH. ITa KOHCTPYKIIHS
MIEPEBOUTCS HA PYCCKUH SI3BIK M3BICHUTEIBHBIM MIPUIATOYHBIM TIPEITIOKCHUEM C
COI03aMHM KaK WJIU 4TO.

| looked back and saw the men getting into the bus. — 4 oensanyncsa u ysuoen,
KaK 100U caouiucs 8 asmooyc.

| often hear this book discussed. — 4 uacmo crviuy, xax obcysxcoaiom ezo
KHU2Y.

| heard my paper discussed. — A caviwuan, kax obcysxcoanru Mo cmamowio.

['maronst to have, to get B codeTaHUU CO CJOXKHBIM JOMOJHEHUEM
0003HavaloT, YTO JEHCTBUE MPOU3BOJAUTCS HE MOJJICKAIINM, a JJI HETO:

I'll have some new programs installed in my PC. — B mou xomnviomep
NOCMABAM HECKOJIbKO HOBbIX NPOSPAMM.

AOcoroTHas MpUYACTHAST KOHCTPYKIUS (HE3aBUCUMBII IPUYACTHBINA 000pOT)
TaK)Ke TMPEACTABISCT 3HAYUTENBHYIO TPYAHOCTH MpH mepeBome. OH uMeer
COOCTBEHHOE TMOJyIeKamee ¢ B MPEAIOKCHUH  BBITIOJNHICT  (YHKIIHIO
00CTOSATENHCTBA BPEMEHHU, NMPUYUHBI WM YCIoBHSA. Ha pycckuii S3bIK OOBIYHO
MEPEBOIUTCS. COOTBETCTBYIOIIUM MPUAATOYHBIM MPEJIOKECHUEM.

The conference being over, the participants discussed the agenda of the next
one. — Ilocne okonuanus KoHghepeHyuu, Y4acmuuku o00CyOulu NOBeCmK)y OHs
cnedyroweti KongepeHyuu.

No special cooling arrangements are necessary for small transformers,
natural cooling being sufficient. — He mpebyemcs nukaxux cneyuaibHvix
NPUCNOCOONIeHUll Ol  OXJIANHCOEHUsL MAIOMOWHBIX MPAHCHOpMaAmopos, m.K.
00CMAamMo4HO eCmecmeeHH020 OXJaAHNCOEHUS.

B ornenpbHBIX CiydasX HE3aBHCHMBIA TMPUYACTHBIA OOOPOT MOXKET
MEPEBOUTHCS  CAMOCTOSITENIbHBIM — MPEJIOKEHUEM, OOBIYHO B COCTaBe
CJIOKHOCOYMHEHHOTO TPEITIOKECHHUS.

The graph shows women in the labour force, the red line representing
married women. — /luacpamma nokaseieaem 3aHAMOCMb JHCEHWUH 6 pabome,
npudem KpacHas TUHUs npeocmasisienm npoyeHm 3aHAmoCmu 3AMYHCHUX HCEHUJUH.
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2.4. UHOCTPAHHBIA SI3BIK B TIPO®ECCHOHAJBHOU
NEATEJBHOCTH

2.4.1. PSYCHOLOGICAL ASPECTS OF CUSTOMS ACTIVITIES

Psychometric Assessment®

It has been identified that customs officers work in an environment that may
place them in stressful situations — from coping with challenging physical
environments, dealing with confrontation and working in an armed environment.
As an organisation that is committed to the health and safety of our employees,
customs takes seriously our duty to only select applicants who are most likely to be
able to succeed in this role. A number of critical psychological characteristics and
personal attributes that are seen as essential in successfully meeting these demands
have been identified. Consequently, all applicants are required to undertake
psychological testing. These written personality and intellectual tests will be
conducted under normal controlled exam conditions and will take 5—6 hours to
complete. No particular preparation is required, however it is recommended that
candidates come to this day well rested as completing the tests will require
sustained mental concentration.

It is important to note that applicants who successfully progress to the next
stage of the recruitment process (the panel interview) may be asked follow-up
questions based on these assessments.

Adaptability. Many of the facets of customs work can change depending on
work location. The environmental challenges of working at an airport or in an air-
conditioned office can be vastly different to those of an industrial area, warehouse
or wharf where you may be exposed to various weather conditions. Similarly the
operating hours and personal demands of working shiftwork are different to office
hours. Customs Officers - particularly at Level 1 - are expected to move between
the various locations where they will experience different working conditions.

Dealing with people. Questioning and searching travellers and their goods
are necessary for the protection of the Australian community. Being courteous and
respectful at all times and having an ability to defuse conflict is an important part
of the job. This is often difficult as many travellers are tired, upset or anxious,
uncooperative and defensive.

Teamwork. Teamwork is essential to the day-to-day operations of all parts of
customs. The work environment is such that an individual or a team can be asked

® Uznaraercs no: Jlyounko, C.A. AHruniickuii a3b1k. M3ydaeM OCHOBBI TAMOKEHHOTO JiejIa: y4e0.-MeTo1.
nocooue / C.A. Jlyounko [u ap.]. — Munck : BI'Y, 2016. — 195 ¢. — C. 159-160.
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to take on many different roles. Customs Officers therefore need to display
initiative be adaptable, flexible and able to develop good working relationships
within the team.

Four Strategies to Cope With Anger in a Healthy Way®

Our world is in the midst of an emotional meltdown. People are restless,
volatile, our tempers about to blow. Rage is also prevalent in our everyday lives:
there’s road rage, office rage, supermarket rage, and even surfer’s rage. Why is
rage so rampant? What is the solution?

In my new book I explore the differences between good and bad anger.
Anger can be a healthy reaction to injustice such as cultures fighting to free
themselves from repressive regimes. Anger rallies people. It creates energy and
motivation to rebel against dysfunctional political or social systems. It also
motivates groups to go on strike say, for higher, well-deserved wages or to defend
human rights. On a personal level, anger can be good if it’s expressed in a focused,
healthy way rather than using it to punish or harm others.

Your Body’s Reaction To Anger. As a psychiatrist, I know that anger is
intensely, primally physical. Let’s say a colleague double-crosses you in a business
deal. You feel angry. Your amygdala stimulates adrenaline. You get an energy rush
that rallies you to fight. Blood flows to your hands, making it easier to grasp a
weapon. Your heart pumps faster. You breathe harder. Pupils dilate. You sweat. In
this hyperadrenalized state, aggression mounts. You may raise your voice, point
accusingly, stare him down, grimace, flail your arms around, verbally intimidate,
barge into his personal space. Taken to an extreme, you could literally be driven to
knock him out or beat him up. In a pure survival-oriented sense, you want to
dominate and retaliate to protect yourself and prevent further exploitation. Anger is
one of the hardest impulses to control because of its evolutionary value in
defending against danger.

What factors make us susceptible to anger? One is an accumulation of built-
up stresses. That’s why your temper can flare more easily after a frustrating day.
The second is letting anger and resentments smolder. When anger becomes
chronic, the stress hormone, contributes to its slow bum. Remaining in this
condition makes you edgy, quick to snap. Research has proven that anger feeds on
itself. The effect is cumulative: each angry episode builds on the hormonal
momentum of the time before. For example, even the most devoted, loving
mothers may be horrified to find themselves screaming at their kids if they haven’t
learned to constructively diffuse a backlog of irritations. Therefore, the powerful

® Uznaraercs no: Jlyounko, C.A. AHriuniickuii a3b1k. 3ydaeM OCHOBBI TAMOKEHHOTO JlejIa: y4e0.-MeToI.
nocooue / C.A. Jlyounko [u ap.]. — Munck : BI'Y, 2016. — 195 ¢. — C. 160-162.
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lesson our biology teaches us is the necessity of breaking the hostility cycle early
on, and that brooding on the past is hazardous to your well-being.

For optimal health, you must address your anger. But the point isn t to keep
blowing up when you’re upset rather — it’s to develop strategies to express anger
that are body-friendly. Otherwise, you’ll be set up for illnesses such as migraines,
irritable bowel syndrome, or chronic pain, which can be exacerbated by tension.
Here are some strategies to productively cope with anger in daily life.

The author offers four tips to diffuse anger. Do you think they work foi a
customs officer? Could you add a few more?

Tips To Diffuse Anger.

1. When you’re upset, pause, and slowly count to ten. To offset the
adrenaline surge of anger, train yourself not to lash back impulsively. Wait before
you speak- Take a few deep breaths and VERY slowly, silently, count to ten (or to
fifty if necessary). Use the lull of these moments to regroup before you decide
what to do so you don’t say something you regret

2.  Take a cooling-off period. To further quiet your neurotransmitters,
take aO extended time-out, hours or even longer. When you’re steaming retreat to
a cairn setting to lower your stress level. Reduce external stimulation. Dim the
lights- Listen to soothing music. Meditate. Do some aerobic exercise or yoga to
expel anger from your system.

3. Don’t address anger when you’re rushed. Make sure you have
adequate time to identify what’s made you angry. A Princeton study found that
even after theology students heard a lecture on the Good Samaritan, they still didn t
stop to help a distressed person on the street when they thought they d be late for
their next class. Thus, allotting unhurried time to resolve the conflict lets you tap
into your most compassionate response.

4, Don’t try to address your anger when you’re tired or before sleep.
Since anger revs up your system, it can interfere with restful sleep and cause
insomnia The mind grinds. Better to examine your anger earlier in the day so your
adrenaline can simmer down. Also being well rested makes you less prone to
reacting with irritation, allows you to stay balanced.

The goal with anger is to own the moment so this emotion doesn’t own you.
Then you can mindfully respond rather than simply react. You’ll have the lucidity
to be solution oriented and therefore empowered how you relate to others.

Learning How to Manage Stress in the Workplace®

% Mznaraercs no: Jlyounko, C.A. Aurmuiickuii s3bik. M3ydaeM OCHOBBI TaMOKEHHOIO jena: y4el.-
metoj. nmocooue/ C.A. Jlyounko [u ap.]. — Munck : BI'Y, 2016. — 195 ¢. — C. 162-163.
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Stress affects millions of people. One of the most common forms of stress is
that related to our careers and the workplace. In today’s economic difficulty, work
related stress is even more pronounced than ever before. Worries about whether or
not people will be able to keep their job, their health insurance, and even keep their
homes, plays a large role in stress, and the possibility of losing a job can be scary.
Another word for stress is tension or anxiety. When someone experiences stress,
there are many different symptoms and repercussions. Depending on the level and
frequency of stress, some of these symptoms can become serious and cause a
myriad of problems. Stress affects people both mentally and physically. The heart
rate increases, headaches can develop, and often people become irritated much
more easily. Individuals who work in high stress or dangerous jobs as well as those
who are employed at a place where there is a high pressure environment are often
prone to experiencing stress. Work environment, coworker relations, and customer
pressures can all contribute to stress at work. Understanding how to manage,
minimize, and deal with stress can help people feel more relaxed and react when
stressful situations arise.

Emotional intelligence. Even if you’re in a job where the environment has
grown increasingly stressful, you can retain a large measure of self-control and
self-confidence by understanding and practicing emotional intelligence. Emotional
intelligence is the ability to manage and use your emotions in positive and
constructive ways. When it comes to satisfaction and success at work, emotional
intelligence matters just as much as intellectual ability. Emotional intelligence is
about communicating with others in ways that draw people to you, about
overcoming differences, repairing wounded feelings, and defusing tension and
stress.

Emotional intelligence in the workplace has four major components.

Self-awareness — the ability to recognize your emotions and their impact
while using gut feelings to guide your decisions.

Self-management — the ability to control your emotions and behavior and
adapt to changing circumstances.

Social awareness — the ability to sense, understand, and react to other’s
emotions and feel comfortable socially.

Relationship management — the ability to inspire, influence, and connect
with others and manage conflict.

There are five key skills that you need to master in order to raise your
emotional intelligence and manage stress at work.

1. Realize when you’re stressed, recognize your particular stress response,
and become familiar with sensual cues that can rapidly calm and energize you. The
best way to reduce stress quickly is through the senses: through sight, sound, smell,
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taste, and touch. But each person responds differently to sensory input, so you need
to find things that are soothing to you.

2. Stay connected to your internal emotional experience so you can
appropriately manage your own emotions. Your moment-to-moment emotions
influence your thoughts and actions, so pay attention to your feelings and factor
them into your decision making at work. If you ignore your emotions you won’t be
able to fully understand your own motivations and needs, or to communicate
effectively with others.

3. Recognize and effectively use non-verbal cues and body language. In
many cases, what we say is less important than how we say it or the other non-
verbal signals we send out, such as eye contact, facial expression, tone of voice,
posture, gesture and touch. Your non-verbal messages can either produce a sense
of interest, trust, and desire for connection-or they can generate confusion, distrust,
and stress. You also need to be able to accurately read and respond to the non-
verbal cues that other people send you at work.

4. Develop the capacity to meet challenges with humor. There is no better
stress buster than a hearty laugh and nothing reduces stress quicker in the
workplace than mutually shared humor. But, if the laugh is at someone else’s
expense, you may end up with more rather than less stress.

5. Resolve conflict positively. Resolving conflict in healthy, constructive
ways can strengthen trust between people and relieve workplace stress and tension.
When handling emotionally-charged situations, stay focused in the present by
disregarding old hurts and resentments, connect with your emotions, and hear both
the words and the non-verbal cues being used. If a conflict can t be resolved,
choose to end the argument.

The Psychology of Conflict (By Amy Admondson)*

When the stakes are high and conflicting opinions meet uncertainty, trying
to remain cool and logical can seem like a losing game. Understanding the
cognitions, behaviors, and reactions that underpin conflict is vital to working as a
team.

Hot and Cool Cognition. Research by cognitive psychologists Janet
Metcalfe and Walter Mischel showed that we each have two distinct cognitive
systems through which we process events. Trying to understand the mechanisms
that allow people to delay gratification — a crucial ability for everything from goal
achievement to weight control — Metcalfe and Mischel identified two types of

! Uznaraercs no: Jlyounxo, C.A. Aurmuiickuii s3bik. M3ydaeM OCHOBBI TaMOKEHHOIO jena: y4e0.-
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human cognition, which they called “hot” and “cool.” The hot system, when
engaged, triggers people to respond emotionally and quickly. In this case they are
often said to speak or act in the heat of the moment. The cool system, in contrast, is
deliberate and careful. When using our cool system, we can slow down and gather
our thoughts. The cool system is the basis for self-regulation and self-control.
Consequently, it is a necessary tool when (not if) conflict occurs.

Spontaneous Reactions. Teams break down when conflict heats up; rather
than triggering new creative thinking, it works instead to slow progress. Often,
individuals will go back and forth, repeating the same points over and over again.
Conflicts typically heat up when three conditions are present: controversial or
limited data that are subject to differing interpretations, high uncertainty, and high
stakes. Conversations can get especially heated when people hold different values
or belief systems, or have different interests and incentives. This can make aspects
of the conflict hard to discuss productively, because people often hesitate to
mention the personal gain they anticipate from one of the potential decision
outcomes.

Management researchers who study conflict in teams have concluded that
conflict is productive, as long as teams stay away from the personal and emotional
aspects of conflict. Task conflict — a difference of opinion about the product
design — is useful. Relationship conflict — personal friction or emotionality — is
counterproductive and should be avoided. Task conflict improves the quality of
decisions by engaging different points of view, while relationship conflict harms
group dynamics and working relations.

Many conflicts arise from personal differences in values or interests but are
presented as professional differences in opinion. For example, if some executives
believe that good design sells products while others believe that customers are
primarily motivated by price, a conflict that pits design against price is a conflict of
values. Values are beliefs we hold dear, and when our values are dismissed by
others, even inadvertently, we react with strong emotions.

In contrast, calm and cool resolution of differences is easy when the problem
is pure task conflict. In such cases, disagreement readily submits to resolution
through facts and reasoning. Differences of opinion can be adjudicated through
calculations or analyses that unambiguously assess the different options under
consideration. In these situations, the advice to steer clear of relationship conflict
and focus on task conflict is both feasible and sensible. However, when conflicts
pit values against each other, it can be not only necessary but also fruitful to
engage in thoughtful discussions of the emotions, values, and personal struggles
behind the conflicts.

Engaging conflict productively cannot be accomplished by avoiding
emotions and personal differences. Openness is required. This skill starts with
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willingness to explore rather than shy away from different beliefs and values. It
requires acknowledging emotional reactions openly and exploring what led to
them, rather than pretending they don’t exist. Team members must understand that
“winning” the argument does not usually produce the best solution. Instead, the
best solutions usually involve some integration and synthesis of differences. When
people put their heads together, truly intent on learning from one another, they can
almost always come up with a solution that is better than anyone could have come
up with alone. Authentic communication about how we think or what makes us
tick helps to build the genuine, resilient relationships that are crucial to effective
teams.

Leaders who do not fully grasp the concept that conflict of some sort is
necessary and even desirable to teaming are destined to fail in all but the most
routine of work environments. To close the gap between how we want to lead and
how we actually do lead, more of us need to learn the leadership skills to engage
conflict directly and effectively. This takes commitment, patience, willingness to
make mistakes, self-awareness, and, of course, a sense of humor. At the very least,
it involves willingness to examine one’s own role in a situation, even in a heated
disagreement, and to wonder: “How am I contributing to the problem here?”

Detecting Lies"?

Lying is a widespread phenomenon which we all do to some extent. If you
are working with others, it is often very useful to be able to spot the fibs.
Remember in all this that one indicator is seldom enough. You should watch both
for clusters of “behaviors” and synchronisation of “behaviors” with what is being
said. Also remember that a lot of the body language associated with lying is the
same as that which indicates stress. People feel stressed for a range of reasons, not
just because they fear being found out when they lie.

Read through the following and say which of these “behaviors” may be
associated with a) lying; b) stress; c) both.

People fidget, make speech errors, say things which are inconsistent, give
fuller answers than were asked for, forget what they said (and so pause to try and
remember), change the subject, try to flatter you, try to distract you with other
points of “interest”, question minor detail of your questions, spontaneously say
what they did not do, offer information without being asked, avoid eye contact, try
to conclude the conversation as soon as possible, talk for a long time without gaps
where you could interrupt; fake rapport, for example with exaggerated friendliness;
pause to think before answering, watch you carefully for signs of suspicion, parrot
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back your words with a denial, generalize and exaggerate (“always”, “nobody”,
etc.), say “we” when you might expect “I” (or vice versa), shrug and grimace
(usually for very brief periods), swallow more, get angry and play “hurt”, repeat
the question, adjust their clothing, make excuses and try to leave quickly, skin gets
redder or damper as they sweat; provide justifications, without being asked for
them; appear too casual and relaxed, stare (blinking less), wear dark glasses.

Integrity Issue Provides a Powerful Springboard for Australian Customs
to Re-think and Re-forge Itself"

Finding itself confronted by an unprecedented integrity issue provided a
compelling impetus for the Australian Customs and Border Protection Service
(Australian Customs) to give serious, focused, and innovative attention to the
Issue, not just to prevent a recurrence, but also to define the type of organization it
intended to be in the future. This article provides background on the challenge that
Australian Customs faced, and gives an overview of the steps that it has since
taken to improve professional standards, promote ethical behaviour, harden
resilience to corruption, and eliminate or mitigate integrity vulnerabilities.

Australia is an attractive market for transnational criminal enterprises,
particularly drug trafficking. The opportunity for lucrative illicit profits increases
the probability that organized crime groups may seek to compromise law
enforcement officers by enlisting their aid in circumventing border controls.

Indeed, the more effective the border control, the greater the incentive to
find a corrupt pathway. Fully aware of the risk of collusion between officers and
criminals, Australian Customs has for some years now required its entire staff,
including contractors, to undertake both a security clearance and a separate
suitability assessment prior to joining the administration. However, in 2011, an
investigation uncovered clear evidence of major corruption within customs, which
highlighted a number of integrity vulnerabilities. It was a major wake-up call, and
provided a powerful springboard for Australian Customs to re-think and re-forge
itself.

In March 2011, the Australian Commission for Law Enforcement Integrity
(ACLEI) initiated Operation Heritage to investigate allegations reported by
Australian Customs that an officer was involved in the illegal importation of
border- controlled substances at Sydney International Airport. The ACLEI,
responsible for investigating law enforcement-related corruption issues, was
supported by the Australian Federal Police (AFP) and Australian Customs. The
conduct observed involved long-term collusion among a number of officers in the
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airport, with the ultimate aim of importing illicit drugs. Between 2007 and 2012,
the network is suspected of having organized and facilitated numerous
importations of border- controlled precursors from Thailand and Vietnam on a
number of occasions. In its report, the ACLEI identified that the criminal
conspiracy grew out of a confluence of circumstances. Misplaced loyalties and
deliberate compromise appear to have formed the basis for the network, linking
some border officials with each other and with organized crime. As you would
expect, this very clear evidence of corruption within the organization was a
watershed for Australian Customs. It highlighted a number of vulnerabilities, and
the challenge was to address the risks, particularly in relation to organizational
culture. To achieve the required change, Australian Customs embarked on a
journey of reform.

The first phase of the reform, implemented in late 2012, was directly
prompted by the arrests of the individuals concerned. A number of supplementary
internal powers were put into operation to combat the threat of criminal infiltration
and corruption. These powers include: the introduction of drug and alcohol testing
for all officers. Officers can be tested at any time while they are at work (random
testing); the ability to conduct integrity testing of officers. The scenario is
specifically designed to test whether the identified officer responds in the
appropriate way, or in a corrupt or unethical manner; the legal requirement for all
officers to report any serious misconduct, corrupt conduct or criminal behaviour
that they witness, including activities that they themselves are involved in; the
power to determine that the termination of an officer’s employment was on the
grounds of serious misconduct. The Chief Executive Officer (CEO) has the power
to issue a written declaration which prevents a review of the termination of
employment under the Fair Work Act 2009 for unfair dismissal.

The second phase of Australian Customs’ journey towards reform is the
implementation of the “Blueprint for Reform 2013-2018”. Customs is focusing on
three key areas of reform - integrity, modernization, and people. The integrity
measures are designed to regain public confidence and align customs with other
Australian law enforcement agencies. The modernization measures will ensure
efficient business systems, streamlined processes, and sophisticated intelligence to
deal with the predicted significant increases in volumes of people and goods
crossing Australia’s border. The establishment of a new “people model” and
operating model will ensure a professional and agile service that is able to adapt to
change, and meet the demands of the future.

To mitigate the chances of any recurrence, a new Integrity, Security and
Assurance (ISA) Division has been set up to strengthen Australian Customs’
integrity systems and processes. Within the new ISA Division, Australian Customs
has expanded the remit of the Integrity and Professional Standards (I&PS) Branch
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to directly manage all disciplinary processes undertaken under the provisions of the
APS Code of Conduct. This provides a more integrated approach to managing
professional conduct in the workplace, to fighting corruption and criminal
infiltration, and to dealing with misconduct. I&PS Branch amplified and
accelerated its ongoing communication and training programme. The programme
includes an ongoing face-to-face fraud and corruption awareness training
programme, which educates employees on fraud and corruption risks, the available
reporting mechanisms, and their responsibility to behave ethically and with
integrity. Awareness sessions are mandatory for all employees. Officers are also
required to undertake an annual mandatory integrity fraud and corruption
awareness course online

Armed with the knowledge of what had been going on in the airport,
Australian Customs adopted a multi-pronged approach towards minimizing future
risk of fraud and corruption. Customs administration has a requirement for its
employees and other personnel who are provided with non-public access to its
assets, to undergo an agency-specific character and integrity assessment process,
known as an Organizational Suitability Assessment (OSA). The OSA is designed
to identify and manage risks associated with an individual or their circumstances
which may cast doubt on the individual’s ability to support Australian Customs to
achieve its mission to maintain the integrity and security of the country’s border.

The policy on officers who undertake outside employment or voluntary
activities has also been strengthened. Prior to commencing any employment
outside Australian Customs, whether it is paid or voluntary, permission has to be
granted by the administration. This will ensure that officers are not working in
industries identified as high risk or which could create the perception of a conflict
of interest with their employment at customs.

On 15 January 2014 the Public Interest Disclosure Act 2013 (PID Act) took
effect. The legislation allows current and former public officials to disclose
information about suspected wrongdoing to agency officials who are authorized to
receive such reports. This new policy offers civil and criminal immunity for
disclosers in making a disclosure, in addition to protecting disclosers from reprisal.

Taskforce Pharos has been established within the 1&PS Branch to identify
any officers currently working in Australian Customs who pose a significant risk to
its integrity and operations as a result of their on duty or off-duty behaviour, their
associations outside the workplace, or their involvement in criminal activities.

The corrupt officers in the airport were using their inside knowledge and
privileged access to databases and to the “secure border environment” to defeat
surveillance and interdiction systems, including information about law
enforcement techniques and systemic vulnerabilities. By working together, the
corrupt officers were able to exploit weaknesses in the supervision system, and
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manipulate rosters and job placements. To counter these challenges Australian
Customs is investing in enhanced security measures, with a strong focus on cyber
security measures. Policy and practice have also been implemented to further
restrict the use of personal mobile electronic devices (PMEDs) in certain
operational environments like the airport, or work areas with access to sensitive
information.

While the bulk of the reforms has focused on the integrity of the individual,
there is a further level at which the concept can be applied—organizational
integrity. Organizational integrity means a culture of transparent decision-making
with clear lines of accountability and responsibility within a strong governance
framework. Australian Customs has proved to be, as an entity, very good at
addressing issues as they arise and responding to operational crises. A rolling
programme of Fraud and Corruption Risk Assessments (FCRAs) was conducted
between August 2011 and November 2012, capturing integrity risks specific to
each division, as well as enterprise risks that apply across Australian Customs.
Common themes emerged across the FCRAs and were listed as areas of significant
exposure.

Australian Customs is also committed to embedding an enduring integrity
culture. Core behaviours have been developed with the collaboration of all officers.
Australian Customs now rewards outstanding examples of “living the established
values and behaviours”, and all officers are now required to put in place a career
plan. Every officer, in consultation with his/her supervisor, assesses where he/she
fits best with the new workforce model, and becomes responsible for the active
management of his/her career choices and aspirations.

Australian Customs has shared its story internationally, in order to assist
other organizations with their integrity challenges.

2.4.2. INTEGRATION PROCESSES AND CUSTOMS
The Concept and Forms of Integration™

In everyday usage the word “integration” denotes the bringing together of
parts into a whole. In the economic literature the term “economic integration” does
not have such a clear-cut meaning. Some authors include social integration in the
concept, others subsume different forms of international cooperation under this
heading, and the argument has also been advanced that the mere existence of trade
relations between independent national economies is a sign of integration. We
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propose to define economic integration as a process and as a state of affairs.
Regarded as a process, it encompasses measures designed to abolish discrimination
between economic units belonging to different national states; viewed as a state of
affairs, it can be represented by the absence of various forms of discrimination
between national economies.

In interpreting our definition, distinction should be made between
integration and cooperation. The difference is qualitative as well as quantitative.
Whereas cooperation includes actions aimed at lessening discrimination, the
process of economic integration comprises measures that entail the suppression of
some forms of discrimination. For example, international agreements on trade
policies belong to the area of international cooperation, while the removal of trade
barriers is an act of economic integration. Distinguishing between cooperation and
integration, we put the main characteristics of the latter - the abolition of
discrimination within an area - into clearer focus and give the concept definite
meaning without unnecessarily diluting it by the inclusion of diverse actions in the
field of international cooperation.

Economic integration, as defined here, can take several forms that represent
varying degrees of integration. These are a free-trade area, a customs union, a
common market, an economic union, and complete economic integration. In a free-
trade area, tariffs (and quantitative restrictions) between the participating countries
are abolished, but each country retains its own tariffs against nonmembers.
Establishing a customs union involves, besides the suppression of discrimination in
the field of commodity movements within the union, the equalization of tariffs in
trade with nonmember countries. A higher form of economic integration is attained
in a common market, where not only trade restrictions but also restrictions on
factor movements are abolished. An economic union, as distinct from a common
market, combines the suppression of restrictions on commodity and factor
movements with some degree of harmonization of national economic policies, in
order to remove discrimination that was due to disparities in these policies. Finally,
total economic integration presupposes the unification of monetary, fiscal, social,
and countercyclical policies and requires the setting-up of a supra-national
authority whose decisions are binding for the member states.

Adopting the definition given above, the theory of economic integration will
be concerned with the economic effects of integration in its various forms and with
problems that arise from divergences in national monetary, fiscal and other
policies. The theory of economic integration can be regarded as a part of
international economics, but it also enlarges the field of international trade theory
by exploring the impact of a fusion of national markets on growth and examining
the need for the coordination of economic policies in a union. Finally, the theory of
economic integration should incorporate elements of location theory, too. The
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integration of adjacent countries amounts to the removal of artificial barriers that
obstruct continuous economic activity through national frontiers, and the ensuring
relocation of production and regional agglomerative and deglomerative tendencies
cannot be adequately discussed without making use of the tools of locational
analysis.

The Silent Success of Customs Union®®

Customs Unions are the silent success story of regional integration, now
surpassing Free Trade Areas in trade volumes and prevalence among neighboring
countries, the quintessential natural trading partners. Yet their importance has often
been concealed from the literature because CUs are few in number compared to
other agreements.

Customs Unions (Cus), regional trade agreements committing members to
zero internal tariffs and a common external tariff (CET), are few in number
compared to the sprawling of Free Trade Areas (FTAS), accounting for less than 10
% of trade agreements. But this statistic conceals the fundamental importance Cus
now play in the world trade system: we show that natural trading partners form
Customs Unions rather than Free Trade Areas, leading Cus to carry more trade
than FTAs.

The European Customs Union, which now includes also Turkey to form the
world’s largest CU in economic terms, accounts for 25 % of world trade alone.
Since 2010, this CU is bordered eastwards by the Eurasian Customs Union - one
can now travel from Porto to Almaty, passing eleven countries but only
encountering a single customs point. With the exception of Chile, Latin America
divides into three customs unions, the Andean Community, MERCOSUR and
CARICOM. Various Customs Unions are active in Africa and the Middle East,
too. In contrast, all FTAs combined account for only 15 % of world trade. It is
clear that countries choose to manage their most important trade links through the
institution of a Customs Union.

Neighbouring countries have quickly turned to forming Cus in the past
decades. By 2012, 10 % of country pairs have been engaged in an FTA, while less
than half — 4.5 % — in a Customs Union. Since Cus tend to have more members
than FTAs, the discrepancy is much less striking than when counting the number
of agreements. However, turning to neighbouring countries - those which share a
common land border - reverses the pattern. 45 % of pairs were engaged in a
Customs Union in 2012! This high number — and its rapid increases in 1992 — is
driven by the popularity of Cus in Europe, Africa and Latin America. In contrast,
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FTAs rank a distant second with 28 %. Neighbouring countries are natural trading
partners; and neighbours are prone to turning to CU.

2.4.3. CUSTOMS TECHNOLOGIES

Electronic Customs™®

The electronic customs project initiated by the European Commission aims
to replace paper format customs procedures with EU wide electronic ones, thus
creating a more efficient and modem customs environment. The project’s dual
objective is to enhance security at the EU’s external borders and to facilitate trade.
It should therefore benefit both businesses and citizens.

Electronic customs is a major development for the EU’s Customs Union.

The customs union is one of the pillars of the European Union and is at the
heart of the internal market. Current legislation on customs procedures and
processes is rather complex and is still based on paper declarations, and although
all Member States have electronic customs systems, they are not inter-connected.
With simplified customs legislation, streamlined customs processes and procedures
and convergence of IT systems, traders would save money and time in their
business transactions with customs. This would enhance the competitiveness of
European businesses and thereby advance the main goals of the EU strategy for
growth and jobs In addition, these changes would improve safety and security
checks which would benefit all citizens.

The first step to the EU-wide electronic exchange of customs declarations
was established with New Computerised Transit System (NCTS) started in 1997.

The Automated Import System and Automated Export System together with
NCIS aim to ease the customs procedures (export, import and transport), avoiding
duplication at EU level. The Single Electronic Access Point and Single Window
will bring traders the benefits of the single market from a purely customs and a
more general perspective respectively. The Authorized Economic Operator system
will give reliable businesses a chance to benefit from simplifications in the security
and safety area. The Economic Operators’ Registration and Identification system
will establish a unique system of registration and identification for economic
operators in the EU. Single Authorizations for Simplified Procedures will use the
European dimension to eliminate paperwork. Last but not least, the electronic
customs initiative will be supported by information tools providing data in specific
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fields such as the EU Customs Information Portal. The Integrated Tariff
Environment project, the Risk Management Framework and the Registered
Exporters system will improve information availability in their respective areas.

New Computerized Transit System (NCTS), being the first and currently only
fully computerized and operational customs system working in all Member States
(as well as in EFTA countries - Iceland, Norway, Liechtenstein, and Switzerland)
IS to be updated in its features and implementing provisions. One of the main
adjustments is the incorporation of the data elements.

NCTS — TIR. The objective of this application is to provide full control of the
European leg of TIR movements and to facilitate the termination/discharge of TIR
operations within the Community by replacing the return of Voucher No 2 with the
sending of NCTS messages.

Automated Import System. The objective of the Automated Import System is
to ensure that import operations started in one Member State can be completed in
another Member State without re-submission of the same information. This
includes the exchange of electronic messages related to the different stages of the
operations amongst the various actors (customs, traders and other governmental
administrations). The first phase of the implementation, Import Control System is
aimed to provide for the handling of pre-arrival declarations and the link of the
information with risk analysis.

Automated Export System (AES). The objective of the Automated Export
System is to ensure that export operations started in one Member State can be finalized
in another Member State without re-submission of the same information. This
includes the exchange of electronic messages related to the different stages of the
operations amongst the various actors (customs, traders and other governmental
administrations).

Economic Operators’ Registration and Identification system (EORI). The
objective of the Economic Operators’ Registration and Identification System is to
establish a unique system of registration and identification for economic operators
in the EU. The guidelines to ensure uniform implementation and a common
understanding of the legislation concerning EORI have been prepared.

Authorized Economic Operator (AEO). Authorized economic operators will
benefit from facilitations with regard to customs controls relating to security and
safety. The information and communication system supporting the concept of the
Authorized Economic Operators will e.g. enable the national administrations of the
Member States to grant AEO status (including online consultations) and will
provide access to the list of the AEOs for business needs.

Single Authorizations for Simplified Procedures. Under the proposed legal
basis, the objective is to establish a single authorization for simplified procedures
in the EU where more than one customs administration is involved in the



145

application of such an authorization and to create an IT system to manage the
demands, decisions and information flow related to the management of the single
authorizations for simplified procedures.

Registered Exporters established in third countries. The objective of the
Registered Exporters system is to make available up to date and complete
information on registered exporters established in third countries involved in the
export of goods to the EU having a preferential tariff rate based upon compliance
with the applicable preferential rules of origin. Registered Exporters are seen as
known and trusted partners in a particular set of rules of origin. A system to
disseminate information concerning Registered Exporters which will be available
throughout the EU for authorized users will be set up.

Single Electronic Access Point. Single Electronic Access Points will allow
traders to lodge their electronic pre-arrival/pre-departure, summary and full
customs declarations via one single interface of their choice which connects their
system with all Member States’ customs systems. The data is automatically made
available to any customs office responsible for the place at which goods have been,
or are to be, presented, irrespective of the Member State concerned.

Integrated Tariff Environment. The aim of the project is to improve
interconnection between the already existing tariff related IT systems in order to
achieve re-use of data and/or functionality of one system to another (e.g.
descriptions of CN codes owned by the CN system are to be re-used by TARIC)
and to harmonize the interfaces of the different inter-related tariff systems with the
Member States without redundancy of data.

Risk Management Framework (RMF). The objective of the Risk Management
Framework is to provide for the rapid, direct and secure exchange of risk
information to support targeting of consignments for customs controls and for the
Commission to be able to disseminate information concerning Community-wide threats.

EU Customs Information Portal. EU Customs Information Portal will enable
economic operators to access information related to import/export requirements, as
well as information on the operational status of movements through a customs
information portal. Such a portal would mainly contain all relevant information
about rules on the movement of goods across borders, and also relevant
information from domains other than pure customs (e.g. agricultural,
environmental and other legislation). Links will be provided to more detailed
and/or national information featuring on the customs information portals of the
national customs administrations.

Single Window. The objective of Single Window is to enable economic
operators to lodge electronically and once only all the information required by
customs and non-customs legislation for EU cross-border movements of goods.
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The envisaged national single windows will be connected to one another and
will be supported by the Single Electronic Access Point (SEAP).

The Global Entry Programm®’

Global Entry is a U. S. Customs and Border Protection (CBP) program that
allows expedited clearance for pre-approved, low-risk travelers upon arrival in the
United States. Participants may enter the United States by using automated kiosks
located at select airports.

At airports, program participants proceed to Global Entry kiosks, present
their machine-readable passport or U. S. permanent resident card, place their
fingertips on the scanner for fingerprint verification, and complete a customs
declaration. The kiosk issues the traveler a transaction receipt and directs the
traveler to baggage claim and the exit.

Travelers must be pre-approved for the Global Entry program. All applicants
undergo a rigorous background check and in-person interview before enrollment.

While Global Entry’s goal is to speed travelers through the process,
members may still be selected for further examination when entering the United
States. Any violation of the program’s terms and conditions will result in
appropriate enforcement action and revocation of the traveler’s membership
privileges.

NEXUS

The NEXUS program allows pre-screened travelers expedited processing
when entering the United States and Canada. Program members use dedicated
processing lanes at designated northern border ports of entry, NEXUS kiosks when
entering Canada by air and Global Entry kiosks when entering the United States
via Canadian Preclearance airports. NEXUS members also receive expedited
processing at marine reporting locations.

Individuals approved to participate in NEXUS receive photo identification
cards that allow them to receive expedited passage at NEXUS-dedicated lanes at
the land borders (both into the U. S. and Canada), NEXUS kiosks at airports when
entering Canada, at Global Entry kiosks when entering the U. S. (both in the U. S.
and at Preclearance locations) and by calling a marine telephone reporting center in
the marine environment to report their arrival into the United States and Canada.

NEXUS applicants only need to submit one application and one fee.
Applicants may apply on-line via the CBPGlobal On-Line Enrollment System
(GOES) website. Qualified applicants are required to travel to a NEXUS
Enrollment Center for an interview. If approved for the program, a photo
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identification card will be mailed to the member in 7-10 business days. NEXUS
members who are U. S. citizens, U. S. Lawful Permanent Residents, or Canadian
citizens are also eligible for TSA Precheck.

Smart Gate

Smart Gate gives eligible travellers the option to self-process through
passport control. It provides a secure, efficient way to clear through passport
control.

Smart Gate uses the data in your ePassport and face recognition technology
to perform the customs and immigration checks usually conducted by a Customs
and Border Protection officer.

You are eligible to use Smart Gate to self-process through Australia’s
passport control if you hold an ePassport from the following countries and are aged
16 years or over: Australia, New Zealand, United Kingdom, United States of
America and Singapore.

Under trial arrangements, you can also use Smart Gate if you hold: a
Switzerland (Swiss), Canadian or Irish ePassport, and are aged 16 years or over; an
Australian ePassport, are aged 10-15 years old and are travelling with a minimum
of two adults.

Airline crew who meet these criteria can choose to use Smart Gate instead of
going through the crew lane.

Australian and New Zealand ePassport holders travelling on military orders
are not eligible to use Smart Gate.

When you check in you need to ensure the name printed on your boarding
pass exactly matches your name printed on your ePassport. This ensures you will
have an easier experience using Smart Gate.

Using Smart Gate is a simple, two-step process involving a kiosk and a gate.

The Free and Secure Trade program

The Free and Secure Trade (FAST) program is a commercial clearance
program designed to ensure safety and security while expediting legitimate trade
across the Canada- U. S. border.

FAST is a joint initiative between the Canada Border Services Agency
(CBSA) and U. S. Customs and Border Protection that enhances border and trade
chain security while making cross-border commercial shipments simpler and
subject to lower delays.

It is a voluntary program that enables the CBSA to work closely with the
private sector to enhance border security, combat organized crime and terrorism,
mid prevent contraband smuggling. Under the U. S. Western Hemisphere Travel
Initiative, FAST members who are Canadian or U. S. citizens can use their FAST
membership card as an alternative document to the passport when entering the
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United States by land or water. Permanent residents of Canada or the United States
still require a passport and visa (if applicable) to enter the United States.

The CBSA and industry are mutually committed to maintaining the FAST
program requirements and they work together to achieve compliance and to find
solutions to problems.

All FAST program participants (drivers, carriers and importers) must
undergo a risk assessment. FAST-approved participants are identified as low risk,
which enables the CBSA to focus its resources and security efforts on travellers of
high or unknown risk.

When a FAST-approved driver arrives at the border, he or she presents three
bar-coded documents to the border services officer (one for each of the
participating parties: the driver, the carrier and the importer). The officer can
quickly scan the bar codes while all trade data declarations and verifications are
done at a later time, away from the border.

Under FAST, eligible goods arriving for approved companies and
transported by approved carriers using registered drivers are cleared into Canada or
the United States with greater speed and certainty, which reduces costs for FAST
participants.

Also, as of November 25, 2009, FAST members can use their FAST
membership card as proof of identity and citizenship to enter Canada in all lanes,
including regular highway lanes, even in a non-commercial vehicle.

Dedicated FAST lanes have been established at a number of major border
crossings.

Benefits.

v" You gain access to dedicated lanes (where available) for faster and
more efficient border clearance;

v"In all highway lanes, including the regular, non-dedicated lanes, you
can use your FAST membership card as proof of identity and a document that
demotes citizenship when entering Canada;

v' FAST is a streamlined process that reduces delivery times and landed
costs of imports;

v' There is no need to transmit transactional data for every transaction;

v" Minimal documentation required to clear the border;

v' FAST provides increased certainty at the border resulting in fewer

v' FAST is a unified, ongoing partnership with the CBSA,;

v' The program promotes Canadian competitiveness; and

v' The program advances voluntary compliance and self-assessment.

FAST-eligible goods. In order to qualify for the streamlined FAST process,
goods imported into Canada must meet these conditions:
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. They must not be prohibited, controlled or regulated importations as
set out many act of Parliament or provincial legislation.

. They must not be subject to the release requirements of any other
government department.

. They must be shipped directly to Canada from the continental United
States or Mexico.

Electronic Payment of Customs Duties and Taxes®

Electronic duty/tax payment refers to the use of e-payment methods such as
credit and debit cards, electronic funds transfer or online payments for the
settlement of duties, taxes and fees associated with the clearance formalities of
goods declared for import or export.

Without a choice of methods of making payment for duties, taxes and fees
associated with the import, export and transit of goods across international borders
by electronic means, the majority of payments would still be made in cash.
Depending on the value of the goods and the duty rate, the amount of duties, taxes
and fees to be paid can be substantial. This possess a heavy logistic burden on the
trader in terms of making the cash available and ensuring the secure transport of
the cash. Most importantly, however, cash payments provide an enabling
environment for corruption, as they require a face-to-face encounter between the
trader/broker and Customs for handing over the cash, making it difficult to
differentiate between cash payments for duty collection or cash payments for
“facilitation fees”.

Customs administrations should seek to cooperate with commercial banks to
leverage existing or develop tailored credit and debit card solutions for duty/tax
payment purposes. The amounts to be paid can be substantial (depending on the
value of the goods and the duty/tax rates), so it is essential that the payment
charges are reasonable and do not present an unnecessary burden.

Standard 4.6 of the Revised Kyoto Convention (RKC) requires Customs
administrations to specify the methods of payment allowed for duty/tax payment
purposes by national law. The Guidelines to this RKC Standard strongly
recommend that Customs should accept payment of duties and taxes in forms other
than cash, such as travellers cheques, money orders, certified cheques, uncertified
cheques (in specified circumstances), bonds, credit cards, securities, etc. The
Guidelines to Standard 4.6 also strongly encourage the use of electronic funds
transfer as an important method for quick and efficient payment. As part of the
overall corporate integrity programme and as part of their automation
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developments, Customs should also consider using EDI to expedite the entire
payment process, including providing an official receipt of payment. The WCO
Revised Arusha Declaration also recommends that automated systems should be
configured in such a way as to minimize opportunities for the inappropriate
exercise of official discretion, face- to-face contact between Customs personnel
and clients, and the physical handling and transfer of funds.

With the emergence of e-govemment programmes, making all relevant
administrative services available over the internet, online payment methods were
required. As part of these e-govemment programmes, e-payment platforms were
developed to enable all government entities to leverage such a platform without
having to develop their own e-payment platform. These e-payment facilities have
become a comer stone in any Single Window programme, as they provide a
tremendous trade facilitation measure to offer the payment of all duties, taxes and
fees associated with a given import, export or transit transaction in a single
payment across all border agencies, thus accelerating the release process.

2.4.4. ECONOMIC DEVELOPMENT AND CULTURAL DIVERSITIES

Culture in Economic Performance®®

If we accept the broadly based definition of culture — that culture can be seen
as a set of values, beliefs, traditions, customs, etc. which serve to identify and bind
a group together — then it is not difficult to propose that culture will affect the way
individuals in the group think and act, and will also have a significant effect on the
way the group as a whole behaves. Such a proposition can be put forward for a
small group such as a corporation, where the group identity is built around a
corporate spirit, or for a large group such as a nation, where shared values may
include religious beliefs, social customs, inherited traditions and so on.

In either case, an economic version of this proposition might be phrased in
terms of the ways in which the group’s identity and values shape individuals’
preference patterns, and hence their economic behaviour.

It is then possible to suggest that culture may effect economic outcomes for
the group in three broad directions. First, culture will perhaps affect economic
efficiency via the promotion of shared values within the group which condition the
ways in which the group’s members undertake the economic processes of
production.
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For example, if these cultural values are conducive to more effective
decision-making, to more rapid and varied innovation and to more adaptive
behaviour in dealing with change, the economic productivity and dynamism of the
group will eventually be reflected in better financial outcomes (in the case of the
corporate enterprise) or in higher growth rates (in the case of the economy).

Secondly, culture may affect equity — for example, by inculcating shared
moral principles of concern for others and hence encouraging the establishment of
mechanisms by which that concern can be expressed. In the case of society as a
whole, one significant aspect of this might be seen in intergenerational equity, if a
moral obligation to provide for future generations is an accepted cultural value. In
general, the effect of culture on equity will be seen in resource allocation decisions
of the group directed at achieving equitable outcomes for its members.

Thirdly, culture may be seen as influencing or even as determining the
economic and social objectives that the group decides to pursue. At the small group
level, say that of the individual firm, the corporate culture may be one of concern
and care for employees and their working conditions, and these values may
mitigate the importance of profit-seeking or other economic goals in the firm’s
objectives. At the societal level, cultural values may be entirely in tune with the
pursuit of material progress, enabling criteria of macroeconomic achievement to be
used to distinguish ‘successful’ from ‘unsuccessful’ societies. The culture of other
societies, on the other hand, may be such as to temper the pursuit of material
reward in favour of non-material goals relating to various qualities of life, thus
affecting the pace and direction of economic growth; in such cases the criteria
defining ‘successful” and ‘unsuccessful” will be different from the former case.

By these three avenues, the effect of culture on individual behaviour will be
reflected in collective outcomes.

Thus, for example, at an aggregate level, we might observe the influence of
culture on macroeconomic outcomes in terms of efficiency indicators such as the
rate of growth of per capita GDP, rates of technological change, employment
levels, rates and directions of structural change and so on, and in terms of equity
indicators such as patterns of income distribution, social welfare programmes
(especially care for the aged and sick), the supply of community services and
(reflecting concern for intergenerational equity) the willingness to undertake long-
term public investment programmes which may not be of much direct benefit to
the present generation. How far has economics come in viewing economic
performance as being mediated by cultural influences along the lines sketched out
above? Mark Casson has suggested that:

“Economics is making progress in coming to terms with culture. Just a few
years ago an economic theorist would typically claim that culture simply does not
matter so far as economic performance is concerned; everything that matters is
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explained by prices — real prices in external markets and shadow prices in internal
ones. Today the theorist is more likely to admit that culture matters, but to argue
that it is something that economics cannot, or should not, attempt to explain.”

Casson goes on to argue that such defeatism is unwarranted, and that indeed
economic analysis can make progress in identifying the influences that culture has
on economic performance and in quantifying their effects. His own work attempts
to specify cultural variables that affect interfirm relations such as cooperation and
competition, and interfirm relations such as organisational behaviour, and to
postulate their effects on economic outcomes in different cultural settings.

Nevertheless scepticism among economists still persists, especially at the
macroeconomic level where there remains considerable speculation as to whether
and to what extent cultural factors have played a role in determining economic
performance in different countries. For example, the sources of post-war growth in
Japan, and more recently in South Korea, Taiwan, Hong Kong and Singapore, have
been widely contested.

It is undeniable that economic factors in these countries have contributed
significantly to their rapid growth, including stable macroeconomic management
(“getting the fundamentals right”), promotion of competition, strong export
orientation, pressure for “catch-up” technological change, investment in human
capital and so on. Even so there is disagreement among economists as to how far
targeted industrial policies and strategic government interventions, which have
been markedly contrary to the precepts of neo-classical orthodoxy, have been
influential in promoting accelerated economic performance. Yet underlying all
this, a more fundamental and pervasive role is proposed, which certain cultural
principles, derived to a significant extent from Confucianism, have helped to create
the conditions for economic success. These factors include concern for the welfare
and mutual esteem of the group, an achievement-oriented work ethic, regard for
the importance of the family, a belief in the need for education, a respect for
hierarchy and authority and so on. Looking specifically at the Japanese case, we
can observe that such factors as religion, family attitudes, patterns of cooperation
within a culturally homogeneous society and so on, have shaped the public and
corporate institutions of Japan and the manner of their operation; only in this way
can the cultural foundations of Japanese society be seen to have permeated all
aspects of Japanese economic life.

Within such a broadly based development framework we can suggest, as
before, that a means of bringing economic and cultural concerns together is to
return to the basic notion of value creation, where the generation of both economic
and cultural values can be discerned as outcomes of a development process which
balances the desire for material goods and services with the deeper needs and
aspirations of human beings for cultural recognition, expression and fulfillment.
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Business Ethics®

TG&Y Stores, a national retailing corporation with headquarters in
Oklahoma City, sued seven of its buyers, charging them with accepting $ 735,000
in cash and other gifts from the company’s vendors. One of the buyers who
purchased shoes for the retailing chain allegedly built a nest egg of $ 525,000 from
these kickbacks. TG&Y also sued twelve of the stores that allegedly had paid these
bribes to TG&Y’s buyers.

“Money laundering” provides another example. The Bank of Boston
Corporation shipped over $ 1 billion in cash to banks in Switzerland and other
European nations without reporting these transactions to United States bank
regulators. Twenty-one other banks also failed to file the required forms for big
cash transactions. Drug-enforcement officials fear that such large cash flows may
possibly cloak secret drug sales, gambling earnings, or other illicit chains that are
hidden in banks and “cleaned up” or “laundered” so as to appear they were made
honestly.

Ethical problems in business can arise also in a very personal, human way.
When orders dropped in one-small manufacturing company, the supervisor knew
she would have to lay off a loyal, hard-working employee in two months.

Company rules did not allow her to tell the employee in advance, for fear he
would quit while still needed or not work as hard as he usually did after being told.
The supervisor believed that it was unfair to the employee, but she had to enforce
all company rules and policies. For her, the ethical dilemma had both personal and
professional dimensions.

Episodes like these raise ethical questions for a number of reasons.
Sometimes, society is harmed. At other times, an individual profits unfairly at the
expense of others. Frequent ly, a business firm suffers higher costs when money is
embezzled or when the firm has to pay hidden costs for its supplies. Money
laundering cloaks illegal activities and protects lawbreakers.

However, business frequently demonstrates a high level of ethical
performance. Twice within a five-year period, Johnson & Johnson protected its
customers bv recalling stocks of Tylenol capsules when poison was found in some
Tylenol bottles on store shelves. In a similar case, Parker brothers voluntarily
withdrew its all-time best-selling toy when two children choked to death after
swallowing some of its parts. Both companies spent millions of dollars on the
recalls.
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One of the major social challenges faced by business is to balance ethics and
economics. Society wants business to be ethical and economically profitable at the
same time.

The Meaning of Ethics

When one is dealing with ethics, clear thinking is extremely important,
because most ethical issues and problems are controversial, involving emotional
questions of right and wrong behavior. A good first step is to have a clear
definition of ethics.

What Is Ethics?

Ethics is a set of rules that define right and wrong conduct. These ethical
rules tell us when our behavior is acceptable and when it is disapproved and
considered to be wrong. Ethics deals with fundamental human relationships.
Ethical rules are guides to moral behavior. For example, all societies have ethical
rules forbidding lying, stealing, deceiving, and harming others, just as they also
have ethical rules that approve of honesty, keeping promises, helping others, and
respecting the rights of others. Such basic rules of behavior are thought to be
essential for the preservation and continuation of organized life.

For many people, religious beliefs and organizations are a major source of
ethical guidance and moral meaning. The family institution also imparts a sense of
right and wrong to children as they grow up, as do schools and other similar
influences such as television. The totality of these learning experiences creates in
each person a concept of ethics, morality, and socially desirable behavior.

Ethical rules are present in all societies, all organizations, and all individual
persons, although they may vary greatly from one to another. Your ethics may not
be the same as your neighbor’s; or one particular religion’s notion of morality may
not be identical to another’s; or what is considered ethical in one society may be
forbidden in another society. In spite of this diversity, ethics is a universal human
trait. All people everywhere need rules to govern their conduct, rules that tell them
whether their actions are right or wrong, moral or immoral, approved or
disapproved.

What Is Business Ethics?

Business ethics is not a special set of ethical rules different from ethics in
general and applicable only to business. Business ethics is the application of
general ethical rules to business behavior. If a society’s ethical rules say that
dishonesty is unethical and immoral, then anyone in business who is dishonest
with employees, customers, creditors, stockholders, or competitors is acting
unethically and immorally. If protecting others from harm is considered to be
ethical, then a business firm that recalls a defective and dangerous product is acting
in an ethical way.
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In the TG&Y episode, both the buyers who took the bribes and the bribers
acted unethically because they deceived others, took unfair advantage of them, and
then concealed their own selfish actions. They broke the rules of fair play.
Likewise, the banks that allowed laundered money to flow through their accounts
not only broke the law but protected criminals who harmed society and who
brought tragedy into the lives of drug users and addicts. The supervisor who failed
to give an employee advance notice of being fired was not breaking the law, but
she felt unethical in not telling the whole truth. When business firms or people in
business violate the rules that define right and wrong behavior, they are acting
unethically, and they also may be acting illegally.

Why Is Business Ethics Important?

Why should business pay attention at all to ethics? What prevents a business
firm from piling up as many profits as it can, in any way it can, regardless of
ethical rules? In most cases, the general public expects business to exhibit high
levels of ethical performance and social responsibility. Parker Brothers spent $ 10
million in recalling the toy that was involved in the death of two children because
company executives knew that its customers and the general public would approve
its attempts to protect children’s lives, even though the likelihood of further
accidents was remote.

A second factor encouraging business firms and their employees to act
ethically is to prevent harm to society. One of the strongest-ethical principles is
stated very simply: “Do no harm.” A company that is careless in disposing of toxic
chemical by-products that may cause disease and death is breaking this ethical
injunction. Many ethical rules operate to protect society against various types of
harm, and business is expected to observe these commonsense ethical principles.

A third reason for promoting ethical behavior is to protect business firms
from abuse by unethical employees or unethical competitors. Bribery and kickback
schemes penalize honest business firms: “One New York apparel vendor says he
lost a $4 million account with one of the nation’s largest retailers because he,
unlike one competitor, didn’t bribe the buyer with $ 20,000 cars and pricey stereo
systems.”

High ethical performance also protects the individuals who work in business.
Employees resent invasions of privacy (such as unjustified polygraph tests) or
being ordered to do something against their personal convictions (such as
“midnight dumping” of toxic wastes) or working under hazardous conditions (such
as entering unventilated coal mines). Businesses that treat their employees with
dignity and integrity reap many rewards in the form of high morale and improved
productivity.

People feel good about working for an ethical company because they know
they are protected along with the general public.
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In spite of the positive benefits of good ethical practices, ethical problems do
occur in business. One of the main reasons is:

Personal Gain

Personal gain, or even greed, causes some ethical problems. Business so-
metimes employs people whose personal values are less than desirable. They will
put their own welfare ahead of all others, regardless of the harm done to fellow
employees, the company, or society. In the process of selecting employees there is
an effort to weed out ethically undesirable applicants, but ethical qualities are
difficult to anticipate and measure. The embezzler, the chronic sick leaver, and the
bribe taker slip through. Lacking a perfect screening system, business is not likely
to eliminate this kind of unethical behavior entirely. Moreover, business has to
proceed carefully in screening applicants, taking care not to trample on
individuals’ rights in the search for potentially unethical employees. Contrary to
popular opinion, personal gain is not the most important reason why unethical
practices occur in business.

Globalization®

Globalization and free trade are under unprecedented attack as its adverse
effects on the majority and the environment becomes ever clearer. Now is the time
for a comprehensive and radical alternative to enter the public arena. This must be
based on a new direction for the global economic system. Only when a new policy
is worked out will inequality be improved. It must reduce, improve the basic
provision of needs, and adequately protect the environment.

This process is “Localization” — a set of interrelated and self-reinforcing
policies that actively discriminate in favour of the local. It provides a political and
economic framework for people, community groups and businesses to re-diversify
their own local economies. Not only does it have the potential to increase
community cohesion, reduce poverty and inequality, but also it can improve
livelihoods, social provision and environmental protection and provide the all-
important sense of security.

It is the very antithesis of globalization, which emphasizes a beggar-your-
neighbour reduction of controls on trade and contorts all economies to make
international competitiveness their major goal. Localization involves a “better your
neighbour” supportive internationalism where the flow of ideas, technologies,
information, culture, money and goods has as its end goal the protection and
rebuilding of local economies world-wide. Its emphasis is not on competition for
the cheapest, but on co-operation for the best.
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Globalization — World-wide Reality Based on Unrealistic Theories

Trade liberalization is built on the flawed theory of comparative advantage,
the unchallenged diktat of being internationally competitive, and the illusionary
promise of growth generating future wealth for all. Comparative advantage, “do
what you do best, and trade for the rest” was an ivory tower theory that ignored the
reality of the differences in power between traders and producers as well as those
between nations. It was also originally developed against a backdrop of the
certainty that money would remain local. However fundamental these flaws are
and however irrelevant the theories are to today’s realities, the World Trade
Organization is the global cheerleader and enforcer of comparative advantage.

“Capital advantage” holds that the free flow of money internationally
ensures its efficient and rational use, allows financial investors to diversify risks
globally and in the process ensure that governments run their economy to the
benefit of such investors. The reality is the opposite, with investors exhibiting a
herd instinct fuelled by “the trend is my friend” mentality. To woo footloose
capital countries try to provide the low inflation, low tax, low government
expenditure policies investors deem “prudent.” This means giving up power over
major domestic control mechanisms like interest rates and government borrowing
and risking reduced demand levels through lower domestic expansion. Recent
economic crises have highlighted the adverse effects of global money flows and
the Multilateral Agreement on Investment designed to speed this process up was
defeated by international opposition.

The Advantages of Shifting from Globalization to Localization

The international resistance to the adverse effects of globalization is on the
rise, providing an opening to pursue the case for localization. The parameters of
the “local” although predominantly the nation state depend to some extent on the
goods and services being considered. These range from the subnational for food
stuffs, to the geographic region for aeroplanes. Localization requires widespread
involvement, it will therefore be something done by people, not something done to
them. The huge potential of localization includes devolved power, control of the
economy, increased environmental and social protection and benign technological
developments. Global financial instability makes such a radical departure evermore
timely.

Localization can foster and build sustainable local communities to help
rebuild local economies everywhere on a permanent and inclusive basis. It allows
the achievement of social cohesion and economic renewal particularly through
investment in labour intensive, infrastructural renewal and face to face caring.
Local businesses have a central role and much to gain. Globalization on the other
hand poses a triple threat to sustainable local communities. Its fetishism of
international competitiveness lead to public expenditure curbs which constrains
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community renewal; to the opening up of government purchasing to foreign
interests, thus cutting local jobs; and the shifting of agriculture away from smaller
scale farming for local markets to agribusiness methods to feed the wealthy
globally.

Achieving Localization

The first step to localization is a “mindwrench” away from passive
acceptance that globalization is as inevitable as gravity and towards a set of
selfreinforcing measures that will bring about a ‘Protect the Local, Globally’ end
goal for the international economic system. Protective safeguards such as import
and export controls, quotas, subsidies, etc. will need to be introduced over a clearly
agreed transition period. These will not be introduced as old style protectionism
which seeks to protect a home market whilst expecting others to remain open. Any
residual long distance global trade will instead be geared to funding the
diversification of local economies. Such a dramatic, radical change will need to be
introduced at first at the level of regional groupings of countries, especially the
most powerful — Europe and/or North America.

Trade and Aid for Localization

The General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) rules at present
administered by the World Trade Organization should be revised fundamentally to
become a General Agreement for Sustainable Trade (GAST), administered by a
democratic World Localization Organization (WLO). Their remit would be to
ensure that regional trade and international aid policies and flows, information and
technological transfer, as well as the residual international investment and trade
should incorporate rules geared to the building up of sustainable local economies.
The goal should be to foster maximum employment through a substantial increase
in sustainable, regional self-reliance.

How Localization Might Come About

The widespread resistance to globalization can be built upon to help fashion
a viable localist alternative. There are already countless people and groups
strengthening their local economies from the grass roots up. The greatest spur to
consideration of such radical local alternatives at the governmental level will be
the need to respond to global economic upheavals and the deflation, the job losses
and inadequate consumer demand that will come in its wake. Equally crucial in
shaping a different localist imperative amongst politicians will be the pressure that
the politically active can bring to bear. This must shift from fighting separate issue
specific aspects of globalization to realizing that their individual successes can
only be secured as part of an overarching change to localization, but in an internati-
onally supportive manner. In short to Protect the Local, Globally.
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International Trade??

Countries would find it very difficult to produce all the goods and services
which they might need and not have to buy any from other countries. It pays
countries, therefore, to concentrate on the production of particular goods and
services.

As a result of specializing a country produces a surplus, that is, more goods
and services than it needs for its own consumption. For example, a country might
produce 500,000 cars yet only sells 100,000 of these cars within the country. This
leaves a surplus of 400,000 cars. The surplus produced by one country will then
need to be exchanged for the goods and services it cannot produce. Thus the
400,000 cars will be sold to other countries and the money received used to buy,
for example, the oil that the country needs but cannot produce. Countries,
therefore, have to take part in foreign trade which is the buying and selling of
goods between countries.

The Importance of International Trade to the United Kingdom

The United Kingdom needs to buy from other countries for several reasons.
Some raw materials do not occur in the United Kingdom; for example, the United
Kingdom cannot produce large quantities of gold. The country does not have the
right climate to grow certain products. For instance it would be difficult to grow
oranges here and it is easier to buy them from countries such as Spain. Some goods
would be too expensive to produce; for example, the United Kingdom no longer
produces motorcycles because it is cheaper for Japan to produce them.
International trade gives the people in the United Kingdom the chance to buy a
variety of goods and services from all over the world, such as coffee from Brazil
and tourist services from Spain.

The United Kingdom needs to sell to other countries so that foreign currency
can be earned, to create jobs and to increase the income of workers. Foreign
currency can be earned, for example, from American tourists visiting the country
and spending dollars.

These dollars can then be used to buy American films, which can be shown
in the United Kingdom. This applies also to other countries and goods. Jobs are
created for the people in the United Kingdom. The incomes of workers are
increased which results in a higher standard of living because they can afford to
buy more goods and services.

Exports and Imports

Goods and services sold to other countries are called exports. By exporting a
country gains foreign currency. Goods and services bought from other countries
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are called imports. By importing a country loses foreign currency. Goods bought
from and sold to other countries are called visibles. Thus cars, cocoa and steel are
examples of visibles. Services bought from and sold to other countries are called
invisibles. Thus banking, insurance and tourism are examples of invisibles.

Difficulties Faced by Exporters

When exporters sell goods to other countries they can come across certain
problems.

There are differences in language. Letters, labels and catalogues may have to
be translated from, for example, English into German. Currency differences bring
exchange rate problems. AUK exporter might sell a machine for $ 4,500 in the
USA. These dollars will then have to be changed into pounds sterling. If the
exchange rate is & 1 = $ 1.50 the exporter will receive &3000. When exporters sell
goods on credit there is always the danger that customers will not pay what they
owe. This is a credit risk. If the foreign firms are far away it becomes more
difficult for exporters to decide if they will be paid. Delivery may be difficult.
Longer distances are likely to be involved and more than one form of transport
may have to be used. There are risks of damage and theft. When goods are being
transported over long distances there is more chance that the goods will be
damaged or stolen. There are difficulties with standartization of produce. For
example, cars exported to the USA are usually left-hand drive. Import controls, for
example, taxes on imports, may cause delays. Differences in language and the
longer distances involved make it more difficult for exporters to obtain
information.

Government Help for Exporters

The United Kingdom government helps exporters in a number of ways.

The Export Credits Guarantee Department (ECGD) is part of the Department
of Trade and Industry. It acts like an insurance company by offering credit
insurance. Exporters pay premiums to the ECGD and then will be able to claim
compensation if their customers do not pay what they owe.

The British Overseas Trade Board (BOTB) is part of the Department of
Trade and Industry. It can give information to exporters about, for example, the
types of product wanted in other countries and the forms which have to be
completed when selling to those countries.

United Kingdom embassies in foreign countries have commercial staff who
can help United Kingdom firms to sell in those countries.

Other Help for Exporters

As well as receiving help from the government United Kingdom firms can
also be helped by various trade associations, institutions or societies.

Chambers of commerce are local organizations of firms who may provide
different goods and services. Thus the London Chamber of Commerce and
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Industry is made up of firms involved in banking, engineering, retailing and so on.
The link between these firms is that they operate in the London area. If these firms
wish to export, the Chamber of Commerce can give them advice and may provide
translation services.

Trade associations are national organizations of firms providing similar
goods and services. Thus the Society of Motor Manufacturers and Traders is made
up of firms who make and sell cars. If one of these firms wants to export, advice
can be obtained from the trade association.

The British Standards Institution (BSI) gives information about technical
standards in foreign count ries. For example, cars exported to Japan may have to
have a certain size of headlight.

The clearing banks can help with the exchange of foreign currency and with
receiving money from and paying money to other countries.

Bonded Warehouses

Bonded warehouses are used in international trade although they are also
used in home trade. Their main features are:

1. goods on which taxes have to be paid can be placed in a bonded
warehouse;

2. at this stage the tax has not been paid;

3. while in the bonded warehouse the goods can, for example, be bottled,
blended or packed;

4. once the tax has been paid the goods can be taken from the bonded
warehouse;

5. bonded warehouses can be owned by importers, shipping companies,
manufacturers, etc.;

6. HM Customs and Excise controls bonded warehouses, e. g., it checks
that tax has been paid on goods, which leave the warehouse;

7. if goods are taken out of the warehouse before the tax has been paid the
owner of the warehouse has to pay a large fine to HM Customs and Excise.

HM Customs and Excise

The Customs and Excise carry out a number of tasks in foreign trade. It
checks ships, aircraft and vehicles to make sure that goods are not smuggled into
the country. Taxes are collected on imports which gives the Government money to
spend, and statistics (figures) are obtained which allows the balance of payments to
be calculated. It controls bonded warehouses.

Controls on Exports and Imports

Governments can make it more difficult for firms to export and import by
using controls. Import duties (or tariffs) are taxes placed on imports to make them
more expensive. Quotas can be imposed. If the UK government sets a quota of
10,000 Japanese cars per year then no more than 10,000 Japanese cars could be
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imported into the UK in that year. An embargo is a complete ban placed on certain
goods, e. g., during wartime an embargo would be placed on trade with enemy
countries. The UK Government may give subsidies (money) to firms in this
country to help sell their goods more cheaply abroad. The firms would then be able
to compete more easily with foreign firms.

Governments use such controls for several reasons. A tax on imports raises
money and gives a government money to spend. Controls on imports help the
balance of payments. If a government can reduce the value of imports then a deficit
on the balance of payments may be turned into a surplus. If fewer imports are
bought there is more chance of home-produced goods being sold and workers will
be needed to make these goods; this gives a boost to employment.

Incoterms®

The Incoterms or International Commercial Terms can be defined as a set of
international rules published by the International Chamber of Commerce (ICC)
relating to international commercial law. They are widely used in International
commercial transactions or procurement processes as the use in international sales
IS encouraged by trade councils, courts and international lawyers. A series of three-
letter trade terms are related to common contractual sales practices. The aim is to
avoid disagreements resulting from differences in trading practices in various
countries by describing clearly the duties of the seller and the buyer.

Incoterms inform sales contract defining respective obligations, costs, and
risks involved in the delivery of goods from the seller to the buyer. However, it
does not constitute contract or govern law. Also it does not define where titles
transfer and does not address the price payable, currency or credit items.

The Incoterms rules are accepted by governments, legal authorities, and
practitioners worldwide for the interpretation of most commonly used terms in
international trade. They are intended to reduce or remove altogether uncertainties
arising from different interpretation of the rules in different countries.

The first work published by the ICC on international trade terms was issued
in 1923. The eighth version — Incoterms 2010 — was published on January 1, 2011.
The ICC has begun consultations on a new revision of Incoterms, to be called
Incoterms 2020."Incoterms" is a registered trademark of the ICC.

% Mzmaraercs mo: Strutt P. Longman Business English Usage / P. Strutt. — Longman Group UK,
2001. — 321 p. — P. 113-114.
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INCOTERMS DO NOT...

v' Determine ownership or transfer title to the goods, nor evoke payment
terms.
v' Apply to service contracts, nor define contractual rights or obligations
(except for delivery) or breach of contract remedies.
v' Protect parties from their own risk or loss, nor cover the goods before

or after delivery.
v' Specify details of the transfer, transport, and delivery of the goods.

Container loading is NOT considered packaging, and must be addressed in the

sales contract.
v Remember, Incoterms are not law and there is NO default Incoterm!
The terms are grouped in four separate categories:

GROUP E
DEPARTURE
the seller makes the goods available to the buyer at the seller's premises

EXW | Ex Works

GROUP F
MAIN CARRIAGE PAID BY THE BUYER
the seller has to deliver the goods to a carrier
appointed by the buyer

FCA Free Carrier (... named place)

FAS Free Alongside Ship (...named port of shipment)

FOB Free On Board (... named port of shipment)
GROUP C

MAIN CARRIAGE PAID BY THE SELLER
the seller pays for carriage, but does not accept liability for loss or damage after
shipment and dispatch

CFR Cost and Freight (... named port of destination)

CIF Cost, Insurance and Freight (... named port of destination)

CPT Carriage Paid To (... named place of destination)

CIP Carriage and Insurance Paid To (... named place of destination)
GROUP D
ARRIVAL

the seller bears all costs and risks in shipping goods to the country of

destination

DAF Delivered At Frontier (... named place)

DES Delivered Ex Ship (... named port of destination)

DEQ Delivered Ex Quay (... named port of destination)

DDU Delivered Duty Unpaid (... named place of destination)

DDP Delivered Duty Paid (... named place of destination)
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The eleven Incoterms have been grouped in two categories for Incoterms 2010:

Rules For Any Mode Or Modes Of Transport

EXW EX WORKS
FCA FREE CARRIER
CPT CARRIAGE PAID TO
CIP CARRIAGE AND INSURANCE PAID TO
DAT DELIVERED AT TERMINAL
DAP DELIVERED AT PLACE
DDP DELIVERED DUTY PAID

Rules For Sea And Inland Waterway Transport
FAS FREE ALONGSIDE SHIP
FOB FREE ON BOARD
CFR COST AND FREIGHT
CIF COST INSURANCE AND FREIGHT

The terms which fall within the class entitled "rules for any mode or modes of
transport” may be used without regard to the mode of transportation. The second
class has been updated to address the point of delivery and the place to which the
equipment is carried are both ports. Under the last three terms of this class, the
point equipment is being delivered when it is "on board" the vessel.

2.4.5. THE WORLD TRADE ORGANISATION

What is the World Trade Organization?*

The World Trade Organization (WTO) deals with the rules of trade between
nations at a global or near-global level. But there is more to it than that.

There are a number of ways of looking at the WTO. It’s an organization for
liberalizing trade. It’s a forum for governments to negotiate trade agreements. It’s a
place for them to settle trade disputes. It operates a system of trade rules. (But it’s
not Superman, just in case anyone thought it could solve — or cause — all the
world’s problems!)

Above all, it’s a negotiating forum ... Essentially, the WTO is a place where
member governments go, to try to sort out the trade problems they face with each

2% Nanaraercs mo: WTO [Electronic resource]: Understanding the WTO. — Mode of access:
https://www.wto.org/english/thewto_e/whatis_e/tif _e/understanding_e.pdf. — Date of access:
26.03.2018.
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other. The first step is to talk. The WTO was born out of negotiations, and
everything the WTO does is the result of negotiations. The bulk of the WTO’s
current work comes from the 198694 negotiations called the Uruguay Round and
earlier negotiations under the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT).
The WTO is currently the host to new negotiations, under the “Doha Development
Agenda” launched in 2001.

Where countries have faced trade barriers and wanted them lowered, the
negotiations have helped to liberalize trade. But the WTO is not just about
liberalizing trade, and in some circumstances its rules support maintaining trade
barriers — for example to protect consumers or prevent the spread of disease.

It’s a set of rules ... At its heart are the WTO agreements, negotiated and
signed by the bulk of the world’s trading nations. These documents provide the
legal ground-rules for international commerce. They are essentially contracts,
binding governments to keep their trade policies within agreed limits. Although
negotiated and signed by governments, the goal is to help producers of goods and
services, exporters, and importers conduct their business, while allowing
governments to meet social and environmental objectives

The system’s overriding purpose is to help trade flow as freely as possible —
so long as there are no undesirable side-effects — because this is important for
economic development and well-being. That partly means removing obstacles. It
also means ensuring that individuals, companies and governments know what the
trade rules are around the world, and giving them the confidence that there will be
no sudden changes of policy. In other words, the rules have to be “transparent” and
predictable.

And it helps to settle disputes ... This is a third important side to the WTO’s
work. Trade relations often involve conflicting interests. Agreements, including
those painstakingly negotiated in the WTO system, often need interpreting. The
most harmonious way to settle these differences is through some neutral procedure
based on an agreed legal foundation. That is the purpose behind the dispute
settlement process written into the WTO agreements.

Born in 1995, but not so young The WTO began life on 1 January 1995, but
its trading system is half a century older. Since 1948, the General Agreement on
Tariffs and Trade (GATT) had provided the rules for the system. (The second
WTO ministerial meeting, held in Geneva in May 1998, included a celebration of
the 50th anniversary of the system.)

It did not take long for the General Agreement to give birth to an unofficial,
de facto international organization, also known informally as GATT. Over the
years GATT evolved through several rounds of negotiations.

The last and largest GATT round, was the Uruguay Round which lasted
from 1986 to 1994 and led to the WTO’s creation. Whereas GATT had mainly
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dealt with trade in goods, the WTO and its agreements now cover trade in services,
and in traded inventions, creations and designs (intellectual property).

Principles of the Trading System?

The WTO agreements are lengthy and complex because they are legal texts
covering a wide range of activities. They deal with: agriculture, textiles and
clothing, banking, telecommunications, government purchases, industrial standards
and product safety, food sanitation regulations, intellectual property, and much
more. But a number of simple, fundamental principles run throughout all of these
documents. These principles are the foundation of the multilateral trading system.

A closer look at these principles:

Trade without discrimination

1. Most-favoured-nation (MFN): treating other people equally

Under the WTO agreements, countries cannot normally discriminate
between their trading partners. Grant someone a special favour (such as a lower
customs duty rate for one of their products) and you have to do the same for all
other WTO members.

This principle is known as most-favoured-nation (MFN) treatment (see box).
It is so important that it is the first article of the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT), which governs trade in goods. MFN is also a priority in the
General Agreement on Trade in Services (GATS) (Article 2) and the Agreement
on TradeRelated Aspects of Intellectual Property Rights (TRIPS) (Article 4),
although in each agreement the principle is handled slightly differently. Together,
those three agreements cover all three main areas of trade handled by the WTO.

Some exceptions are allowed. For example, countries can set up a free trade
agreement that applies only to goods traded within the group — discriminating
against goods from outside. Or they can give developing countries special access to
their markets. Or a country can raise barriers against products that are considered
to be traded unfairly from specific countries. And in services, countries are
allowed, in limited circumstances, to discriminate. But the agreements only permit
these exceptions under strict conditions. In general, MFN means that every time a
country lowers a trade barrier or opens up a market, it has to do so for the same
goods or ser-vices from all its trading partners — whether rich or poor, weak or
strong.

2. National treatment: Treating foreigners and locals equally Imported and
locallyproduced goods should be treated equally — at least after the foreign goods

» Wsznaraercs mo: WTO [Electronic resource]: Understanding the WTO. — Mode of access:
https://www.wto.org/english/thewto_e/whatis_e/tif _e/understanding_e.pdf. — Date of access:
26.03.2018.
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have entered the market. The same should apply to foreign and domestic services,
and to foreign and local trademarks, copyrights and patents. This principle of
“national treatment” (giving others the same treatment as one’s own nationals) is
also found in all the three main WTO agreements (Article 3 of GATT, Article 17
of GATS and Article 3 of TRIPS), although once again the principle is handled
slightly differently in each of these.

National treatment only applies once a product, service or item of
intellectual property has entered the market. Therefore, charging customs duty on
an import is not a violation of national treatment even if locally-produced products
are not charged an equivalent tax.

Freer trade: gradually, through negotiation

Lowering trade barriers is one of the most obvious means of encouraging
trade. The barriers concerned include customs duties (or tariffs) and measures such
as import bans or quotas that restrict quantities selectively. From time to time other
issues such as red tape and exchange rate policies have also been discussed.

Since GATT’s creation in 1947-48 there have been eight rounds of trade
negotiations. A ninth round, under the Doha Development Agenda, is now
underway. At first these focused on lowering tariffs (customs duties) on imported
goods. As a result of the negotiations, by the mid-1990s industrial countries’ tariff
rates on industrial goods had fallen steadily to less than 4%.

But by the 1980s, the negotiations had expanded to cover non-tariff barriers
on goods, and to the new areas such as services and intellectual property.

Opening markets can be beneficial, but it also requires adjustment. The
WTO agreements allow countries to introduce changes gradually, through
“progressive liberalization”. Developing countries are usually given longer to fulfil
their obligations.

Predictability: through binding and transparency

Sometimes, promising not to raise a trade barrier can be as important as
lowering one, because the promise gives businesses a clearer view of their future
opportunities. With stability and predictability, investment is encouraged, jobs are
created and consumers can fully enjoy the benefits of competition — choice and
lower prices. The multilateral trading system is an attempt by governments to make
the business environment stable and predictable.

In the WTO, when countries agree to open their markets for goods or
services, they “bind” their commitments. For goods, these bindings amount to
ceilings on customs tariff rates. Sometimes countries tax imports at rates that are
lower than the bound rates. Frequently this is the case in developing countries. In
developed countries the rates actually charged and the bound rates tend to be the
same.
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A country can change its bindings, but only after negotiating with its trading
partners, which could mean compensating them for loss of trade. One of the
achievements of the Uruguay Round of multilateral trade talks was to increase the
amount of trade under binding commitments (see table). In agriculture, 100% of
products now have bound tariffs. The result of all this: a substantially higher
degree of market security for traders and investors.

The system tries to improve predictability and stability in other ways as well.
One way is to discourage the use of quotas and other measures used to set limits on
quantities of imports — administering quotas can lead to more red-tape and
accusations of unfair play. Another is to make countries’ trade rules as clear and
public (“transparent”) as possible. Many WTO agreements require governments to
disclose their policies and practices publicly within the country or by notifying the
WTO. The regular surveillance of national trade policies through the Trade Policy
Review Mechanism provides a further means of encouraging transparency both
domestically and at the multilateral level.

Promoting fair competition

The WTO is sometimes described as a “free trade” institution, but that is not
entirely accurate. The system does allow tariffs and, in limited circumstances,
other forms of protection. More accurately, it is a system of rules dedicated to
open, fair and undistorted competition.

The rules on non-discrimination — MFN and national treatment — are
designed to secure fair conditions of trade. So too are those on dumping (exporting
at below cost to gain market share) and subsidies. The issues are complex, and the
rules try to establish what is fair or unfair, and how governments can respond, in
particular by charging additional import duties calculated to compensate for
damage caused by unfair trade.

Many of the other WTO agreements aim to support fair competition: in
agriculture, intellectual property, services, for example. The agreement on
government procurement (a “plurilateral” agreement because it is signed by only a
few WTO members) extends competition rules to purchases by thousands of
government entities in many countries. And so on.

Encouraging development and economic reform

The WTO system contributes to development. On the other hand,
developing countries need flexibility in the time they take to implement the
system’s agreements. And the agreements themselves inherit the earlier provisions
of GATT that allow for special assistance and trade concessions for developing
countries.

Over three quarters of WTO members are developing countries and
countries in transition to market economies. During the seven and a half years of
the Uruguay Round, over 60 of these countries implemented trade liberalization
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programmes autonomously. At the same time, developing countries and transition
economies were much more active and influential in the Uruguay Round
negotiations than in any previous round, and they are even more so in the current
Doha Development Agenda.

At the end of the Uruguay Round, developing countries were prepared to
take on most of the obligations that are required of developed countries. But the
agreements did give them transition periods to adjust to the more unfamiliar and,
perhaps, difficult WTO provisions — particularly so for the poorest, “least-
developed” countries. A ministerial decision adopted at the end of the round says
better-off countries should accelerate implementing market access commitments
on goods exported by the least-developed countries, and it seeks increased
technical assistance for them. More recently, developed countries have started to
allow duty-free and quota-free imports for almost all products from least-
developed countries. On all of this, the WTO and its members are still going
through a learning process. The current Doha Development Agenda includes
developing countries’ concerns about the difficulties they face in implementing the
Uruguay Round agreements.

The GATT Years: from Havana to Marrakesh?®

The WTO’s creation on 1 January 1995 marked the biggest reform of
international trade since after the Second World War. It also brought to reality — in
an updated form — the failed attempt in 1948 to create an International Trade
Organization.

Much of the history of those 47 years was written in Geneva. But it also
traces a journey that spanned the continents, from that hesitant start in 1948 in
Havana (Cuba), via Annecy (France), Torquay (UK), Tokyo (Japan), Punta del
Este (Uruguay), Montreal (Canada), Brussels (Belgium) and finally to Marrakesh
(Morocco) in 1994. During that period, the trading system came under GATT,
salvaged from the aborted attempt to create the ITO. GATT helped establish a
strong and prosperous multilateral trading system that became more and more
liberal through rounds of trade negotiations. But by the 1980s the system needed a
thorough overhaul. This led to the Uruguay Round, and ultimately to the WTO.

GATT: "provisional' for almost half a century

From 1948 to 1994, the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)
provided the rules for much of world trade and presided over periods that saw
some of the highest growth rates in international commerce. It seemed well-

?® Uznaraercs mo: WTO [Electronic resource]: Understanding the WTO. — Mode of access:
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established, but throughout those 47 years, it was a provisional agreement and
organization.

The original intention was to create a third institution to handle the trade side
of international economic cooperation, joining the two “Bretton Woods”
institutions, the World Bank and the International Monetary Fund. Over 50
countries participated in negotiations to create an International Trade Organization
(ITO) as a specialized agency of the United Nations. The draft ITO Charter was
ambitious. It extended beyond world trade disciplines, to include rules on
employment, commodity agreements, restrictive business practices, international
investment, and services. The aim was to create the ITO at a UN Conference on
Trade and Employment in Havana, Cuba in 1947.

Meanwhile, 15 countries had begun talks in December 1945 to reduce and
bind customs tariffs. With the Second World War only recently ended, they wanted
to give an early boost to trade liberalization, and to begin to correct the legacy of
protectionist measures which remained in place from the early 1930s.

This first round of negotiations resulted in a package of trade rules and
45,000 tariff concessions affecting $10 billion of trade, about one fifth of the
world’s total. The group had expanded to 23 by the time the deal was signed on 30
October 1947. The tariff concessions came into effect by 30 June 1948 through a
“Protocol of Provisional Application”. And so the new General Agreement on
Tariffs and Trade was born, with 23 founding members (officially “contracting
parties”).

The 23 were also part of the larger group negotiating the ITO Charter. One
of the provisions of GATT says that they should accept some of the trade rules of
the draft. This, they believed, should be done swiftly and “provisionally” in order
to protect the value of the tariff concessions they had negotiated. They spelt out
how they envisaged the relationship between GATT and the ITO Charter, but they
also allowed for the possibility that the ITO might not be created. They were right.

The Havana conference began on 21 November 1947, less than a month
after GATT was signed. The ITO Charter was finally agreed in Havana in March
1948, but ratification in some national legislatures proved impossible. The most
serious opposition was in the US Congress, even though the US government had
been one of the driving forces. In 1950, the United States government announced
that it would not seek Congressional ratification of the Havana Charter, and the
ITO was effectively dead. So, the GATT became the only multilateral instrument
governing international trade from 1948 until the WTO was established in 1995.

For almost half a century, the GATT’s basic legal principles remained much
as they were in 1948. There were additions in the form of a section on
development added in the 1960s and “plurilateral” agreements (i.e. with voluntary
membership) in the 1970s, and efforts to reduce tariffs further continued. Much of
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this was achieved through a series of multilateral negotiations known as “trade
rounds” — the biggest leaps forward in international trade liberalization have come
through these rounds which were held under GATT’s auspices.

In the early years, the GATT trade rounds concentrated on further reducing
tariffs. Then, the Kennedy Round in the mid-sixties brought about a GATT Anti-
Dumping Agreement and a section on development. The Tokyo Round during the
seventies was the first major attempt to tackle trade barriers that do not take the
form of tariffs, and to improve the system. The eighth, the Uruguay Round of
198694, was the last and most extensive of all. It led to the WTO and a new set of
agreements.

The Tokyo Round lasted from 1973 to 1979, with 102 countries
participating. It continued GATT’s efforts to progressively reduce tariffs. The
results included an average one-third cut in customs duties in the world’s nine
major industrial markets, bringing the average tariff on industrial products down to
4.7%. The tariff reductions, phased in over a period of eight years, involved an
element of "harmonization” — the higher the tariff, the larger the -cut,
proportionally.

In other issues, the Tokyo Round had mixed results. It failed to come to
grips with the fundamental problems affecting farm trade and also stopped short of
providing a modified agreement on ‘“‘safeguards” (emergency import measures).
Nevertheless, a series of agreements on non-tariff barriers did emerge from the
negotiations, in some cases interpreting existing GATT rules, in others breaking
entirely new ground. In most cases, only a relatively small number of (mainly
industrialized) GATT members subscribed to these agreements and arrangements.
Because they were not accepted by the full GATT membership, they were often
informally called “codes".

They were not multilateral, but they were a beginning. Several codes were
eventually amended in the Uruguay Round and turned into multilateral
commitments accepted by all WTO members. Only four remained “plurilateral” —
those on government procurement, bovine meat, civil aircraft and dairy products.
In 1997 WTO members agreed to terminate the bovine meat and dairy agreements,
leaving only two.

Did GATT succeed?

GATT was provisional with a limited field of action, but its success over 47
years in promoting and securing the liberalization of much of world trade is
incontestable. Continual reductions in tariffs alone helped spur very high rates of
world trade growth during the 1950s and 1960s — around 8% a year on average.
And the momentum of trade liberalization helped ensure that trade growth
consistently out-paced production growth throughout the GATT era, a measure of
countries’ increasing ability to trade with each other and to reap the benefits of
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trade. The rush of new members during the Uruguay Round demonstrated that the
multilateral trading system was recognized as an anchor for development and an
instrument of economic and trade reform.

But all was not well. As time passed new problems arose. The Tokyo Round
in the 1970s was an attempt to tackle some of these but its achievements were
limited. This was a sign of difficult times to come.

GATT’s success in reducing tariffs to such a low level, combined with a
series of economic recessions in the 1970s and early 1980s, drove governments to
devise other forms of protection for sectors facing increased foreign competition.
High rates of unemployment and constant factory closures led governments in
Western Europe and North America to seek bilateral market-sharing arrangements
with competitors and to embark on a subsidies race to maintain their holds on
agricultural trade. Both these changes undermined GATT’s credibility and
effectiveness.

The problem was not just a deteriorating trade policy environment. By the
early 1980s the General Agreement was clearly no longer as relevant to the
realities of world trade as it had been in the 1940s. For a start, world trade had
become far more complex and important than 40 years before: the globalization of
the world economy was underway, trade in services — not covered by GATT rules
— was of major interest to more and more countries, and international investment
had expanded. The expansion of services trade was also closely tied to further
increases in world merchandise trade. In other respects, GATT had been found
wanting. For instance, in agriculture, loopholes in the multilateral system were
heavily exploited, and efforts at liberalizing agricultural trade met with little
success. In the textiles and clothing sector, an exception to GATT’s normal
disciplines was negotiated in the 1960s and early 1970s, leading to the Multifibre
Arrangement. Even GATT’s institutional structure and its dispute settlement
system were causing concern.

These and other factors convinced GATT members that a new effort to
reinforce and extend the multilateral system should be attempted. That effort
resulted in the Uruguay Round, the Marrakesh Declaration, and the creation of the
WTO.

The Uruguay Round®

It took seven and a half years, almost twice the original schedule. By the
end, 123 countries were taking part. It covered almost all trade, from toothbrushes
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to pleasure boats, from banking to telecommunications, from the genes of wild rice
to AIDS treatments. It was quite simply the largest trade negotiation ever, and most
probably the largest negotiation of any kind in history.

At times it seemed doomed to fail. But in the end, the Uruguay Round
brought about the biggest reform of the world’s trading system since GATT was
created at the end of the Second World War. And yet, despite its troubled progress,
the Uruguay Round did see some early results. Within only two years, participants
had agreed on a package of cuts in import duties on tropical products — which are
mainly exported by developing countries. They had also revised the rules for
settling disputes, with some measures implemented on the spot. And they called
for regular reports on GATT members’ trade policies, a move considered
important for making trade regimes transparent around the world.

A round to end all rounds?

The seeds of the Uruguay Round were sown in November 1982 at a
ministerial meeting of GATT members in Geneva. Although the ministers intended
to launch a major new negotiation, the conference stalled on agriculture and was
widely regarded as a failure. In fact, the work programme that the ministers agreed
formed the basis for what was to become the Uruguay Round negotiating agenda.

Nevertheless, it took four more years of exploring, clarifying issues and
painstaking consensus-building, before ministers agreed to launch the new round.
They did so in September 1986, in Punta del Este, Uruguay. They eventually
accepted a negotiating agenda that covered virtually every outstanding trade policy
issue. The talks were going to extend the trading system into several new areas,
notably trade in services and intellectual property, and to reform trade in the
sensitive sectors of agriculture and textiles. All the original GATT articles were up
for review. It was the biggest negotiating mandate on trade ever agreed, and the
ministers gave themselves four years to complete it.

Two years later, in December 1988, ministers met again in Montreal,
Canada, for what was supposed to be an assessment of progress at the round’s half-
way point. The purpose was to clarify the agenda for the remaining two years, but
the talks ended in a deadlock that was not resolved until officials met more quietly
in Geneva the following April.

Despite the difficulty, during the Montreal meeting, ministers did agree a
package of early results. These included some concessions on market access for
tropical products — aimed at assisting developing countries — as well as a
streamlined dispute settlement system, and the Trade Policy Review Mechanism
which provided for the first comprehensive, systematic and regular reviews of
national trade policies and practices of GATT members. The round was supposed
to end when ministers met once more in Brussels, in December 1990. But they
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disagreed on how to reform agricultural trade and decided to extend the talks. The
Uruguay Round entered its bleakest period.

Despite the poor political outlook, a considerable amount of technical work
continued, leading to the first draft of a final legal agreement. This draft “Final
Act” was compiled by the then GATT director-general, Arthur Dunkel, who
chaired the negotiations at officials’ level. It was put on the table in Geneva in
December 1991. The text fulfilled every part of the Punta del Este mandate, with
one exception — it did not contain the participating countries’ lists of commitments
for cutting import duties and opening their services markets. The draft became the
basis for the final agreement.

Over the following two years, the negotiations lurched between impending
failure, to predictions of imminent success. Several deadlines came and went. New
points of major conflict emerged to join agriculture: services, market access, anti-
dumping rules, and the proposed creation of a new institution. Differences between
the United States and European Union became central to hopes for a final,
successful conclusion.

In November 1992, the US and EU settled most of their differences on
agriculture in a deal known informally as the “Blair House accord”. By July 1993
the “Quad” (US, EU, Japan and Canada) announced significant progress in
negotiations on tariffs and related subjects (“market access”). It took until 15
December 1993 for every issue to be finally resolved and for negotiations on
market access for goods and ser-vices to be concluded (although some final
touches were completed in talks on market access a few weeks later). On 15 April
1994, the deal was signed by ministers from most of the 123 participating
governments at a meeting in Marrakesh, Morocco.

The delay had some merits. It allowed some negotiations to progress further
than would have been possible in 1990: for example some aspects of services and
intellectual property, and the creation of the WTO itself. But the task had been
immense, and negotiation-fatigue was felt in trade bureaucracies around the world.
The difficulty of reaching agreement on a complete package containing almost the
entire range of current trade issues led some to conclude that a negotiation on this
scale would never again be possible. Yet, the Uruguay Round agreements contain
timetables for new negotiations on a number of topics. And by 1996, some
countries were openly calling for a new round early in the next century. The
response was mixed; but the Marrakesh agreement did already include
commitments to reopen negotiations on agriculture and services at the turn of the
century. These began in early 2000 and were incorporated into the Doha
Development Agenda in late 2001.

What happened to GATT?
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The WTO replaced GATT as an international organization, but the General
Agreement still exists as the WTO’s umbrella treaty for trade in goods, updated as
a result of the Uruguay Round negotiations. Trade lawyers distinguish between
GATT 1994, the updated parts of GATT, and GATT 1947, the original agreement
which is still the heart of GATT 1994. Confusing? For most of us, it’s enough to
refer simply to “GATT”.

The post-Uruguay Round built-in agenda

Many of the Uruguay Round agreements set timetables for future work. Part
of this “built-in agenda” started almost immediately. In some areas, it included
new or further negotiations. In other areas, it included assessments or reviews of
the situation at specified times. Some negotiations were quickly completed,
notably in basic telecommunications, financial services. (Member governments
also swiftly agreed a deal for freer trade in information technology products, an
i1ssue outside the “built-in agenda”™.)

The agenda originally built into the Uruguay Round agreements has seen
additions and modifications. A number of items are now part of the Doha Agenda,
some of them updated.

There were well over 30 items in the original built-in agenda.

This is a selection of highlights:

1996

* Maritime services: market access negotiations to end (30 June 1996,
suspended to 2000, now part of Doha Development Agenda)

* Services and environment: deadline for working party report (ministerial
conference, December 1996)

» Government procurement of services: negotiations start

1997

* Basic telecoms: negotiations end (15 February)

* Financial services: negotiations end (30 December)

* Intellectual property, creating a multilateral system of notification and
registration of geographical indications for wines: negotiations start, now part of
Doha Development Agenda

1998

« Textiles and clothing: new phase begins 1 January

 Services (emergency safeguards): results of negotiations on emergency
safeguards to take effect (by 1 January 1998, deadline now March 2004)

* Rules of origin: Work programme on harmonization of rules of origin to be
completed (20 July 1998)

* Government procurement: further negotiations start, for improving rules
and procedures (by end of 1998)
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* Dispute settlement: full review of rules and procedures (to start by end of
1998)

1999

* Intellectual property: certain exceptions to patentability and protection of
plant varieties: review starts

2000

* Agriculture: negotiations start, now part of Doha Development Agenda

* Services: new round of negotiations start, now part of Doha Development
Agenda

» Tariff bindings: review of definition of “principle supplier” having
negotiating rights under GATT Art 28 on modifying bindings

e Intellectual property: first of two-yearly reviews of the implementation of
the agreement

2002

» Textiles and clothing: new phase begins 1 January

2005

* Textiles and clothing: full integration into GATT and agreement expires 1
January

The Box that Changed the World®

In April 1956, a refitted oil tanker carried 58 shipping containers from
Newark to Houston. This trip marked the beginning, although modest, of container
shipping which would develop into a huge industry that made the boom in global
trade possible. In his book “The Box”, Marc Levinson tells the story of the
container’s development and decade of struggle before it was widely adopted. This
article traces the outline of its epic journey

THE STORY OF the container is complex and has many important subplots,
but the overall story also has an overarching shape:

* On one end, you have four fragmented and heavily regulated industries in
post World War Il mode (railroads, trucking, shipping and port operations). Goods
ranging from fruit baskets, cotton bales and spare parts to coffee are moved in bulk
and packed in crates, boxes or bags, and loading and unloading require a large
labour force. It was a system that was costly, inefficient, almost designed for theft ,
and slow, keeping transportation systems stationary and losing money.

* On the other end is the world we now live in, where goods move,
practically untouched by humans, from anywhere in the world to anywhere else.
Along the way the container did to distribution what the assembly line had done

%8 Uanaraercs mo: Levinson, M. The box that changed the world / Marc Levinson // WCO news.
—2012. — Ne 68. — C. 20-22.
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earlier to manufacturing, it made mass distribution possible. The fortunes of port
cities old and new swung wildly, regulation fell apart, and supply chains became
globally integrated as manufacturing got distributed.

The early days

The high cost of freight handling was widely recognized as a critical
problem as early as the late nineteenth century and cargo boxes of various shapes
and sizes started being used to carry freight. The British and French railways tried
wooden containers to move household furniture, using cranes to transfer the boxes
from rail flatcars to horse carts. At the end of World War |, almost as soon as
motorized trucks came into wide civilian use, the Cincinnati Motor Terminals
Company hit upon the